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Prolog

	Vysoké domy v blízkosti královského paláce se k sobě tiskly jako prochladlé děvky po probdělé noci. Setmělými ulicemi města se míhal tichý stín. Pohyboval se, jako by tu znal každý kámen. Pod černou kápí se leskly oči. Čišelo z nich něco, co hraničilo s šílenstvím. V hrudi pravidelně tlouklo okoralé srdce a kdesi vzadu v hlavě se převalovala lepkavá temnota. Žena měla co dělat, aby zlo skučící touhou být vypuštěno udržela na uzdě. Její unavená mysl se však ptala, zda to má zapotřebí.

	Ve světle louče, která pod nápory deště ještě nestačila zhasnout, se kočičí hlavy červeně leskly. Lilit čím dál větší kapky nevnímala. Šlo o nepodstatnou nepříjemnost. Kdysi dávno by je dokonce vítala s úsměvem. To bylo v jiném životě, když jí ještě záleželo na úrodnosti místní krajiny.

	Dlaní přejela po studeném kameni jednoho z domů a její kroky klouzaly dál nocí až k palácovým zdem. Bez nejmenšího zaváhání zahnula pod viadukt. Držela se na uzoučké římse vedle stoky a dávala pozor, aby neskončila ve smrdutém proudu.

	Odpočítávala své kroky a přesně po třiatřiceti přeběhla prsty po zdi. Zatáhla za páčku ukrytou ve škvíře a otevřel se jí malý průchod.

	Obklopena tmou procházela důvěrně známými místy a temnota v hlavě vyla hlasitěji. Srdce už měla seschlé tak, že snad ani nemohlo bolet. Z tajné chodby vyšla do jedné z nepoužívaných komnat. Pokračovala osvětlenými částmi paláce a sotva si uvědomovala, že dýchá rychle a mělce.

	Tiše jako kočka vklouzla do sestřiny komnaty a ukryla se v koutě. Vražedný stín, v očích pohasínající nenávist. Prohlížela si místnost obloženou voňavým dřevem a snažila se vyhnout pohledu na oheň plápolající v krbu, aby ji světlo neoslepilo. Zkoumala květiny vyřezané do sloupku postele i do průčelí velkého šatníku. Skoro nic se tu nezměnilo. Domov. Srdce se přece jen bolestivě zachvělo.

	Do místnosti vešla Ališa a za ní se dovnitř vetřel i černý pes obrovských rozměrů. Ališa se usmála na trubadúra za dveřmi, ale jakmile za sebou zavřela, její obličej zvadl a nepřítomnost úsměvu jen umocnila dojem naprostého vyčerpání. Ramena jí poklesla a kroky vedoucí k oknu ztěžkly.

	Lilit nad sestřiným údělem pocítila lítost. Ališa nikdy nepoznala ani střípek štěstí. Vždy musela stát zpříma a být dokonalou dcerou, dokonalou manželkou, dokonalou princeznou a především dokonalou královnou.

	V ten okamžik si Lilit uvědomila, že její vlastní život dával mnohem větší smysl. Stál za to, aby ho žila. Už pro těch několik krásných let s manželem a syny.

	Pes na ni zvědavě hleděl. Vypadal, jako by se nemohl rozhodnout, zda začít vrčet nebo vrtět ocasem. Vystoupila ze stínu. Ališa sebou trhla. Mlčky sledovala postavu v kápi.

	Poznala mě, pochopila Lilit. O to víc ji překvapilo, že je královna zticha. Kdyby vykřikla, musela by Lilit bojovat s trubadúrem a zabít ho.

	Lilit přistoupila k sestře a té se rozšířily zorničky. Nekřičí, ale bojí se mě.

	„Neublížím ti.“

	Hlas, který už dlouho nepoužívala, zaskřehotal, přesto se Alisa uvolnila. Chvíli na sebe hleděly a potom královna vztáhla ruce. Jejich prsty se propletly. Následovaly nejisté úsměvy a pak pevné objetí a horké slzy.

	„Stýskalo se mi.“

	„Mně taky. Strašně.“

	Dvě postavy tiše stojící v okně. Sestry, štíhlé, s dlouhými havraními vlasy a hnědýma očima. Ališina tvář byla jemná a krásná, rysy Lilit o něco ostřejší, díky čemuž působila divoce. Shlížely na poslední zářící okna domů. Jen pár měšťanů touto dobou nespalo.

	„Mají strach,“ ozvala se královna.

	„Ze mě.“

	„Z tebe.“

	Chvíle ticha. Lilit pozorovala vzdálené hradby, které chránily město před feninskými nájezdníky. Představovala si travnaté pláně za nimi, táhnoucí se až k oceánu, a téměř slyšela dusot koní.

	Pousmála se nad vysokými domy. Postavili jich jen pár a nikdo v nich nechtěl bydlet. Dál od paláce se u širokých cest stavěla nízká stavení s ohradami pro koně. I to připadalo mnoha Gemišejcům příliš daleko od plání. Záměr vybudovat město, které bude chránit jejich lid, málem selhal, avšak další plány byly beze zbytku naplněny.

	Enifa se stala centrem obchodu a mírových rokování se sousedy z Kupeckého cechu. Během let se jednání změnila v hledání cest ke spolupráci. Královská rodina tak nabyla v koňáckém společenství dalšího významu a její bedra tížila nová zodpovědnost. Východňané si oblíbili maso dobytka z plání, a tak Gemišejci nahradili nájezdy obchodem.

	Mimo Enifu se ale společnost změnila jen pramálo. Po generace budovaný strach z magie byl ve východních národech zakořeněn příliš hluboko na to, abyste jejich příslušníky potkali jen tak na pláních.

	„Přišla jsem dojednat mír,“ promluvila Lilit, ale stále hleděla ven.

	„Chci ti věřit.“ Ani královna se od okna neodvrátila.

	„Domluvím schůzku s králem Beranem. Na pláni před městem. Tak abys nemohla být obklíčena a aby ti mohli svědčit koně. Postačí vám tucet válečníků, Vaše Veličenstvo?“ Lilit se pousmála nad titulem, který ještě neměla kdy použít. Prostě ho musela vyslovit, aby věděla, jak zní.

	„Pokud budou stačit Beranovi.“

	„Dobrá.“

	„Napadli jste nás. Mým lidem jste přinesli smrt. Nemohu přijmout mír bez podmínek.“

	„Vím. Dostaneš něco, co tvůj lid uchlácholí.“ Ohlédla se na Ališu. „Změnila ses.“

	Královna se jemně, unaveně usmála. „Povíš mi, co se stalo?“

	Lilit váhavě kývla. Obě se posadily na postel, jako když byly malé holčičky, a Ališa s rostoucím zděšením poslouchala Lilitin příběh.
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	Královská svatba

	Seděla jsem na koňském hřbetě. Svatební průvod vedla královna vdova, má matka. Za ní jeli na nejlepších koních nevěsta a ženich. Má starší sestra, skvělá jezdkyně, toho dne vypadala, jako by spolkla něco rovného a možná i ostrého. Vzhledem k tomu, že nepoužíváme sedla, bylo až s podivem, že se na koni vůbec udrží. Dóže z Parny, její nastávající, se naopak tvářil velmi spokojeně.

	Za mnou průvod pokračoval. Podle dvorské hierarchie mě následoval kapitán trubadúrů Nin, k jeho povinnostem samozřejmě patřilo zajistit bezpečí. To znamenalo, že kolem zástupu svatebčanů neustále kroužila jednotka jeho nejlepších mužů.

	Ráda jsem se na ně dívala. Sivé stejnokroje, na hlavách lehké helmy se zahnutými ostny, které se táhly středem jako vlnobití. Jednu ze svých trubek pověšenou na boku koně a druhou připevněnou k ruce. Každý trubadúr vlastnil trubku jiného hlasu a jen společně dokázali zahrát melodii. Nikde na světě neexistovala jednotka tak dokonale sehraná, ať už se jednalo o hudbu nebo o boj.

	Trubky vypadaly jako mušle s ostrými hroty. Nevinně se leskly, stejně jako helmy, ale byly vražedné – obzvlášť ve správných rukou. Také jednu vlastním. Je to menší mechanická sestřička těchto obřadních trubek. Ta moje má vysoký hlas, který dokáže přivolat pomoc.

	Dalším svým smyslem jsem vnímala koně. Ten smysl byl magický a pojil nás Gemišejce se stády. Jako bych měla srdce spojené s těmi koňskými. Vnímala jsem jejich přítomnost a oni zase tu mou. Jako princezna jsem však dokázala i něco víc, a toho teď využila má milovaná klisnička, Perla noci. Vyslala ke mně obraz krásného dne, tak jak ho vnímala ona. Byla šťastná.

	Nasála jsem voňavý teplý vzduch. Mně bylo smutno. Vysoká tráva pastvin zašuměla, když se přes ni přehnal vánek, a hora Tif na horizontu působila majestátně.

	Tak krásný den pro tak špatnou událost. Parňan se mi vůbec nelíbil. Načančaný hejsek se samolibým úsměvem, muž, ze kterého domýšlivost doslova prýštila, nebyl tím, koho bych si pro svou sestru přála. Jeho dlouhé hnědé vlasy vyčesané do složitého slavnostního účesu mě dráždily jako ostatně všechno na něm.

	Věděla jsem, že muž, kterého Ališa milovala natolik tajně, že to nejspíš nepřiznala ani sama sobě, pro ni byl nedostupný, i kdyby se v budoucnu neměla stát královnou. Přesto by se určitě našla přijatelnější volba. Přijatelnější pro Ališu, bohužel ne pro matku.

	Svatebčané dorazili k největšímu stádu. V naší zemi koně již po staletí svědčí při všech důležitých událostech. Sesedla jsem a přitiskla se ke své Perle – nejkrásnější černé klisně, která se kdy proháněla pastvinami.

	Lidé se seřadili před stádem. Koně je až vyzývavě ignorovali a ukusovali šťavnatou trávu. Z trubek se linuly první hladivá tóny svatební písně, několik koní zastříhalo ušima a mladičký hnědák nervózně popoběhl. Starší koně už byli dávno zvyklí.

	Když se obřad chýlil ke konci, pomodlila jsem se k Efisovi, největšímu z koní, aby si nikdo nevyžádal veřejné spojení. Moje starší sestra byla panna. Tvrdá výchova, které byla od dětství podrobována, z ní k nelibosti naší chladné matky udělala ostýchavou a bojácnou osobu. Právě proto, že byla Ališa stále nucena ke společenským stykům, vyhýbala se pak stykům soukromým. Dovedla jsem si představit, jaký šrám by mohlo veřejné spojení na její jemné duši zanechat.

	Všimla jsem si, že se matka nadechuje, a projelo mnou zděšení. To snad nemůže myslet vážně! Samozřejmě se lid vždy rád ujistí, že je jejich budoucí král schopen zplodit potomky, ale s Parňanovou pověstí o tom přece nemůže být pochyb! Pohledem jsem zalétla k sestře. I ona si všimla matčina nadechnutí a okamžitě zbledla. Jistě si představila, jak se odhaluje před davem svatebčanů a roztahuje nohy pro svého manžela. Tohle všechno mi proběhlo hlavou během jednoho mrknutí oka. Vykročila jsem a úmyslně zakopla. Vrazila jsem do královny a strhla ji na sebe. Dav zašuměl, ozvalo se několik uchechtnutí, ale obřad skončil dřív, než matka stačila promluvit. Rozruch kolem královnina pádu v tom zabránil i komukoli dalšímu.

	Věděla jsem, že mě matka za tohle ponížení zmrská bičem, který nenechává trvalé jizvy na těle. O tom, co dělá s duší, raději nehovořit. Přesto jsem nelitovala.

	***

	Večer jsem stála nahá ve svém pokoji a vyhlížela na město. Toho dne jsem necítila radost z maličkostí, které místnost zdobily. Mořské mušle naskládané na prádelníku mi připomínaly otce, který je se mnou sbíral. Ani tapisérie znázorňující trubadúry při divoké jízdě na koních mě dnes nepotěšila. Měkká přikrývka přehozená přes postel mě nelákala ke spánku, ačkoliv se mi nohy třásly únavou. Bolest mi bránila byť si jen sednout.

	V trůnním sále matka jen sykla: „Svlékni se.“

	Bez mrknutí jsem ji poslechla. Věděla jsem, co bude následovat. Ruce nad hlavu a uložit instinkty k spánku. Upřít pohled před sebe na kamennou stěnu a opustit v myšlenkách místnost. Toulat se ve snech, daleko odtud.

	Kolik takových výprasků už jsem od dětství absolvovala? Každý pohyb, ruka snažící se chránit tělo či výkřik by znamenaly ránu navíc. Moje sestra zažila výprask jen jednou. Chránila tenkrát mě. Od té doby si dávala velký pozor, aby se matce neprotivila zjevně. Ališina vychytralost s lety rostla, a stala se tak mou ochránkyní stejnou měrou, jako tomu bylo obráceně. Sestra si našla svou vlastní cestu.

	Dveře pokoje tiše vrzly. Ališa s rozpuštěnými vlasy a v průsvitné noční košili nedbala trubadúrů, kteří se pohybovali po chodbách. Přišla jako vždy – s mastí, která tišila bolest. Beze slova začala natírat pohmožděné tělo jistými a chladivými doteky.

	Pozorně jsem sestru zkoumala. Zarudlé oči znamenaly, že se svatební noc příliš nevydařila. Ališina duše byla sice jemná, ale ne křehká. K pláči musela mít důvod. Pak jsem si všimla podlitiny, která se rýsovala na její paži.

	„Hajzl! Možná by ti bylo líp, kdyby to udělal před svědky. Neodvážil by se tě bít.“

	„To ne,“ vyhrkla zděšeně Ališa. „Díky, sestřičko.“

	Kývla jsem. Objala bych ji, ale nejspíš bych nám oběma způsobila bolest.

	„Až budeš královnou, bude své troufalosti litovat.“

	„Jestli se toho dne dožiju,“ hlesla sestra hořce.

	***

	Seděly jsme u snídaně, tři dámy bez poskvrnky, dlouhé černé vlasy vyčesané do dvorských drdolů. Jsem po matce víc než sestra, ale ani jedna z nás nepodědila její chladné modré oči. Matka a Ališa byly oblečené v luxusních šatech, značně odhalujících holou kůži. Sestřička musela při oblékání prokázat nemalou nápaditost, aby zakryla modřiny. Svou krásu dávaly na odiv proto, že patřily lidu. Královna a její následnice.

	Já měla na sobě kalhoty a halenu, oboje z kvalitních látek a s ženskou výšivkou. Společensky přijatelné a zakrývající pomalu mizející šrámy po bičování. Matka nemohla nic namítat. Do enifského karnevalu naštěstí zbývaly víc než dva týdny. Záda se mi zahojí a já se budu moci alespoň v ten den obléknout, jak se mi zachce.

	Dóže z Parny se jako novopečené princátko asi cítil náramně dobře, protože se nadšeně usmíval. Pozdním příchodem jako by zastínil sluncem zalitou místnost a já si přála, aby se vrátil zpět do své bohaté země, kde lidé pod horami vyráběli barevná sklíčka.

	Sklíčka… Jeho země byla malicherná jako on sám. Odvrátila jsem od něj znechuceně oči a s potěšením spočinula pohledem na jednoduchém příborníku ze světlého dřeva našich hájů, který stál na druhé straně stolu. Cítila jsem, že se začíná kazit další den, a zatoužila uniknout dokořán otevřenými dveřmi na verandu, ze které se otevíral výhled na velkou část města a pláň za ním.

	„Dobré ráno, Vaše Veličenstvo, Výsosti,“ pokynul nám.

	Alespoň věděl, co se sluší a patří. Nemělo by mě to překvapovat. Vybrala si ho přece matka, i když těžko říct, zda pro jeho manýry, nebo spíš kvůli strategické poloze Parny.

	„Vaše Veličenstvo, volala jste mě?“

	Ve dveřích stál kapitán Nin, úhledně oblečený do stejnokroje, s helmou i trubkou u pasu, tmavé vlasy sčesané do hladkého culíku a tvář zbrázděnou starými šrámy. Přísné hnědé oči upíral před sebe, zatímco stál před matkou v pozoru.

	„A, Nin! Pojďte se k nám připojit, kapitáne.“ Nebývalou úctu, kterou mu matka projevila vykáním, stíral její přeslazený a neupřímný tón.

	Nin zůstal chvíli stát – příliš ohromený, než aby se vůbec pohnul. Pak vládu nad tělem převzal jeho výcvik a on pevným krokem zamířil ke stolu. Volná zůstala jen dvě místa. Jedno po mrtvém králi a druhé patřící bratrovi. Nin se znovu nerozhodně zastavil.

	„Posaď se,“ pokynula mu matka k bratrovu místu.

	Ališu to tak překvapilo, že zapomněla na strach. „Temašin dnes nepřijde?“

	„Váš bratr včera odjel na jih,“ řekla matka a nespokojená s jejím dotazem semkla rty.

	Proto se neukázal na obřadu. On ani jeho obrovský pes.

	„Kam na jih?“ zeptala jsem se podezřívavě.

	„K posádce chránící nás před útoky Feninů. Konečně snad bude k něčemu dobrý.“

	Feniné. Stará, přetrvávající hrozba. Nenárod, poněvadž se nerodí svým lidem. Děti vyrvané z náručí matek koňáků i našich přímořských sousedů z Ladrie, aby sloužili zvrhlému, dávno mrtvému bohu. Bohu, kterého chtějí přivést zpět, aby obnovil jejich slávu. Lidé, kteří žijí mezi kovovými stěnami, odtrženi od země a schováni před sluncem se svou zvrácenou magií, technikou a střelnými zbraněmi. Takoví nemohou být dobří, a přesto jsou obdařeni velkou silou a schopností ničit.

	Poslala ho na smrt. Matka vytrhla Temašina z ochrany trubadúrských jednotek, zbavila ho štítu rodinné magie, když mu upřela privilegium skrýt se za enifskými zdmi. Prvorozenému synovi! Jen proto, že se nenarodil jako žena, která jediná může mezi Gemišejci převzít moc. Ruka se mi sevřela v pěst. Jak já v ten okamžik tu starou čarodějnici, skrývající se za maskou laskavé královny, nenáviděla. Ach, Ališo. Další noc stráví sestra v slzách. Stěží jsem udržela na tváři lhostejnost a Ališa to nedokázala. Musela jsem od ní odvrátit pozornost, než matka otočí nožem v její ráně.

	„Dneškem vám začíná nový život, že princi?“ obrátila jsem se k Parňanovi. „Už vás matka stihla poctít podrobným programem? A jak se těšíte na karneval? Bude to váš první?“

	Matka zvedla obočí. Rozhodla se však pro shovívavost a možná vzhledem ke zprávě, kterou nám před okamžikem sdělila, přešla mou jedovatost bez komentáře.

	Dóže vrhl na královnu chtivý pohled. Zvedl se mi žaludek a zatoužila jsem po jednoduchém životě na pláních. Jen vědomí toho, že se blížila má pravidelná kontrola posádek, mi pomáhalo tahle společná stolování vydržet. Za pár týdnů se období sucha nachýlí ke konci a ještě před prvními dešti vyrazím mezi koňáky. Objedu všech osm hraničních posádek, zkontroluji jejich zásoby, vybavení i morálku. To poslední je důležitější než vše ostatní, ale já věřila, že jsem své muže vybrala dobře a k žádným velkým rozepřím mezi nimi nedochází.

	Než princ stačil odpovědět, ozvala se blahosklonně matka: „Běž s Ninem, má drahá. Trocha dalšího výcviku ti jistě neuškodí.“

	S Ninem? Povzdechla jsem si. Proč právě on musel zaujmout Temašinovo místo u stolu? Beze slova jsem se zvedla a poklonila se matce, která se spokojeně usmívala. Ališa už nabyla zpět sebevládu a nasadila si masku lhostejnosti, avšak její oči jako by mě prosily. Jenže co jsem mohla dělat? Protivit se otevřeně matce, nebo ji snad prosit na kolenou, aby našeho bratra povolala zpět? Cítila jsem odpor k matčinu chladu, ale byla jsem bezmocná. Zmatený Nin se urychleně zvedal od netknuté snídaně, abychom společně opustili místnost, jak si panovnice žádala.

	***

	K výcviku sloužila jedna z větších místností ve východním křídle paláce. V rohu jinak prázdného sálu se válely dřevěné cvičné zbraně pro nováčky.

	Na ruku jsem si navlékla trubku a sevřela jsem pěst. Náustek mi vyčuhoval mezi palcem a ukazováčkem. Zmáčkla jsem pojistku a s mechanickým cvakáním se objevilo pět zahnutých ostří, která se stala prodloužením kloubů.

	Umět bojovat trubkou proti trubce bylo otázkou prestiže. Nyní na mě ale věčně vážný Nin zaútočil dýkou. Patřil k tomu typu bojovníků, kteří vypadají stále uvolnění. Nehrbil se soustředěním ani nezatínal svaly v očekávání. Kdykoliv jsem se mu postavila, připadalo mi, že bojuji s kočkovitou šelmou. Řadil se mezi nejlepší. Přesto se nakonec nedokázal mé trubce vyhnout. V ten okamžik už mi stačila jen rotace zápěstí k tomu, aby mu dýka zaklesnutá mezi ostří vyletěla z ruky.

	Odzbrojený kapitán se teď snažil držet z dosahu. Tančil kolem a čekal na okamžik mého útoku. Nesměla jsem mu dát možnost využít proti mně mou vlastní energii. Několikrát jsem se o útok pokusila, ale nedostala jsem se přes jeho obranu. Avšak ani jeho pokusy se nesetkaly s úspěchem. Při jednom z jeho výpadů jsem mu máchla levou rukou před obličejem, abych odvedla pozornost, a zaútočila trubkou zespoda. Ostří se zastavilo před jeho mužstvím. Ztuhl, přesto se dokázal usmát.

	„Možná bychom si to měli vyměnit, Vaše Výsosti.“

	Odstoupila jsem a vytáhla dýku. Jeho trubka se ocitla na ruce dřív, než jsem stačila mrknout. Nin se znovu připravil na tanec. Věděl, že ani tenhle souboj nebude snadný. O můj výcvik se už od dětství staral strýc – nejlepší kapitán trubadúrů, jaký se kdy narodil a zemřel. Samozřejmě měl na svědomí i Ninův výcvik.

	Jenže kapitánovi scházela drezúra mé matky.

	Nohy opatrně našlapovaly. Pot se nám řinul do očí. Ostří se spolu mazlila. Nikdy jsem nedovolila dýce, aby sklouzla do prohlubně mezi pařáty trubky, ačkoli Nin se o to snažil ze všech sil. Snažil se až příliš. Stal se nepozorným. Přitiskla jsem se k jeho tělu s ženskou vyzývavostí. Nikdy nebudu tak silná jako muži, ale mám jiné výhody. Dýka se mu výhružně zastavila u boku.

	„Výsosti.“

	Z jeho hlasu zaznívala úcta, obdiv a vzrušení. Nin byl dobrý muž, skvělý taktik a výborný pozorovatel. Také jsem ho ctila. Nemohl za plány, které s ním matka měla.

	Mlčky jsme se vydali pro meče, abychom trénovali nejčastější způsob boje – s trubkou v levé ruce místo štítu.

	***

	Jen já a Perla noci. Dusot kopyt na pláni. Můj domov. Ališin domov. Domov, ze kterého byl vyhnán Temašin.

	Bratr. V mnoha ohledech sdílející stejný osud, přesto svobodnější. Oddaný Ališin ochránce a jediný muž, kterému kdy záleželo na našich úsměvech. Na Ališiných víc než na mých. Milovala ho a on miloval ji. Nikdy se neodvážili dát lásku jeden druhému najevo, přesto matka cítila potřebu rozdělit je. Proč ho ale musela odstranit natrvalo?

	Večerní slunce vytvářelo z luk moře zlata a já si uvědomila, že stejně silně, jako jsem matku milovala, ji teď nenávidím. Nedokázala jsem přesně určit okamžik, kdy se to stalo. Pořád jsem obdivovala její schopnost vládnout, rozhodovat se bez ohledu na emoce. Právě to z ní ale dělalo nelidskou bytost. Už jsem nedokázala udržet na hladině vzdálené vzpomínky na chladivou ruku hladící mé čelo při horečce, ani na povzbudivý hlas, když mě učila rozumět pomocí magie koním nebo zpívat starou píseň naší krve. Krásné vzpomínky klesaly ke dnu překryté slizkou černou hladinou dneška, stejně jako na mě teď dopadl stín siola.

	Vzhlédla jsem a pozorovala obřího kropenatého dravce s hnědými křídly kroužit po obloze. Na chvíli jsem si přála stát se jím, králem oblohy, svobodným pánem svého osudu.

	Hluboce jsem si vzdychla. Mnohokrát jsme se sourozenci přemýšleli nad tím, co matku tolik změnilo. Sestra, připravovaná na roli matčiny následnice, vládkyně Gemišejců, dokázala snáze pochopit, jak velkou zátěží je taková zodpovědnost. Jak osamělá role to může být, obzvlášť když žena ztratí milovaného muže, otce svých dětí, podporovatele a ochránce. I Temašin, který ztrátu otce nesl nejhůře, měl pro matku zpočátku pochopení.

	Navíc mezi matkou a tetou, velitelkou vojsk, která měla být hned po otci její největší oporou, vždy panovala podivná řevnivost. Ta pocházela z dob, které jsme nepamatovaly, a způsobila, že se královna cítila být svou sestrou ohrožena. Strach je jen málokdy dobrým rádcem.

	Kdesi ve mně se ozval závan starého vzteku. Znala jsem koňáky, kterým osud nachystal mnohem více ran, úmrtí blízkých a neštěstí, a přesto zůstali laskaví. Matka dělala svá vlastní rozhodnutí. Už jsem vyrostla z bezbřehé dětské lásky a snahy pomoci jí tam, kde si nedokázala pomoci sama. Už jsem pro ni přestala hledat pochopení. Z mé matky se stala zlá žena, a pro to neexistuje omluva.

	Zahlédla jsem v dálce pohyb. Jezdec? Pobídla jsem Perlu noci. Vyrazila neznámému tryskem v ústrety.

	Hnědák se leskl potem a jezdce pokrývala špína a krev.

	„Co se stalo?“

	„Teberové! Ledový lid!“

	„Kde?“

	„Jenevan.“

	„Stádo?“

	„Je pryč.“

	Zatnula jsem zuby. Obrátila jsem Perlu noci a vyrazila k Enifě. Musíme vyslat jednotky k vesnicím. Seveřané mají naše koně… Teď začnou s nájezdy. Nakradou, co uvezou.

	Sevřela jsem ruku v pěst. Přemýšlela matka nad tím, kdo bude vést obránce, když přidávala jed do pití své sestře? Ano, teta byla slabá, ale její manžel to vynahrazoval. Jenže manžel v královském rodě nesmí přežít manželku. Opatření, které nám zajišťovalo ochranu od manželů a zachování matriarchátu. V případě smrti ženy královského rodu je její choť postaven před soud stáda a zemře.

	Proto teď ležely tyhle povinnosti na bedrech mladé nezkušené princezny. Na mých bedrech.
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	Karneval

	Slunce pálilo tak strašně, že snad každý toužil shodit šaty a smočit se v městských kašnách. Nastal den karnevalu. Jediný den v roce, kdy jsme já a sestra nemusely být princeznami – tváře skryté za maskami, vlasy spletené do vesnických copů a šaty půjčené od služek. Nemusely jsme být princeznami, přesto Ališa ze sebe nedokázala shodit vycepovanou zodpovědnost. Ona svou roli nepřestávala hrát nikdy. Co na tom, že její muž se s maskou na tváři už jistojistě veselil na náměstí?

	Sotva nás matka po snídani propustila, běžela jsem do pokoje a vyštrachala připravené věci. Zamířila jsem se převléknout do jedné z nepoužívaných komnat se zadním východem. Nestála jsem o to, aby mi celý den stál za zadkem některý z trubadůrů. Ne, chtěla jsem se bavit s lidmi, chtěla jsem se smát a užívat si života, zapomenout na severské nájezdníky i ukradené koně. Zapomenout na to, jak mi chybí bratr, který mě obvykle na karneval vyprovázel.

	Pohlédla jsem na rozverně barevné cáry látky a rozhodla se, že budu odvážnější než obvykle. Stáhla jsem ze sebe všechno oblečení a jedním kusem si omotala ňadra. Cíp žluté látky mi splýval mezi prsy a ladil s tmavou pletí. Jasně oranžová posloužila jako jednoduchá sukně odhalující z mých nohou tolik, že by z toho matku trefil šlak. Nejsem královna, nemám na takové odhalování právo. Vlasy jsem nechala rozpuštěné. Líbil se mi jejich dotek na zádech. Poslední přišla na řadu třpytivá maska zdobená barevným peřím a parnskými sklíčky. Zakrývala vše kromě úst a brady. Rty jsem obarvila krémem, který jsem si utloukla z ovčího tuku a okvětních lístků rudých ašelis.

	Vydala jsem se ke dveřím v zadní části komnaty, ale uvědomila jsem si, že vyrazit beze zbraně je přece jen přílišná opovážlivost. Jsem sice pouze druhorozená, přesto bych mnohým stála za únos pro výkupné či dokonce za vraždu pro pomstu. Na sukni jsem upnula svůj pásek, dýka byla v pochvě a měšec s penězi sklouzl pod látku. Trubku jsem nechala ve svém pokoji. Podle ní by mě mohli poznat.

	Propletla jsem se tmavými chodbami paláce a vyšla vchodem pro služebnictvo. Samozřejmě bych trubadúrům neutekla tak snadno, kdyby je neúspěšné pokusy mě uhlídat nepřestaly bavit už před lety.

	Úzkými uličkami mezi vysokými domy jsem prokličkovala na blízké náměstí. Průvod se už shromažďoval. Bubny duněly, zvonky rozverně poskakovaly a melodie zněla vesele a vyzývavě. Ze všech stran na mě útočily nové vjemy. Dav byl různorodý. Jako vždy se zde spolu s koňáky v nevídané shodě sešli také velvyslanci, kupci a ostatní návštěvníci z cizích zemí. Barvy, vůně a zvuky, nezvyklý šat i neznámé vymoženosti, to vše mi připomínalo, jak velký je svět za hranicemi, tam za horami, kde neexistuje magie.

	Zastavila jsem se a nechala to všechno proudit kolem sebe. Bubny rozechvívaly mé nitro. Nebylo zbytí. Zatřásla jsem rameny. Boky se daly do pohybu samý. Smyslný tanec karnevalu. Rozesmála jsem se.

	***

	Celé dopoledne jsem si užívala volnosti. Z kořeněných vůní se mi tak sbíhaly sliny, až jsem dostala hlad a vydala se na průzkum stánků, varen a přenosných ohnišť na hlavní třídě. Vybrala jsem si masový koláč a víno a při placení málem přišla o sluch, jak se všichni ti zdatní kuchtíci překřikovali při vychvalování svého zboží. Posadila jsem se na zídku do stínu sousoší božského Efise a jeho dětí vzpínajících se na zadních a zpod blaženě přivřených víček pozorovala okolí.

	Moji pozornost upoutali dva statní mladíci. Vypadali uvyklí tvrdé práci, ale teď dováděli u kašny jako malí kluci a cákali po sobě vodou. V tom horku jsem skoro slyšela, jak kapky dopadající na rozpálené kočičí hlavy syčí.

	Jak jsem je tak pozorovala, něco na nich v mé hlavě rozezvučelo varovné cinkání. Jejich urostlá těla halila jen bederní rouška z kůže. Už to byla mezi enifskými barevnými kohouty nezvyklá záležitost. Vlasy schovali pod cáry látky, až to na mě působilo, že neměli kde sehnat lepší oblečení, a tak spoléhali, že jejich nápadnost skryje karneval. Nevím, zda mě více zarazila narudlá, téměř spálená kůže, nebo rovný způsob chůze. Na pastvinách není člověka, který by již od malička netrávil v koňském sedle alespoň několik hodin denně. Tihle dva nepatřili k našim, nebyli to bohatí kupci a zjevně ani dvořané.

	Vstala jsem a pomalu vyrazila jejich směrem. Dojedla jsem a vědoma si toho, že na mě jeden z mladíků upírá šedé oči, jsem si začala pomalu olizovat prsty. Jeho úsměv se vytrácel spolu s tím, jak se mé pohyby stávaly smyslnějšími. Oči se za maskou ani nehnuly. Nevšímala jsem si ho a zaplula do davu.

	Vyčkávala jsem a pozorovala je skrytá mezi ostatními maškarami. Muž se usmál a věnoval se opět svému společníkovi. Pak zamířili mým směrem. Nebylo nic snazšího, než se jim připlést do cesty a vrazit do nich.

	„Promiňte,“ smála jsem se a vykročila pryč.

	Ten, který mě prve sledoval, zvedl ruku, aby mě zastavil.

	„Jaká krásná divoška.“

	Zvuk jeho hlasu mnou projel jako slabý výboj energie, až jsem se zajíkla. Snažila jsem se soustředit na přízvuk, jak mě to učili. Věděla jsem, že bych si té přitažlivosti neměla všímat, ale divokou mužnou vůni jsem v takové blízkosti ignorovat nedokázala. Jeho hruď se mi zdvíhala přímo před očima a sálalo z ní teplo.

	V ten okamžik už jsem si byla jistá, že to je seveřan. Teber, jeden z ledových lidí. Nejspíš z těch, co před dvěma týdny přepadli Jenevan. A právě na tuhle starost jsem dnes chtěla zapomenout. Měla jsem se odvrátit a běžet pro Nina. Neudělala jsem to. Možná jen proto, že jsem toužila hodit zodpovědnost za hlavu. Možná ale proto, že jsem tušila, že je to Nin, koho mi matka určí za manžela. A možná prostě proto, že jsem koláč zapíjela jiskrným vínem.

	Teberův hlas, jeho vůně a vzrušující pocit nebezpečí mě přikovaly na místě a já se od něj odmítala hnout stejně jako můra od plápolající svíčky.

	„Tak divoška?“ Přejela jsem ho pohledem od hlavy k patě a pohrdlivě se zasmála. Jeho ruce vylétly kupředu, a než jsem se stačila vyděsit, už se ke mně skláněl a tiskl se k mým rtům. Polibek chutnal úžasně. Jako by se na rozpálené pláně přihnal chladivý vánek. Jako by se kolem mě uprostřed ledového jezera omotal hřejivý šál. Cítila jsem z něj ostrost pálenky – i v jeho žilách proudil alkohol.

	Narovnal se, ale ruce ze mě nespustil.

	Zírali jsme na sebe, oba zjevně překvapení reakcí vlastního těla. Žádný z mužů, kteří kdy zahřívali mou postel, nedokázal deseti polibky to, co on jedním.

	Někdo do mě strčil a já se konečně probrala z opojení. Prsty jsem zajela pod látku do jeho vlasů. Byly plavé! Vyklouzla jsem mu a ztratila se v okolním mumraji.

	Chtěla jsem se trochu uklidnit, a tak jsem zahnula do jedné z bočních uliček. Halas z hlavní třídy se nepatrně utlumil. Nadechla jsem se ve snaze přesvědčit svůj rozpálený klín o nesmyslnosti jeho touhy. Jenže jsem si vybrala špatnou uličku. Pohled mi padl na holý zadek zářící ve stínu. Muž náruživě přirážel a tiskl nahé ňadro maskované prostopášnice. Za normálních okolností bych se odvrátila a šla pryč. Teď jsem ale zůstala stát a fascinovaně vášnivý akt pozorovala.

	Fascinace mě přešla v okamžiku, kdy se po mně maskovaný muž ohlédl. „Na co čumíš?!“

	***

	Ne já. To má sestra je předurčena stát se královnou a jako taková musela podstoupit politický sňatek. Vzala si dóžete z Parny, protože se matka bála, že strach bohatých sousedů z magie jednou pomine a rozhodnou se hledat další zdroje bohatství na pláních. Já jako druhorozená byla předurčena stát se velitelkou vojsk, a proto jsem si měla vzít za muže zkušeného válečníka. Velitelka vojsk ale rozhodně nebyl jen čestný titul.

	Odmala mě strýc cvičil nejen ve válečném umění, ale také v umění špionském. Bezpečí města a celé Gemišeje záviselo na tom druhém možná více a já podle tradic trávila spoustu času v terénu.

	Tři slova vyslovená maškarou se zářícím zadkem mi stačila k tomu, abych podle arogance v nich obsažené poznala Ališina novopečeného chotě. Však já to tomu parchantovi nedaruju! Existuje mnoho způsobů, jak znepříjemnit druhému život, aniž by byl narušen protokol. A začít můžu třeba hned.

	***

	S vlněním v bocích jsem se vydala k páru. Nadržený princ se ušklíbl a začal znovu přirážet. Položila jsem mu dlaň na hruď a jemně jej odtlačila. Vytáhl svou chloubu z dívky a o krok ustoupil.

	Naklonila jsem se k ženě a vzala do rtů její trčící bradavku. Chvíli jsem ji sála a pak jsem se vydala rty k její šíji, zanechávajíce na kůži vlhkou stopu. Cítila jsem, jak jí z mého dotyku naskočila husí kůže, a slyšela rychlé oddechování zírajícího ztopořeného princátka.

	„Vypadni,“ zašeptala jsem ženě do ucha.

	Princ nemohl vidět mou tasenou dýku, a tak netušil, proč se jeho milenka dává na ústup.

	„Hej?!“

	„Já ti nestačím?“ zašeptala jsem chraplavě, aby nerozeznal můj hlas. Pozornější člověk by mě okamžitě poznal, to ale nebyl princův případ.

	Nechal se uchlácholit mým jazykem, kterým jsem si provokativně objížděla rty. Jako slizká chobotnice se začal sápat po mých ňadrech. Koleno mi vystřelilo zcela instinktivně. Zanechala jsem prince svíjejícího se ve špíně ponuré uličky.

	Způsob, jakým jsem se s Parňanem vypořádala, mi sice trochu zvedl náladu, přesto bylo zapotřebí ještě dvou číší vína, abych jeho holý zadek vyhnala z hlavy. Průvod už opouštěl městské brány a dunění bubnů se rozléhalo plání.

	***

	Bubny měly magickou moc. Jejich zvuk rozechvíval něco hluboko uvnitř a volal do světa mimo tělo. Kolem mě se míhaly barvy vlajícího oblečení, odlesky třpytivých masek a mezi tím se proplétal dým z pouličních ohňů. Svět v ten okamžik možná nebyl úplně skutečný. Den se chystal přejít v noc. Blížil se okamžik, kdy se hranice mezi světy prolínají. Zpoza kouřového závoje jsem slyšela vzdálený hlas:

	„Zrada lůna matčina…“

	Vždyť já svou matku nezradila! Proč mě musí pronásledovat i dnes?

	„Ponurá postava na kopytech koní…“

	Koně… naši koně… patřím k nim a oni ke mně… Ukradení jenevanští tahouni… Ty myšlenky mě pomalu vracely zpět. Uvědomila jsem si, že hlas, který slyším, znám. Dostala jsem se téměř na konec karnevalového průvodu, kde hudbu přehlušil pronikavý zpěv čarodějky. Matička, stařena, kterou jsme si všichni zvykli navštěvovat pro radu či lék, zpívala o staré feninské legendě a konci světa.

	 

	Zrada lůna matčina, ponurá postava na kopytech koní.

	A s ní stín.

	Od Hvozdu dary přijala, jinovatku na rtech tvoří.

	A v ní stín.

	Životem zkoušená, temná postava bílým chladem se noří.

	A s ní stín.

	Smrtí označená, smrti vládnoucí městem kráčí.

	A v ní stín.

	Zkázu osvobodí, světa zánik a její smích.

	***

	Tancovala jsem. Oči zavřené, ňadra poskakující do rytmu, pod bosými chodidly chladivá tráva a pramínky vlasů lepící se na zpocenou tvář. Slunce už dávno zapadlo a kůži hřálo teplo sálající z ohňů. Pláň za městem jimi byla poseta, takže z hradeb vypadala jako noční obloha. Vídala jsem je odtamtud už jako malá holka.

	Něčí paže mě sevřely v pevném objetí. Velká dlaň tiskla dýku, abych ji nemohla použít. Než jsem stačila zpanikařit, opět mnou projel zvuk dunivého hlasu: „Divoženko.“

	Uvolnila jsem se a poddala se mužovým pažím. Opanovalo mě nejen vzrušení, ale i téměř zapomenutý pocit bezpečí. Mohla bych tak zůstat stát už navěky, ale on si mě jemně otočil k sobě. Neznámou tvář stále zakrývala maska. Rozhlédla jsem se. Jeho přítele nebylo nikde vidět. Uvědomila jsem si mužství tlačící se k mému boku.

	Oheň v klíně se znovu rozhořel.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Bersek, divoženko.“

	„Jsem Lilit.“

	Nebyl důvod lhát. Bersek, severské jméno – i on nejspíš mluvil pravdu. Stejně jako já si byl vědom toho, že se neznáme, že se už nikdy znovu neuvidíme, a především, že jsme nepřátelé.

	Znovu mě políbil a já se roztekla jako máslo na poledním slunci. Ruce mi vystřelily k jeho hrudi. Pod dlaněmi mi klouzaly svaly.

	Ani jeho ruce nezahálely. Látku pnoucí se kolem ňader prostě strhl. Pak mě překvapil. Držel mé prsy s něhou, na jakou jsem nebyla zvyklá ani od placených společníků s praxí. Zasténala jsem a on se spokojeně usmál.

	Zatímco jeho prsty hledaly stále nové cestičky na mé hrudi, ty moje zamířily pod jeho roušku. Pohladila jsem hýždě a prohnětla je. Dál se všechno seběhlo strašně rychle. Během okamžiku jsem ležela na zemi, tělo ozářené rudými plameny, a jeho mužství klouzalo mezi mými mokrými stehny bez ohledu na maškary křepčící kolem.

	Když mnou otřáslo uvolnění a já zcela vyčerpaná usínala, věděla jsem, že muže, který by mě tolik přitahoval, jsem ještě nepotkala.

	
[image: Image]

	Obchod

	Ráno jsem se probudila vedle něj a nevěděla, co si počít. Hlava mě trochu bolela, ale ne dost, abych mohla ignorovat fakt, že náš nepřítel je stále tady, a já navíc ležím nahá v jeho náruči. Ohniště už jen doutnalo a všude kolem v trávě lidé vyspávali alkoholové opojení. Pohladila jsem Berseka po holé hrudi a pozorovala, jak se první sluneční paprsky derou přes obzor. Pak jsem na něj pohlédla a zjistila, že on pozoruje mě.

	„Měl bys jít.“

	Zvedl ruku a prstem obkroužil mou stále ještě odhalenou bradavku. Maska na obličeji mě sice tlačila, ale naštěstí zůstala na svém místě. Těžko by se ve městě našel člověk, který by mě bez ní nepoznal. Zvedl se na loket a vzal mou bradavku do úst. Odstrčila jsem ho a nasedla na něj jako na koně. Jeho dlaně přejížděly po mé kůži.

	Po chvíli jsme znovu leželi vedle sebe, prsty propletené. Ani tohle jsem s nikým jiným dřív nedělala. Vzbudit se vedle jednoho z placených společníků, či ještě hůř jednoho z dvorských patolízalů? Brrr.

	Bersekova společnost byla jiná. Moje touha po blízkosti byla nová.

	Znovu jsem kolem sebe ovázala cáry látky. „Máš tu někde koně?“

	„V ohradě před branou.“

	„Doprovodím tě.“

	Povzdechl si a vyškrábal se na nohy. Vykročil k bráně. Držela jsem se po jeho boku. Měšťané se sbírali na cestu k domovům a přespolní k hostincům.

	Nad planinou se nesl halas jedné z band, která vydržela až do rána. Mezi smíchem a opileckým halekáním tří mužů a dvou žen zazněl výkřik čirého zoufalství: „Kde je měch s vínem! Ksakru, už tu není víno! Co budeme dělat?“ Celá pětice se rozesmála.

	I Bersek se tiše zasmál a zakřičel v odpověď: „Efisi, nastal konec světa! Spas nás!“

	K překřikování se přidaly i další rozespalé hlasy, které povyk probudil. Přemýšlela jsem, kde se asi Bersek naučil tak skvěle naši řeč, že se dokonce zaklínal naším bohem. Zapochybovala jsem o svém včerejším závěru. Možná nepatřil k té bandě z Jenevanu. Přesto jsem šla s ním, abych si prohlédla jeho koně. Nemohla jsem pochopit, proč Teberové nepokračovali dalším útokem tak jako vždy.

	Pokradmu jsem Berseka pozorovala a přistihla se, že se usmívám. Po boku nepřítele – a já se cítila spokojená jako už dlouho ne. Přála jsem si vidět tvář pod maskou a vlastně i odhalit tu svou. Zpocený obličej už mě pořádně svědil.

	„Nespěcháš?“ zeptal se mě přitažlivým hlasem.

	„Po karnevalu nespěchá nikdo. Není kam. Skoro nikdo nebývá při smyslech.“

	Usmál se.

	„A ty?“ vrátila jsem mu otázku.

	Ohlédl se po mně. „A co děláš, když není po karnevalu?“

	Koutek mi zacukal. „Ptala jsem se první.“

	„Mám tu nějaké obchody, ale rád bych co nejdřív vyrazil domů.“

	„A to je kde?“

	„Já se ptal první.“

	„Jsem královnina služka.“ Ani jsem nemusela lhát.

	Maska se otočila mým směrem. Zjevně ho to zaujalo.

	Přiblížili jsme se k ohradě u brány. Jeho přítel tam na něj čekal, masku stále na tváři.

	„Když pracuješ u dvora, mohla bys znát místní kupce.“ Trochu zaváhal. Zřejmě si nebyl jist zdejšími poměry.

	„Ano?“

	„Potřebuju prodat kožešiny. Hodil by se mi prostředník.“

	„Co z toho budu mít?“

	„Podíl na zisku, samozřejmě.“

	„S tvými plavými vlasy by to musel být sakra podíl, abych to chtěla riskovat.“

	Usmál se. Nečekal, že bych si nevšimla. Natáhl ke mně ruku a pohladil mě po šíji. „Pět procent a ještě jednu noc.“

	Chraplavě jsem se zasmála, ačkoli to byla víc než lákavá nabídka. „Pět procent z čeho?“

	Zavedl mě do skladu u ohrady.

	„Tomu říkám pořádná hromada kožešin. Za míň než patnáct procent pro tebe nehnu prstem.“ Nechtěla jsem, aby měl podezření. Při tom jsem přemýšlela, jak to zboží dostal na jih bez koní. Zatetelila se ve mně naděje – třeba opravdu nepatří k nájezdníkům.

	„Deset a v noci budu opravdu pozorný.“

	Přikývla jsem dřív, než jsem si to stačila uvědomit. Můj ty smutku! Odkdy přemýšlím klínem? „Náklady na uskladnění uhradíš ty.“

	„Náklady na uskladnění se odečtou ze zisku.“

	„To je spravedlivé.“

	„Jak rychle to stihneš? Kdy se sejdeme?“

	„Večer.“

	„Nějak si věříš,“ divil se.

	„Věřím.“ Že jeho zboží odkoupím sama, jsem mu nehodlala vykládat.

	„Tím líp. Ukaž mi tvář, ať vím, kdo bude mít mé peníze.“

	Sundával si masku. Udělala jsem totéž.

	Nejednalo se o krasavce podle našich měřítek, přesto měl něco do sebe. Jeho rysy byly ostré a pravidelné. Nikde žádná jizva ani zlomený nos, jak bych očekávala od nájezdníka. Naděje narůstala.

	„Pěkná.“ Ohodnotil mě jako kobylu a já nebyla daleko od toho jej jako ta kobyla nakopnout.

	Nasadila jsem si masku, než kolem projde někdo, kdo mě pozná, a vešla jsem do ohrady. Několik koní ucítilo královskou krev a přišlo mě pozdravit.

	„Nějak se k tobě mají.“

	„Cítí ze mě jídlo z kuchyně.“

	„Po té noci o tom pochybuju.“

	Zasmála jsem se.

	Bersek i jeho přítel se neobratně proplétali mezi koňmi, až došli ke dvěma zlatým hřebcům a jedné strakaté kobylce. Srdce mi pokleslo – beze vší pochybnosti jenevanští tahouni.

	„Tak večer…“ Rozhlížel se přes ohradu a hledal místo z dohledu městské stráže. „Támhle,“ ukázal ke skalce v dáli.

	„Dobrá.“

	„A jestli nepřijdeš… Najdu si tě.“ Podal mi klíč od skladiště.

	„To zní lákavě. Možná si to ještě rozmyslím.“

	Rozesmál se a zavrtěl hlavou. Otočil koně a mířil ven z ohrady. Jezdil hůř než pětileté dítě.

	Sundala jsem masku a ve skladu vyhledala majitele. Má pověst to snad přežije.

	„Vaše Výsosti.“ Starý bělovlasý muž se mi neklaněl, ale tvářil se uctivě.

	„Máš tu nějaké oblečení, které by mi bylo, a koně, kterého bys dnes mohl postrádat?“

	„Jistě, má paní. Perla noci je zraněná?“ Má kobylka je téměř známější než já sama.

	„Ne, není. Jen spěchám.“

	„To jsem rád, že je v pořádku.“

	Během chvíle už jsem nasedala na hnědáka, oblečená v jezdeckých kamaších a haleně, vlasy sepnuté na temeni.

	Naše magie, umocněná mou královskou krví, mi umožňovala nejen vnímat hřebcovy potřeby a touhy, ale také od zvířete přijímat smyslové vjemy. Jednalo se o záblesky nejsilnějších obrazů, pachů, zvuků i doteků, ať už z přítomného okamžiku nebo z minulosti. Tiše jsem hřebci pobrukovala starou píseň, která pojila stáda s naším rodem už od nepaměti. A koně tu píseň znali, věřili jí a následovali ji.

	Vyrazila jsem za Bersekem.

	Jak jsem tak opatrně sledovala tři vzdálené koňské siluety, napadlo mě, že Bersek noc vášně dost možná plánoval. Chtěl si k nakradeným zásobám ještě přivydělat prodejem kožešin. Proto si vyhlédl jednu z místních dívek, aby ji svedl. Arogantní parchant! Zase jsem se usmívala. Jaká náhoda, že si v davu vybral právě gemišejskou princeznu.

	Seveřané sesedli z koní a chystali se utábořit. Zaplavilo mě zklamání. Doufala jsem, že mě dovedou k ostatním. Místo toho sjeli daleko od všech cest a na rovinaté pláni si našli jakýs takýs úkryt v keřích.

	Já ale potřebovala najít celou jejich skupinu. Otočila jsem koně a spěchala k městu.

	***

	Když jsem se vracela do paláce, netušila jsem, že absolvuji další nečekaně příjemné setkání s nepřáteli. Když jsem si totiž šla svlažit hrdlo a zakousnout něco malého, ve sluncem rozpálené jídelně jsem narazila na hosta.

	Parňan seděl u stolu ve společnosti staršího muže. Jako první mě na něm upoutaly tmavě plavé vlasy, které v Gemišeji vídáme zřídka. Široká ramena navlékl neznámý do bílé košile se širokými rukávy a ošoupané kožené vesty.

	„Toto je můj bratranec Marko, Vaše Výsosti,“ představoval mi svého příbuzného Parňan, jako obvykle oblečený v drahých látkách hýřících barvami. Starší muž se pružně zvedl ze židle, došel ke mně houpavou chůzí, uklonil se a políbil mi ruku.

	„Vaše Výsosti.“

	Navzdory tomu protivnému gestu na mě vůbec nepůsobil jako šlechtic, a tak jsem se donutila k mírnému pousmání a pokývnutí hlavou. Prohlížela jsem si ho a pocítila překvapivou sympatii. Jeho opálenou a větrem ošlehanou tvář nespojovalo s podobou sestřina manžela vůbec nic.

	Posadila jsem se ke stolu a Marko mi okamžitě nalil vodu z krásné skleněné karafy s broušenými ornamenty.

	„Ta je nová,“ poznamenala jsem.

	„Jeden z darů, které Marko přivezl z domova,“ tvářil se Parňan nadmíru spokojeně. „V Oxedu jsme jich nedávno prodali tolik, že jsem se stal velmi výhodnou partií.“

	Oxedo bylo jedno z východních souměstí. Ve vyspělých zemích byla města tak velká, že se dotýkala jedno druhého. Nicméně jsem byla přesvědčená, že žádný skutečně významný východňan by se nespojil s kydači hnoje a pastevci, jak nám často pohrdavě říkali, ani kdyby se jednalo o královskou rodinu.

	Parňan mě rozčiloval pouhou existencí. Ráda bych se té skvělé partie přeptala na jeho koule, ale věděla jsem, že tuhle válku musím vést ze zálohy. Ignorovala jsem ho tedy a obrátila se na hosta: „Copak vás k nám přivádí?“

	„Zvědavost.“

	Cesta z Parny do Enify trvá několik dní. On ji absolvoval v takovém horku ze zvědavosti? Zvedla jsem obočí.

	Marko se usmál, až se mu kolem modrých očí shrnuly vějířky vrásek. „Starám se o rodinný kšefty v přímořskejch zemích Cechu a docela rád bych si našel cestičku taky do Ladrie. U nás jsou všichni podělaný až za ušima ze všech těch historek a magickejch hrozeb, ale já chci vědět, jak je to doopravdy.“

	Asi jsem na něj zůstala zírat s tupým výrazem, protože se zašklebil, zatímco můj milovaný švagr se rozesmál.

	„Omlouvám se, Vaše Výsosti,“ usmál se Marko. „Jsem sice z dóžecí rodiny, ale mezi mořskejma vlkama žiju, jím, spím a překonávám nebezpečí. Kdybych si mezi nima hrál na něco víc a nestal se součástí jejich rodiny, nemohl bych se na ně spolehnout. Doufám, že svou mluvou neurážím váš jemnocit,“ mrkl na mě.

	Přistihla jsem se, že se na něj usmívám. Byl okouzlující, z očí mu zářila inteligence a já nemohla pochopit, že může být příbuzný s tou slizkou hroudou vedle. Hrouda se naštěstí právě rozhodla zvednout a odplout do jiných vod. Hned se mi lépe dýchalo. Marko ho vyprovodil pohledem a teprve pak pokračoval:

	„O existenci magie samozřejmě nemám nejmenších pochybností, Vaše Výsosti. Sice se držíme pobřeží, ale na moři potkáme lecjakého tvora. Avšak říká se, že břehy Stinného výběžku sužuje feninská hrozba. Bratránek mi tvrdil, že o Feninech něco víte.“

	Tentokrát jsem se začala smát já a nevěřícně jsem vrtěla hlavou. V okamžiku, kdy muž naproti mně začal mluvit jako šlechtic, změnilo se také držení jeho těla a gesta. Úmyslně se svou proměnou čekal, až bratranec odejde, chtěl před ním působit jako buran. Cítila jsem, že před tak schopným a nepředvídatelným člověkem bych měla být obezřetná, ale na nic tajného se zatím neptal.

	„Ano, jistěže o Feninech něco víme. Už po staletí s nimi bojujeme, vedeme záznamy o potyčkách, o únosech našich dětí, o všech povídačkách a legendách. Posloucháme zpěv naší staré Matičky a bojíme se konce světa, který má přijít.“

	Markovy pronikavé oči mě pozorně sledovaly. „Říkáte, že feninská hrozba je skutečná? Proč tedy neútočí na nás? Proč neunášejí děti i nám? Slyšel jsem, že používají stroje stejně jako my, proč se nám je nesnaží ukrást?“

	„Létající tvrz Feninů je poháněná magií.“ Nebylo třeba vysvětlovat víc. V zemích Cechu žádná magie není.

	„Takže když se vylodím v Ladrii, nebezpečí hrozí?“

	„Ano, hrozí, pokud budete mít něco, co Feniné chtějí.“

	„A co chtějí?“

	Položil mi jednoduchou otázku, na kterou se už po generace snažíme najít odpověď. Naučili jsme se používat magii naší rodiny k ochraně Enify, ale nebylo to moc platné, když za jejími zdmi Gemišejce stejně neudržíme.

	„Chtějí naplnit legendu.“

	Rozhovor přerušil Nin, který vstoupil do místnosti: „Vaše Výsosti, prý se mnou potřebujete mluvit?“

	„Ano, Nine. Půjdeme do tvé pracovny. Zdá se, že jsem narazila na jenevanské koně.“

	Usmála jsem se na Marka, který zamyšleně zpracovával náš rozhovor a teď roztržitě zvedl zrak, aby se se mnou rozloučil. Rozhodla jsem se zjistit o tomto muži co nejvíc. Pokud se můj dojem z něj potvrdí, pokusím se ho získat pro sebe. Mohl by se stát neocenitelným špehem.

	***

	S Ninem jsme probrali situaci kolem seveřanů a plán dalšího postupu. Požádala jsem ho také, aby se pokusil navázat přátelství s parnským námořníkem. Ještě hlubší dojem než Marko však ve mně zanechala následující noc, kterou jsem jako součást obchodu strávila s Teberem.

	Teď ráno jsem se cítila malátná a spokojená. Ve stínu skalky jsem si splétala cop a pozorovala lučního koníka, který poskakoval trávou a mezi drobnými ašelis. Nemravně se rdící květy vyvolávaly vzpomínky na večerní vášeň.

	Bersek se oblékal a já ho mimoděk pohladila po hrudi. Včera mezi námi proběhla smluvená směna a měšec s královskými penězi se teď houpal u jeho pasu.

	„Nechceš jet se mnou?“ překvapil mě otázkou.

	Zvedla jsem obočí. „Kvůli dvěma nocím vášně mám opustit domov?“

	„Záleží na tom, jestli tě tu něco drží.“

	„Drží.“

	Pokrčil rameny. Pobavilo mě to. Z princezny děvkou, kterou by odhodil za prvním rohem. Lákavá představa.

	„Kde ses naučil tak dobře naši řeč?“

	„Doma.“

	„A to je kde?“

	„Daleko.“

	„Kdo tě to naučil?“

	„Jeden starý koňák. Učil mě a mé mladší bratry.“

	„Zjevně uměl líp mluvit než jezdit,“ posmívala jsem se.

	„Musím jít. Siber na mě bude čekat.“

	„To je tvůj přítel?“

	Přikývl. Stáli jsme proti sobě a dívali se jeden na druhého. Ticho pomalu těžklo. Bersek sklopil oči.

	Nasedla jsem na hnědáka. Perla noci musela zůstat v ohradě před městem, tak ušlechtilé zvíře se pro služku nehodilo. Otázka je, zda by něco takového seveřan poznal.

	***

	Perla nebyla jediná, kdo na mě čekal. Ve skladu u ohrady se tísnila vojenská jednotka. Deset trubadúrů doplňovalo dvacet královských. Všichni tiší, připravení vybojovat zpět naše koně a pomstít Jenevanské.

	Dva zvědové se už plížili v Bersekových stopách. Teberové mířili na východ k řídkým lesům pod horami, jedné z mála oblastí, kde je na pláních možné se skrýt. My ostatní jsme vyrazili za nimi.

	Vychovali mě, abych využívala všech svých schopností k ochraně lidu, a pokud to znamenalo vlézt do postele nepříteli, vlezla jsem tam. Zavrtěla jsem hlavou, cop se při tom zachytil o prošívanici vyčuhující zpod sivého tabardu. Ostatní trubadúři se tahali s kroužkovou zbrojí, ale já si už dávno musela přiznat, že mě ta tíha jen zpomaluje.

	Upírala jsem pohled na Perlinu hřívu. Možná jsem cítila lítost nad tím, že Bersek nebyl jen nevinným kupcem.

	Narovnala jsem ramena a přejela pohledem své muže. Kapitán královských Staši poučoval svého kaprála a pohledem kontroloval vojáky. K jádru vojska patřili kopiníci, někteří měli na zádech i kuše, ale na seveřany jsme potřebovali hlavně kladiva. Taková byla naše zkušenost s jejich tvrdými hlavami.

	Nina jsem nechala doma, svým jednotkám dokážu velet i bez prostředníků. Vím, že velitelé vojsk zemí Cechu sedávali s karafou vína nad mapami, ale já jsem gemišejská princezna. Mým údělem je sloužit lidu, ne sedět v bezpečí a schovávat se za mužské nohavice. A já ten úděl miluju.

	***

	Večer se tlupa Teberů ocitla v našem obklíčení.

	Jejich tábor se moc nelišil od těch našich, jen koně se ošívali. Seveřané jim nerozumí tak jako my. Kolem ohně seděla a tiše hovořila skupinka mužů. Plameny zářily do noci. Musela jsem se nad jejich sebejistotou ušklíbnout. I kdybychom je nestopovali až sem, mohl je zahlédnout někdo jiný. Možná spoléhali na to, že když se nebudou skrývat, nevyvolají v nikom podezření.

	Dala jsem si dobrý pozor, abychom dorazili v přesile. Boj mezi stromy není právě silnou stránkou jízdy, ale dva na jednoho by mělo stačit. Pozorovala jsem tábor, a přestože jsem nerozuměla ani slovo z chrčivého severského jazyka, vycítila jsem Bersekovo vysoké postavení. Znovu jsem ve tmě dala znamení. Berseka a Sibera chci živé.

	Bersek vstal a zamířil ke koním. Pohladil flekatou klisničku a něco prohodil ke svým společníkům. Měla jsem dojem, že se podivuje nad náhlým klidem zvířat. Koně věděli. Koně mě cítili.

	Jakmile jsem dala rozkaz k útoku, pochopila jsem, že se nad ničím nepodivoval, ale varoval své muže před nebezpečím. Vycítil nás nebo zahlédl ve tmě. V prvním okamžiku jsem pocítila lítost. Tohle varování nás přijde draho. Pak už na lítost nebyl čas. Prostor zůstal jen pro můj meč, trubku a odlesky ohně na zbraních nepřátel. Nocí se nesly výkřiky, pach spáleného masa a smrti.

	Z mé trubky stékala krev tří mrtvých seveřanů, když jsem se ocitla tváří v tvář Bersekovi. Svíral těžkou sekeru, z očí se mu vytratila lidskost, tělo pokrývala kovově páchnoucí tekutina a mé srdce se zatřepotalo v předzvěsti smrti.

	Na Bersekovu zběsilost byla i přesila dvou málo. Viděla jsem kusy těl svých vojáků létat v gejzírech krve. Zemřeli hned, co jim silnými rozmachy uťal paže sekerou, ale uspokojení mu zřejmě přinášelo, až když je zbavil hlavy. Plameny nevinného táboráku se natahovaly k jedné z nich. Pach škvířícího masa mi málem obrátil žaludek.

	Pokud dnes přežiju, budu muže dávat dohromady jako dětskou skládačku, abych je mohla náležitě pohřbít – a plameny odrážející se v jejich očích budu vídat ve snech. Hlavou mi proběhlo, zda nebude absence kroužkové zbroje znamenat rozdíl mezi životem a smrtí. Prošívanice nebyla proti sekeře dostatečnou ochranou. Pokrčila jsem rameny a bez mrknutí oka se postavila zběsilosti.

	Zvedla jsem meč a okamžitě jsem musela uskočit z Bersekova dosahu. Život mi spíš než vlastní pohotovost zachránilo Bersekovo zaváhání. Nesnažila jsem se pustit s ním do křížku. Chtěla jsem ho jen na chvíli zabavit, než mi některý z mých mužů přijde na pomoc.

	Dočkala jsem se téměř okamžitě. Když Berseka zasáhla hlavice meče do spánku, sesul se k zemi – a mnou projela ostrá bolest.

	Překvapeně jsem zírala do Siberovy zkřivené tváře. Svůj meč jsem mu nastavila v posledním možném okamžiku. Jeho zuřivost mě srazila na kolena. Po boku, který předtím rozťalo jeho ostří, mi stékala krev. Do utichající vřavy se ozvalo ržání koní. Siber se rozmachoval k další ráně. Někdo ho srazil k zemi. V tunelu, který se stále zužoval, jsem viděla vzpínající se kopyta.

	Má Perla.

	***

	Otevřela jsem oči. Efis posypal nebe hvězdami. Stále byla noc. Bokem mi projížděla pronikavá bolest a hlava se ze ztráty krve točila.

	„Výsosti?“ nahnul se nade mě kapitán Staši. Ulevilo se mi, že je mezi přeživšími.

	Usmála jsem se a on si oddechl.

	„Kolik je mrtvých?“

	„Osm, má paní. S vámi tři zranění.“

	Zavřela jsem oči. Efisi, tolik… Proklínám tě, Berseku!

	„Ti dva Teberové?“

	„Jsou naživu.“

	„Vyrazíme ráno.“

	„Ano, Výsosti.“

	Zavřela jsem oči s vědomím, že se Staši postará o mrtvé i živé a lehce odplula do snového světa.

	Zdálo se mi o moři, o vlnách, které se měnily v koně, a o koních, kteří se měnili ve vlny na helmách a trubkách trubadúrů. Zdálo se mi o Bersekovi, který se svíjel bolestí, jež mu způsobila má kletba. Zase jedna naplněná, říkala jsem si v tom snu, a pak se k němu vrhl Siber a snažil se mu pomoci. Marně.

	Ráno jsem se vzbudila celá rozbolavělá a unavená, přesto schopná cesty. Jenevanští koně mě zdravili a Perla noci do mě vrazila čumákem, jako by mi říkala, ať si příště laskavě dávám větší pozor.

	„Dej mi pokoj,“ zavrčela jsem na ni. „Každý nemůže být dokonalý jako ty.“

	Odfrkla si a pak se nade mnou smilovala a něžně na mě dýchla. Pohladila jsem ji.

	Pociťovala jsem neobvyklou nejistotu, když jsem se blížila k našim dvěma zajatcům. Siber pro mě měl jen nenávistný pohled, ale Bersek se na mě unaveně usmál.

	„Princezna?“

	Přikývla jsem.

	„Vždycky jsem měl dobrý vkus.“

	Odvrátila jsem se od něj. Představila jsem si, co se asi stane, až ho dostane do rukou matka, a najednou přišla lítost. Kdyby mě proklínal, kdyby prosil, kdyby mlčel, snesla bych to lépe.

	„Odjíždíme,“ vyslovila jsem tiše, přesto se dal tábor okamžitě do pohybu. Během chvíle seděli všichni přeživší včetně zajatců na koních. Čekalo se už jen na mě. Věděla jsem, že nasednout bude bolet, ale koňák, který nedokáže sám vylézt na svého koně… jde prostě pěšky.

	Chytila jsem se Perliny hřívy a poprvé v životě zalitovala, že nemám sedlo, za které bych se mohla přitáhnout. Perla mě ale překvapila. Poklekla přede mnou a z několika hrdel se ozvalo udivené zamručení. Perla noci je hrdý kůň a touhle obrovskou poctou mi vehnala slzy do očí. Vyškrábala jsem se na její hřbet. Perla se postavila a já se přitulila k její ladné šíji.

	„Díky, lásko.“

	Vyrazili jsme.
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	Dluh

	Pověste je,“ nemazlila se s tím matka. Ani čestný soud stáda jim nedopřála. Já ovšem jiný verdikt nečekala. Sáhli na naše koně, zabili naše muže, cokoli menšího než smrt by urazilo ovdovělé ženy. Oba barbaři se sotva drželi na nohou. Při výslechu se nenechali zlomit a krutě za to zaplatili.

	Stály jsme s Ališou vedle trůnu a tiše naslouchaly. Z kamenných zdí proudil chlad stejně jako z tváří dvořanů kolem.

	Bersek nehnul brvou. Možná se po mučení na smrt těšil. Ovšem Siber zasáhl.

	„Jestli nás popravíte, vyvoláte otevřenou válku.“ Jeho přízvuk slova komolil tak, že mu bylo sotva rozumět.

	„Nebude to poprvé, co na zdech města bude viset mrtvola Tebera.“

	„Ale bude to poprvé, co bude na zdech viset mrtvola prince…“

	Můj pohled se setkal s Bersekovým. Zdálo se mi, že jsem v jeho zkrvaveném obličeji zahlédla pobavení. Je to pravda, uvědomila jsem si a téměř se usmála. Ironie osudu. Kolik pohádek o znepřátelených rodech spojených láskou mladých existovalo? Jenže tohle nebyla láska. Byl to sex a tady k žádnému spojování rodů nedojde.

	Královna si odfrkla. „Odveďte je.“

	Když byli pryč, otočila se na mě.

	„Mluvila jsi s ním. Je to pravda? Je to princ?“

	„Myslím, že je.“

	„Tos nám, holčičko, pěkně zavařila.“

	Neznělo to zle. Spíš jako by se jí v hlavě otáčela spousta koleček pracujících na novém plánu. Po tváři se jí rozlil úsměv. A já zadoufala, že ji tahle zpráva odvede od myšlenek na mé potrestání. Staši svědčil v můj prospěch, když před matkou popisoval Bersekovo nevídané válečnické umění. Z osmi mrtvých měl šest na svědomí on. Proklela jsem ho za to a nemyslím si, že by tu kletbu mohla Siberova intervence odvrátit. Mohla by ale její naplnění oddálit.

	„Dobrá. Pošleme toho druhého domů se zprávou. Jestli se našeho území ještě někdy dotkne noha seveřana, princ bude viset na hradbách.“

	„Myslíš, že je to zadrží? Budou ho chtít zpět. Nebylo by lepší v tichosti ho popravit? Kdo by se dozvěděl, že zemřel tady? Mezi námi a seveřany je přece Hvozd. Ať si myslí, že zahynul tam.“

	„Nedělej chytrou, drahá. Král Beran má posledního žijícího potomka. Všechny ostatní si nechal zabít. A je příliš starý na to, aby si udělal nové princátko. Dá si veliký pozor. Nebo si snad myslíš, že přitáhne se svou armádou zběsilých otrhanců před město a začne ho obléhat? V ten okamžik by se z jeho syna stal oběšenec. Kdepak, na příštích pár let, možná desetiletí máme od seveřanů pokoj, a až si najdou nového krále, můžeme prince zabít.“

	Matka byla se sebou náramně spokojená. „Dáme lidu ještě pár týdnů, aby si vychutnali radost z Ališina sňatku, a pak proběhne tvoje svatba s Ninem.“

	„Jsi hodná, že mi řekneš, koho si budu brát. Ženich už to nejspíš ví, že?“

	„Nin nepotřebuje nic vědět, stejně jako ty. Je tu od toho, aby poslouchal mé příkazy.“

	Tolik k mé hodnotě pro matku.

	***

	Vyprovázela jsem Sibera k hranicím. Nenechám nepřítele pohybovat se po našem území bez dozoru, ať už je jeho princ pod zámkem nebo ne. Navíc mě – bez ohledu na špatně se hojící ránu na boku – čekala kontrola posádek. Mohl ji sice vykonat kdokoli jiný, ale já se těšila na následující týdny klidu a prostého života. Každá záminka, která mě odvede daleko od matky, je dobrá. Ale nebylo to jenom v tom. Nejsem jen princezna, ale především Gemišejka.

	Být princeznou znamenalo umět číst a trávit čas v palácové knihovně, znamenalo to silnější pouto se stády a znamenalo to také přidat svou sílu k obranné magii Enify. Znamenalo to i takové hlouposti jako vyznat se v labyrintu pod palácem, pít z broušených karaf a spát v posteli.

	Být Gemišejkou však znamenalo být především koňákem – dodržovat tradice, podřizovat se jednoduchým pravidlům, neukazovat slabost, milovat prostý život a být člověkem z lidu, který je pro kupce otrhanou bandou kočovníků. Kdybychom ztratily své spojení s kmenem, byly bychom zavrženy. Já jsem Gemišejka a vždy jí budu. Vyrazila jsem tedy na cestu.

	O to, abych byla ve společnosti nepřítele v bezpečí, se postarala matka. Nasedla na Šifu, svého hřebce, a společně s osobní stráží nás vyprovodila před brány města. Kopyta koní klapala po kočičích hlavách, socha Efise na nás shlížela a obyvatelé města s respektem skláněli hlavy. Skoro jsem cítila, jak jim při pohledu na nás dvě běhá mráz po zádech. Rodinná magie jako by se kolem nás tetelila.

	Síla královské rodiny spočívala v generace neporušeném následnictví matek a dcer. Koloběh ohromné magické síly. Matka i Ališa pociťují téměř fyzické spojení – pouto, které vede zpět i kupředu. Kruh žen mimo čas. Efisovy dcery, matky i sestry. Dar od našeho boha. Já tuhle sílu vnímám slaběji než ony, přesto i já do tohoto koloběhu patřím.

	Avšak mé pouto s Ališou je víc než magie. Je to láska, je to důvěra. Jsou to roky vzájemné podpory. Jistota, že na tomto světě vždy budu mít spřízněnou duši. Člověka, který ví, odkud pocházím, zná mou cestu, protože po ní kráčel se mnou. To byl ten důvod, ne magie, proč jsme jedna druhou ochraňovaly dokonce i před matkou.

	Perla následovala vůdce svého stáda, ale svou hrdost neskrývala. Matka, chladná a nádherná, rozdávala potěšení ze své krásy. Vlasy si vyčesala z čela, ale na záda jí spadaly v lesklé kaskádě, opálení zářilo pod kousky strategicky odhalené rudé kůže, ozářené nejen sluncem, ale také odlesky naleštěných trubek, mečů a helem trubadúrů.

	Mužské pohledy se k ní obracely s touhou a ty ženské s obdivem. Milovaná královna. Obdivuhodná a silná žena. Najednou jsem se cítila zase jako malá holčička. Toužila jsem přitisknout se k sestře a společně s ní se schovat pod peřinou. Možná, že má matka pravdu, možná, že její způsob je ten správný. Bezcitná, chladná hra… Ruce pevně držící otěže nejen koně, ale celého národa.

	***

	„Upozorňuji tě, že výměna zajatců není možná,“ matka se z koňského hřbetu na Sibera sladce usmívala. „Jsem stále ve věku, kdy si můžu porodit její náhradu,“ naklonila se tak, aby měl seveřan výhled na obliny jejích ňader, čímž chtěla zřejmě demonstrovat svůj plodný věk, a pak pohodila hlavou směrem ke mně. „Tvého prince by však dost bolelo, pokud bys na ni vztáhl ruku.“

	Siber se nenechal zaskočit, seděl v sedle zpříma, díval se královně pouze do očí a zatínal zuby.

	Matka mě nemiluje, nemiluje nikoho, ale nenechá barbara zasahovat do jejích plánů a narušovat její hry.

	Možná, že měla pravdu a její způsob byl správný, to však neměnilo nic na odporu, který jsem k ní cítila.

	***

	Vnímala jsem Siberovu hlubokou nenávist ke mně i jeho lásku k princi. Za celou cestu promluvil jen v nejnutnějších případech a jsem si celkem jistá, že večer usínal s představami mé bolestivé smrti. Já se zase bavila představami toho, jak asi ty jeho představy vypadají.

	Perla noci by pokračovala vytrvale vpřed, ale Siberovo pozadí mělo jiný názor. Nebyl na jízdu zvyklý, a tak jsme postupovali pomalu. Nezlobila jsem se. Rána na boku bolela jako čert. Cítila jsem vděčnost za každý okamžik odpočinku.

	Pátý den jsem se probudila a nedokázala jsem vstát. Ležela jsem na tvrdé zemi přikrytá pláštěm, v očích písek a na krku tíhu, která mi neumožnila ani otočit hlavou. Po nebi pluly černé mraky. Vypadaly jako hejno mořských želv. Těžkopádné, ale vytrvalé. Z nebe spadla první hutná kapka. A pak další. Poslouchala jsem, jak se jejich bušení pozvolna zrychluje. Slyšela jsem šustění, když se Siber sbíral ze země a balil si věci k odjezdu. Zavřela jsem oči a nechala kapky omývat mi obličej.

	Jako by kolem šumělo moře. Na tvář mi dopadala slaná voda. Malá holčička běžela po pláži a smála se. Otec na mě i Ališu cákal a s halasem nás pronásledoval. Odnikud se vynořil Temašin a skočil otci na záda. Povalil ho do vody. Ališa i já jsme se vrhly k nim. Otec nás všechny tři sevřel v náručí.

	„Vraťte se. Nastydnete,“ volala na nás matka z bezpečné vzdálenosti, aby zůstala suchá. Voda se náhle ochladila. Začala jsem drkotat zuby. Někdo mi třásl ramenem.

	„Prober se, pro Seboga! Máš horečku. Co je s tebou?“

	Ten někdo se zaklínal severským bohem. Skláněla se nade mnou mužská tvář. Chtěla jsem zavřít oči. I ta trocha světla mě do nich bodala. Kdo je to? Vzpomněla jsem si na Sibera, ale neměla jsem dost sil, abych mu odpověděla.

	Strhl ze mě deku a vyhrnul mi halenu. Bokem mi projela bolest. Zasténala jsem.

	„Fenin ať tě odvleče! Nechala sis tu ránu vůbec vyčistit? Jestli zdechneš, je s Bersekem konec, děvko zkurvená!“

	Vybavily se mi jemné ruce ranhojičky, které na ránu nanášely neznámou mast.

	„Jed,“ podařilo se mi zašeptat.

	***

	V nose mě šimrala povědomá vůně. Směs bylin, ženského potu a koňského pižma. Do plachty se opřel vítr a déšť vytrvale bubnoval. Období dešťů přišlo o pár týdnů dřív. Brzy se ochladí. Opatrně jsem nadzvedla víčka. Oči byly citlivé, ale když jsem k nim nepustila příliš světla, sloužily. Ve stanu se povalovaly hadry, nádobí, váčky s bylinkami, kosti a kamení různých barev a tvarů. Něco leželo na zemi, něco po truhlicích, něco se kývalo zavěšené od stropu.

	Záda staré čarodějnice se hrbila nad ohněm pod plachtou, nataženou jako ochrana před deštěm. Otočila jsem hlavu a nechápavě hleděla na Sibera. Co tu ještě dělá?

	Věděla jsem, proč mě zachránil. Šlo mu o Berseka. Naštěstí uvěřil matčiným výhružkám a jeho láska k princi byla větší než nenávist ke mně. Proč mě ale nepředal do rukou čarodějnice a nezmizel? Chtěl se ujistit, že mě stařena udrží naživu?

	„Je vzhůru,“ ozval se ten jeho děsivý přízvuk.

	Čarodějnice přikvačila.

	„Matičko.“ Krk mě bolel, jazyk v puse opuchl. To už se ale k mým ústům nesla naběračka s bylinným odvarem. Hned s prvním douškem se dostavila úleva.

	„Když si tvá matka dělá nepřátele, ať si lépe zajistí bezpečnost svých dětí. Mělas namále, princezničko.“

	Věděla jsem to. Cítila jsem to v každém unaveném a bolavém svalu, poznala jsem to s každým těžkým nádechem. Nedávalo smysl, aby se mě chtěla zbavit matka. Ne teď, když mi oznámila, za koho se budu vdávat. Musela to být práce někoho jiného.

	„Měla jsem štěstí, že Siber našel právě tebe.“

	Ačkoli se většinou tvářila jako bezbranná kořenářka, Matička byla skutečná čarodějnice. Znala věci, cítila svět, procházela skrze čas.

	„Nebylo to štěstí, ale jeho dýka. Vyhrožoval jí mužům tak dlouho, dokud se nepřesvědčili, že to bezvládné tělo patří naší princezně.“

	Znovu jsem otočila hlavu. Chtěla jsem kývnout v poděkování, ale bolelo to. „Děkuji,“ sykla jsem.

	„Neděkuj. Zaplať.“

	„Co chceš?“

	„Postarej se o Berseka. Nenech ho hnít v kobkách.“

	„To je spravedlivé.“

	„Postaráš se?“

	„Postarám.“

	Siber se zvedl a opustil stan.

	Dívala jsem se za ním do deště. To bychom měli. Kdyby tak tušil, jak těžké pro mě bude splatit svůj dluh. Ale proč by mu na tom mělo záležet? Poprvé v životě jsem k ledovým pocítila skutečný respekt. Doufám, že se má kletba nenaplní.

	Matička si tichounce broukala.

	***

	„Se vší úctou, Výsosti, to je naprostý nesmysl. Něco takového po mně nemůžete chtít.“

	Seděla jsem na stole v Ninově pracovně a prstem přejížděla po vlnách na helmě odložené na desce. Nedovolil si v mé přítomnosti sednout, a tak stál vedle židle, zjizvenou tvář zachmuřenou. Jeho šedý stejnokroj vynikal v kontrastu s barevným plátnem za ním. Ten obraz mě vždycky fascinoval. Koňáci v boji proti Feninům. Všude krev a zběsilost. A nad tou scénou stáli jako nadpozemská zjevení trubadúři se svými nástroji u úst. Po obloze se proháněly noty, které jsem jako malá považovala za černé brouky.

	Za oknem vládlo šero. Stále pršelo a voda měnila naši zem v bahnitý kraj. Upírala jsem na kapitána chladný pohled, a tak pokračoval, aby se obhájil.

	„Dobrá. Mohu obětovat čtveřici mužů, kteří se u něj budou střídat na stráži. Jak dlouho si ale myslíte, že dokážou být bdělí? Kdy začnou svou hlídku považovat za rutinu? Za týden? Za měsíc? A co potom? Jejich pozornost ochabne a skončí s podříznutými krky, zatímco Teber už bude na půli cesty domů. Nechte ho v kobce. Je to bezpečnější než mu zajišťovat jiné ubytování. Kdyby uprchl, královna vás potrestá.“

	Musela jsem připustit, že můj nastávající má pravdu.

	„Ksakru.“

	Pozorovala jsem Nina s beznadějí a cítila vděk za to, že se ke mně chová se stejnou úctou jako dřív. Matka už ho o naší chystané svatbě zpravila. Jen díky doznívajícím příznakům otravy jsem byla stále ještě svobodná.

	„Siber mi zachránil život, který moje matka dává všanc, když si dělá nepřátele a pak mě nedokáže ochránit. A já mu dala své slovo. Nějak to musí jít.“

	Nin se na mě chvíli tiše díval, ve tváři podivný výraz.

	„Líbí se vám?“

	„Kdo?“

	„Ten seveřan. Bersek.“

	„Jistě. Statečného muže jako on musím obdivovat. I když je to nepřítel.“

	Zdálo se, že se trochu uvolnil. Snad nečeká, že ho jako svého chotě budu milovat až za hrob a v životě už nevlezu do postele s jiným. Znovu jsem na něj pohlédla, když vtom přišla další myšlenka. Miluje mě? Srdce se rozbušilo rychleji. Zvláštní představa. Je možné, že existuje muž, který mě má skutečně rád? Muž, který by byl ochotný se o mě starat a nebýt jen figurkou v matčině hře? Ta představa byla natolik lákavá a milá, že mi vyloudila úsměv na rtech. Nin zamrkal jako oslněná sova. Vycítil, že se jednalo o první úsměv, který jsem mu věnovala jako muži?

	Obešel stůl a postavil se ke mně. Zvedla jsem k němu hlavu. Sklonil se a políbil mě. Jeho ruka přejela po mé tváři. Voněla po oleji na cídění zbraní. Ta vůně mi připomněla strýce a v tu chvíli jako bych se vrátila domů. Snad jsem si ani neuvědomovala, že pocit domova se už dávno někam vytratil. Znovu jsem se na něj usmála a on mi to oplatil. Na jeho zjizvené, věčně vážné tváři vypadal úsměv nepatřičně.

	„Jste bledá. Bolí to ještě?“

	„Trochu.“

	„Když si představím, že jsme o vás mohli přijít… Do Malé zahrady nikdo nechodí,“ dodal a já nechápala proč. Zahrada byl příliš honosný název pro dvorek, který vznikl mezi zdmi paláce. Nikdo tam nechodil, na lidi z plání působil klaustrofobicky. „Nechte přestavět jednu z komnat na celu, která bude ústit do zahrady. Všechny ostatní východy odtamtud dejte zazdít. Dám vám muže na hlídku. Dostojíte tak svému slovu. Nenecháte prince v kobkách, a přitom zajistíte bezpečnost. Musel by umět létat, aby se dostal ven.“

	***

	Trvalo skoro měsíc, než se podařilo celu zbudovat. Sehnat v deštích kámen na úpravy se zprvu zdálo nemožné. Vozy se boří do rozbahněných cest, a tak se z jihu v tomhle období žádné kameny nevozí.

	Nakonec jsem nechala rozebrat jeden z domků na nářadí. Dříve v něm přespával Šio, náš pes, ale ten odjel na jih s Temašinem. Chyběl mi bratrův humor a samozřejmá podpora, kterou jsem si dřív ani neuvědomovala. Ve vzpomínkách jsem ho viděla dovádět s Šiem, šlachovitého mladíka s úsměvem od ucha k uchu.

	Matku překvapivě přesvědčil Nin, když jí ledovým hlasem oznámil, že trocha toho pohodlí pro významného vězně za život princezny, velitelky vojsk a jeho nastávající snad stojí. Mezi řádky si matka měla přečíst, že i on cítí zodpovědnost za ohrožení, ve kterém jsem se ocitla, a stejně tak pociťuje i závazek vůči seveřanovi.

	Ranhojička, která měla na svědomí mou otravu, samozřejmě již nebyla mezi živými. Bála jsem se, jestli snaha o mou smrt nepřišla od našich lidí, kteří už začínají podivné poměry v paláci vnímat. Ulevilo se mi, když se ukázalo, že šlo o práci východňanů. Zdá se, že někteří se viděli na Parňanově místě, a když jim plány nevyšly, chtěli oslabit matčinu pozici, aby mohli snáze prosazovat své obchody. Královna má bez své velitelky vojsk jen poloviční sílu.

	Scházela jsem po kamenných schodech. Chřípí zasáhl pach plísně. Palác byl jedinou stavbou, kterou kdy koňáci postavili i s podzemními prostory. Celá Enifa byla vlastně následkem cesty, kterou podnikl jeden z našich předků. Fascinován městy, která navštívil napříč pevninou, vrátil se domů ve společnosti cizího architekta. Podzemní chodby tvořící labyrint byly sice inspirovány zábavou bohatých kupců, avšak měly i hlubší význam. Jejich půdorys vytvářel obrazec, který soustřeďoval rodinnou magii do štítu nad Enifou. Každá královská dcera, která se narodila v paláci, přidala štítu na síle. Právě díky tomu se Feniné nikdy do města nedostali.

	Doprovázeli mě dva vojáci. Věděla jsem, jak dobrý je Bersek bojovník, a nehodlala jsem nic nechat náhodě.

	„Kde je?“ zeptala jsem se strážného.

	Vzal klíče a vedl nás. V celách za dveřmi polehávalo jen pár dalších vězňů. My koňáci si na věznění nepotrpíme. O zločinech rozhoduje matka a trest vykonává stádo. Velmi často dojde k rozsudku dříve, než se zločinec vůbec může odebrat do kobek.

	Strážný otevřel jedny dveře. Ze země se zvedla postava. Bersek se postavil tak, že měl oči ve stínu. Chápala jsem ho. Světlo muselo po dlouhé době ve tmě bodat do očí. Při pohledu na tu vyhublou, špinavou postavu se mi sevřel žaludek. Jak mu to matka mohla udělat? I smrt by k němu byla laskavější. Jeho tělo by se sice rozpadalo stejně jako tady, ale jeho duše by byla volná a hrdá. O jeden důvod nesnášet ji víc nebo míň. Záleží na tom ještě?

	„Pojď za mnou.“

	Šel. Beze slova. Jen jeho oči se ptaly. Přemýšlí, zda dodržíme dohodu, kterou jsme nabídli jeho otci? Bojí se, že ho vedu na popravu?

	Provedli jsme ho chodbami. Do jeho nového domova jsem vešla s ním. On neozbrojený a zesláblý, já se svou trubkou. Zámek za námi cvakl.

	„Siber pro tebe vydobyl lepší zacházení.“

	Rozhlížela jsem se společně s ním. Postel, stůl, truhla s pár kousky oblečení, nabílené stěny. Oproti kobce zlepšení, ale nijak značné. Pak mu zrak padl na druhé dveře. Vykročil k nim a zmáčkl kliku. Nečekal, že se skutečně otevřou, a tak se už od nich odvracel, když dovnitř zavál čerstvý vzduch.

	Oči mu zazářily. Vyšel ven do deště.

	Čekala jsem uvnitř a sledovala, s jakým požitkem nastavuje vodě tvář. Při tom bedlivě zkoumal hladké zdi paláce a hledal únikovou cestu. Žádná neexistovala. Jediné, co na dvoře mohl najít, byla káď plná dešťové vody. Jakmile si jí všiml, strhal ze sebe špinavé cáry a vrhl se do ní.

	Než se vrátil, podal mi strážný okýnkem ve dveřích misku s jídlem. Čistý a nahý Bersek se hltavě pustil do kusu masa.

	„Jsi nemocná?“

	Překvapil mě. Nečekala jsem od něj tolik pozornosti.

	„Byla jsem. Tvůj přítel mi pomohl.“

	„Proto tahle zlatá klec?“

	„Proto.“

	Otočil se ke mně zády.

	Zacouvala jsem ke dveřím a chystala se zaklepat, když mě něco napadlo.

	„Umíš číst?“

	Přikývl.

	Večer jsem mu poslala první ze svých knih.
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	Zrada lůna matčina

	Během deštivých a studených měsíců se mé tělo vzpamatovalo, ačkoli jsem uvnitř stále pociťovala lezavý chlad. Možná za to nemohl ani tak jed, kterým natřeli mou ránu, ale spíš stesk po bratrovi a poměry v paláci. Takže mě konec dešťů zastihl stále ještě zesláblou.

	Matku jako by posedl běs. Nikdy neoplývala silnými mateřskými city, ale úcta, kterou chovala k otci, držela rodinu pohromadě. Když otec zahynul v půtce s Feniny, vyplavala na povrch její krutost. Ta s ubíhajícími léty narůstala.

	Jednoho rána přišla Ališa ke snídani a vypadala jako postřelená laň.

	„Co se stalo?“

	Jen zavrtěla hlavou a zoufale se zadívala na oříšky a ovoce ležící na stole. Nevypadala, že by dokázala cokoli pozřít.

	O pár dní později jsem na to přišla sama. Vešla jsem do matčiných komnat. Barevné závěsy, měkké koberce, luxusní tapisérie. Obklopovala se krásou. Chtěla jsem s ní probrat zprávy z hranic a našla jsem ji s odhaleným ňadrem v náruči mladého Parňana. Měla jsem okamžitě vypadnout, ale nemohla jsem se pohnout. Žaludek se mi vzdouval.

	„Chceš se snad přidat?“

	„Jsi nechutná!“

	Matka se sladce usmála.

	„Ještěže Nin není tak úzkoprsý. Potřebovalas něco?“

	Odešla jsem se vztyčenou hlavou. Procházela jsem palácem a přemýšlela, zda byla poznámka o Ninovi pravdivá, či se jen ozvala matčina zloba. Zdálo se, že její touha po moci opět narostla. Nebo to byl strach z nás, z jejích dcer? Stejný strach, který nakonec zabil naši tetu? Chtěla nás mít pod kontrolou i prostřednictvím našich manželů? Nevnímala jsem, kam mířím, a když se přede mnou objevilo okno, zastavila jsem, abych se uklidnila výhledem.

	Matčiny pokoje se nacházely v nejvyšším patře, které jediné mělo okna do Malé zahrady. Při pohledu na protější zeď jsem se zarazila. Tiše jsem otevřela okno a vyklonila se.

	Bersek seděl v jednom koutě a četl si. Slyšel mě. Chvíli jsme jeden druhého pozorovali. Zase jsem okno zavřela.

	***

	„Spíš s matkou?“

	Nin zrudl. „Ne že bych měl na výběr.“

	„Takže se ti to s ní vůbec nelíbí?“

	Jízlivost je mé druhé jméno.

	***

	A tak jsem cítila chlad, který mnou prostupoval a znecitlivoval mě. Najednou jsem nemohla s nikým mluvit. Nedokázala jsem jít za Ališou a tvářit se, že je všechno v pořádku. Nedokázala jsem se usmívat na Nina. Dokonce ani Perla noci mě nedokázala zahřát. Možná, že ledový to dokáže, nebo alespoň budeme ledoví spolu.

	Stráže mi otevřely. Vešla jsem a zůstala stát. Bersek přišel ze zahrady s knihou v rukách a vyčkával. Nevěděla jsem, co říct. Nevěděla jsem, co od něj vlastně chci. Věděla jsem jen, že ať je to cokoli, on nemá důvod mi to dát.

	„Proč to děláte? Proč nám kradete naše stáda?“ Cítila jsem se hloupě. Ptala jsem se jako malé dítě, ale tak moc jsem to v ten okamžik chtěla slyšet od něj.

	„Protože potřebujeme koně?“ Hlasivky mu zaskřípaly.

	„Proč si je nekoupíte jako ostatní?“

	Povzdechl si. „Princezničko…“ Chvíle ticha. „Nemáme čím zaplatit. Nejsme bohatí kupci.“

	„Co tvoje kožešiny?“

	„Na kolik koní by stačily?“

	„Ani na jednoho.“

	„Půlka koně by mi moc nepomohla.“

	Sedla jsem si na postel. Obklopila mě jeho vůně. Pohledem jsem ho vyzývala, aby pokračoval. Posadil se ke stolu, lokty opřel o kolena.

	„Jediné, čeho je na severu dostatek, je sníh a led. Máme ryby, ale to vy taky. Zvěřina? Než bychom ji sem dostali… Bílé kožíšky, které u vás vynášejí nejvíc, jsou z malých veverek. Musel bych jich zabít ohromné množství, abych vydělal dost, ale během zimy je pro nás důležitější lovit větší zvířata. Kdysi dávno jsme mohli dělat nájezdy na východňany, ale od té doby, co se spojili v Kupecký cech…“

	Chápala jsem. I naši předci museli změnit taktiku, když východňané začali prosperovat a vyvinula se jejich technika.

	„A důvod, proč potřebujete koně?“

	Další hloupá otázka. Teberové se objevili vždy před zimou a kradli naše zásoby. Jak by je bez koní dostali domů?

	„Kromě toho zřejmého?“ ujišťoval se, že nejsem úplně pitomá. „Dřevo.“

	„Nechápu.“

	„Největší zkouškou a znakem vnitřní síly je pro nás získat ve Hvozdu dřevo. Většině se sotva podaří vydobýt si svolení Hvozdem projít, ale muži královského rodu? Ti musejí mít postel ze dřeva Hvozdu. Koně nám pak pomáhají dřevo přepravit.“

	Zírala jsem na něj. V tu chvíli jsem si uvědomila, že my dva, rozmazlení potomci králů, máme podobné osudy. Politika a tradice nám ničí život.

	„Proto jdete po tahounech. Ale proč dřevo kradete ve Hvozdu? U vás přece jsou lesy.“ Na rozdíl od našich řídkých bukových hájů se prý ledovými pláněmi táhnou husté jehličnaté porosty.

	„Neblázni. Ve Hvozdu se nedá krást. Tam musíš platit.“

	„Obchodujete s Hvozdem? Co od vás asi tak může chtít?“

	„Platíš tím, že přijmeš dar. Duchové Hvozdu si přejí dávat a jejich dary bývají hrůzné.“

	Přejel mi mráz po zádech. Vstala jsem a natáhla se po knize, kterou položil na stůl. Už dávno se neomezoval jen na mé knihy. Nechávala jsem mu posílat čtivo z palácové knihovny – další výstřednost našeho předka.

	„Feninská hrozba? To není právě odpočinkové čtivo.“ Přimhouřila jsem oči ve snaze vybavit si obsah knihy. „Vypráví o tom, jak se podmořští spojili s pevninskými národy, aby svrhli feninské vládce a jejich šílenou dračí modlu. Jak se ten tvor jmenoval?“

	„Felislabuu. Nadvláda Feninů byla ukončena a Felislabuu byl zabit. Jeho mrtvolu svrhli na dno oceánu.“

	„Jenže jeho špatnost se šířila i po jeho smrti. Otrávil mysli oceánských a po staletí prolévání rybí krve nezůstalo z podmořských nic.“

	„Hezká pohádka. Slyšel jsem, že prý Feniné skutečně existují.“

	Bylo zvláštní slyšet něco takového, když naši lidé po staletí kvůli feninským nájezdům umírali.

	„Nevěříš tomu?“

	„Nikdy jsem je neviděl. Létající tvrz přinášející hromobití? Ty tomu snad věříš?“

	Zimničně jsem se otřásla. „Nevěřím. Já to vím. Feniné prý věří, že dokážou svého boha znovu oživit. To je žene pořád dál. V jejich stínové legendě se mluví o koních, o Hvozdu, dokonce o tvých rodných bílých pláních.“

	Přesunul se ke mně na postel a objal mě kolem ramen.

	„Jsi úplně studená. Jsi si jistá, že už jsi zdravá?“

	„Asi ano.“

	„Co tě vlastně trápilo?“

	Pověděla jsem mu o otravě i o tom, jak mi Siber zachránil život. Také o zprávě, která přišla před pár dny ze severu. Král se snažil o svého syna vyjednávat. Matka se tomu jen smála. Paže, která mě do toho okamžiku nádherně hřála, se odtáhla. Bersek se postavil.

	„Co tu s tebou dělám? Jako by to nebyla tvoje vina!“

	„To ty jsi zaútočil na mé lidi! Několik jsi jich sám zabil. A ukradl jsi nám koně.“

	„Proč se do toho Siber pletl? Smrt bych uvítal spíš než tohle nesmyslné přežívání. Jak dlouho mě tu chcete držet?“

	Pokrčila jsem rameny. Říct mu, že tu zůstane až do smrti svého otce a pak bude zabit, by bylo kruté. Zvedla jsem se k odchodu. Natáhl ke mně ruku, chytil mě za zápěstí, až to zabolelo, a přitáhl mě k sobě. Jeho ústa se přitiskla k mým. Tvrdě a násilnicky. Zuby se zakously do rtu, až mi vytryskla krev. Nezáleželo mi na tom. Příliš jsem toužila po jeho teple.

	***

	Ališa se právě vrátila ke snídani, kterou v posledních dnech často přerušovala kvůli zvracení. Alespoň že dokázala pozřít pár soust pšeničných placek, jinak by zůstala jen o vodě. Konečně čekala Parňanovo dítě. Říkala jsem si, že když z něj teď bude otec mé neteře či synovce, možná bych mu měla přijít na jméno. Pak jsem si ale všimla pohledů, které si vyměňoval s matkou, a rozhodla jsem se, že i označení Parňan je pro něj příliš honosné.

	Do jídelny vběhl pes. Obří černé tělo se lesklo a pod srstí se rýsovaly pružné svaly. Tesáky čouhaly z mordy a urousané tlapy zanechávaly na světlém dřevě blátivé otisky. Usmála jsem se při představě toho, jak před ním obyvatelé paláce zděšeně uskakují. Znali ho, a přesto se ho báli.

	„Šio!“ vykřikla Ališa a mohutný tvor neomylně zamířil přímo k ní. Hlavu jí položil do klína, což u tak obrovského psa vypadalo směšně. Ališina ruka okamžitě pohladila velký čumák a zajela za ucho, aby zvíře polaskala.

	„Ališo!“ ozval se matčin ledový hlas. Královna Šia nesnášela. Nesměl se pohybovat v její blízkosti.

	Ališa se široce usmívala, matčina špatná nálada jí byla ukradená. Zvedla se a se Šiem v patách opustila jídelnu. Srdce mi tlouklo jako splašené a musela jsem se ovládat, abych za nimi hned nevyrazila. Když jsem se konečně dostala do Ališina pokoje, má sestra už se neusmívala. Seděla zničeně u okna a hleděla do dáli.

	„Přinesl dopis?“

	Jen ke mně natáhla ruku s listem papíru, ale neohlédla se a bezmyšlenkovitě hladila psa. Šio nám sloužil jako doručovatel zpráv už jako malé štěně. Temašinovi ho daroval otec. Šio vždycky dokázal najít cestu domů, ať byl kdekoli. Rasa, ke které patřil, v sobě nesla stopy magie. Jednalo se o vzácný dar, o to vzácnější, že otec o něm neřekl matce. A matka tohle naše malé tajemství nikdy neodhalila.

	 

	Drahé sestřičky,

	sedím tu a nad hlavou mi duní feninské vejce. Už brzy bude všemu konec. S Feniny je těžké bojovat. Naše síly na ně nestačí. Všude kolem se ozývají výkřiky. Přestál jsem už několik střetů s nimi. Ten dnešní ale nepřežiju. Nemám dost sil, abych ztrácel další a další přátele. Mám obavy, že vejce mimo naše území už dlouho neudržíme.

	Ališo, posílám ti Šia. Vždycky tě považoval za přítelkyni. Postarej se o něj a on se stane tvým věrným služebníkem. Drž ho od matky tak dlouho, jak budeš moci, ale pokud ti bude hrozit nebezpečí, neváhej. Nenávidí ji stejně jako já.

	Miluji tě.

	Lilit, opatruj se a buď odvážná za nás všechny.

	Temašin

	 

	Polkla jsem knedlík v krku. Sedla jsem si k Ališe, pramen vlasů jsem jí zasunula za ucho. Šio mě hřál do nohou. Ta tisíckrát prokletá létající tvrz, tvarem připomínající vejce, která brázdí s duněním oblohu! Hlavou mi proběhly všechny povídačky, které jsem kdy o Feninech slyšela. Vzpomněla jsem si na mladé dívky mizející ze svých domovů, na povídačky o mučírně. Křik těch, kteří se do ní dostanou, prý pohání jejich magii.

	Motivace těch zrůd pro mě byla záhadou. Když jejich bůh padl, zbyla jediná tvrz, pro nás však byla nedobytná a nepřemožitelná. Všechno pro nějakou nesmyslnou naději na boží vzkříšení. Zabili mi otce. Matka z toho zešílela. A teď…

	Zavřela jsem oči. Temašin je mrtvý. Nemohla jsem promluvit, a tak jsem sestru objala. Vtom vešel do pokoje Ališin manžel. Při pohledu na nás se zářivě usmál.

	„Ach, drahá! Proč jsi to neřekla? Klidně můžeme Lilit přizvat do našeho lože.“

	Svrběla mě ruka touhou sáhnout po své trubce a ukončit jeho bídný život, ale ovládla jsem se. Šiovy instinkty však byly bezchybné. Postavil se před nás, srst se mu zježila a z hrdla se vydralo výhružné vrčení. Ališa se stále nepohnula. Dění kolem zcela ignorovala.

	„Šio!“ okřikla jsem zvíře, ale Temašin dobře věděl, proč ho posílá právě Ališe. Mě nikdy neposlouchal.

	„Ališo, to myslíš vážně? Poštveš na mě psa?“ Z Parňanova hlasu zaznívalo varování, které Šia vyprovokovalo k dalšímu zavrčení.

	Ališa se konečně otočila.

	„Trhej.“

	Řekla to tak tiše a klidně, že mi význam jejích slov nedošel hned. Šiovi však ano. Vrhl se vpřed a já za ním, trubku v ruce. Pozdě. Z Parňanova roztrženého hrdla tekla krev. Šio se nevšímavě otočil a vrátil se ke své nové paní. Položila mu ruku na hlavu a otočila se zpět k oknu. Stála jsem nad mrtvolou a snažila se pochopit, co se právě stalo.

	„Fenin aby tě vzal! Cos to provedla? Matka tě zabije.“

	Ališa si jen položila dlaň na břicho. Myslela na dítě. Kolečka v mé hlavě pracovala na plné obrátky. Jak z toho ven?

	„Budeš muset obětovat Šia. Říct, že zdivočel.“

	„Ne.“ Opět ten tichý a klidný hlas.

	Přiskočila jsem k ní a zatřásla jí. „Přeskočilo ti?“

	„Zasloužil si to.“

	„To bezpochyby. Matka to ale uzná těžko.“

	Pokrčila rameny. „Neobětuju Šia.“

	„Raději obětuješ své dítě? Myslíš si, že to, co pro tebe matka nachystá, přežijete oba?“

	„Neublíží mu. To raději počká, až se narodí.“

	Bohové, stůjte při nás! Pokud dá Ališa matce možnost plánovat trest dlouhé měsíce, jeho krutosti se poté nic nevyrovná. A Šio to nepřežije tak jako tak. Co to ale s Ališou udělá? Je zesláblá těhotenstvím a přecitlivělá.

	Hlava se mi z toho točila. Pach krve v místnosti se stal nesnesitelným. Zavřela jsem oči. Něco se ve mně zlomilo.

	Vyběhla jsem z místnosti. Míjela jsem služebnictvo i trubadúry. Zamířila jsem ke schodišti a schody brala po dvou. Vyřítila jsem se do nejvyššího patra, proběhla kolem okna do Malé zahrady a vrazila k matce. Seděla na posteli a společnost jí dělal Nin – naštěstí oblečený.

	„Kapitáne! Královna Ališa se rozhodla popravit svého manžela. Choval se k ní krutě a více než nevhodně. Buďte tak laskav a běžte do jejího pokoje uklidit ten nepořádek.“

	„Cože?“ Matčin hlas zněl nebezpečně vysoko.

	Nin se na ni tázavě podíval, ale něco v jeho postoji mi dávalo najevo, že velmi dobře slyšel, jakým titulem jsem počastovala svou sestru.

	„Nine! Běž okamžitě vykonat můj rozkaz a přestaň se chovat jako cvičený psík.“

	Kapitán odešel. Matka zuřila. Vytáhla jsem svou trubku.

	„Myslíš, že má smrt Alise pomůže?“ zasyčela. „Myslíš, že se pro ni vláda nestane větším utrpením? Je to ustrašená malá čubka!“

	Hlavou mi probíhalo každé švihnutí jejího biče, všechna krutá slova, každý okamžik, ve kterém byla ochotná mě obětovat. A pak mrtvý strýc. Mrtvý bratr. Nin v její posteli. Ališa s rukou na břiše…

	Matka se sebejistě usmívala.

	Ruce se mi roztřásly. Je to má královna. Má matka! Cítila jsem pouto královské magie silněji než kdykoli předtím za celý život. Před očima se mi objevil do kruhu stočený bílý strom, kořeny se dotýkaly špiček větví. Kmen pojil matky a jejich nejstarší dcery, královny. Slabší větve k nim poutaly mladší dcery, velitelky vojsk. Já byla tou slabší větví, přesto nedílnou součástí rodu.

	Matka se uvolnila a s pohrdavým úšklebkem se opřela zpět do polštářů.

	Ona Ališu zničí.

	Trubka mechanicky cvakla.

	„Cokoli bude lepší než ty.“

	Matčina krev se rozstříkla po pokoji.

	V koutku mé mysli se převalil stín.
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	Útěk

	Házela jsem do vaku kalhoty, halenu, vestu a v duchu počítala, jak dlouho asi bude Ninovi trvat, než se vrátí za královnou. Dopustila jsem se velezrady a matkovraždy, z toho mě ani nová královna nedostane. K pasu jsem si přivázala váček se zlaťáky a obsah šperkovnice jsem vysypala k oblečení.

	Nemusela jsem ji zabít. Mohla jsem se jen sbalit a zmizet. Ztratit se na pastvinách a nechat se vidět, jen kdybych chtěla. Žít někde v ústraní ve stanu jako Matička, ta stará čarodějnice. Matka by mě nikdy nenašla, koňáci by mé rozhodnutí respektovali. Unikla bych té zdejší hrůze a jednou bych se možná vrátila. Mohla bych se schovávat sama před sebou za vzletná prohlášení o cti a hříchu. Byla bych zbabělec. Ne, nemohla jsem tu nechat Ališu matce napospas. Ališa je jediný člověk, který stál vždy při mně.

	Řítila jsem se k tajnému vchodu do labyrintu, když jsem si uvědomila, že za sebou nechávám jeden slib. Pokud odejdu, nebudu ho moci splnit. Pokud zůstanu, taky ne. Běžela jsem zpátky.

	Stráže před Bersekovou celou ještě o ničem nevěděly. Dokonce ani o Parňanově smrti.

	První z nich se skácel po ráně do spánku hned, s druhým jsem musela bojovat. Zmátl ho útok vlastní princezny, pohyboval se nejistě, a tak skončil na podlaze hodně brzy.

	„Eriši, ať zůstanou naživu,“ pomodlila jsem se krátce, když jsem šátrala po klíčích. Vtrhla jsem dovnitř.

	Bersek přišel ze zahrady.

	„Uteč!“ Otočila jsem se a zase běžela zpět.

	„Co se děje?“

	„Zabila jsem královnu. Půjde po mně celé vojsko. Být tebou, držela bych se ode mě co nejdál.“

	„Neznám to tu.“

	Co jsem mu na to mohla říct?

	Utíkali jsme chodbami a snažili se neuklouznout na naleštěné dřevěné podlaze. Věděla jsem, že jsme strašně nápadní, ale ani to mě nedonutilo zpomalit. Potkali jsme mladinkou služku. Než si uvědomila, kdo kolem ní proběhl, byli jsme pryč.

	Vrazila jsem do komnaty. Přede mnou stál Nin. Ksakru. Věděl, že zkusím prchnout tudy. Byl neozbrojený a sám.

	„Zabila jste ji?“

	Kývla jsem.

	„Dobrá.“ Vydechl si. Já taky. Už jeho rozhodnutí v matčině komnatě mi napovědělo, že mu mohu věřit. Nerada bych se ale mýlila. Závisel na tom můj život.

	Zadíval se na Berseka a pak znovu na mě s podivnou lítostí. Má nedůvěra se vrátila.

	„Já… Je mi líto, Výsosti, že se nestanu vaším manželem. Snažil bych se vás udělat šťastnou.“ Až když se narovnal, uvědomila jsem si, že se hrbil, jako by na ramenou nesl tíhu celého světa. „Co se vlastně stalo? Proč Ališa –“

	„Přišla zpráva od Temašina. Feniné ho dostali.“

	Na chvíli zavřel oči. Cítila jsem potřebu spěchat a Nin mě znervózňoval. Zdálo se, že si rychle všechno spojil, a uvědomil si dokonce i to, že pokud mě polapí, nová královna mu nejspíš nepoděkuje. Jistá jsem si ale být nemohla.

	„Pokusím se pronásledování zdržet co nejvíce. Hodně štěstí.“

	Ustoupil stranou. Proběhla jsem s Bersekem v závěsu.

	Dlouhá chodba nás přikryla tmou. Po pár krocích začínalo schodiště. Sbíhala jsem po něm, když mi došlo, že Bersek cestu nezná. „Stůj!“

	Poslechl. Vyběhla jsem zpět a vzala ho za ruku. „Schody.“

	Z jeho ruky do mě proudilo teplo. Soustředila jsem se na něj ve snaze ubránit se myšlenkám na to, co se stalo nahoře v paláci. Cítila jsem jeho nejisté pohyby. Svíral mou ruku pevně, snažil se vnímat směr mého pohybu. Opatrně jsme scházeli po schodišti. Jen stěží jsem zadržovala zaúpění. Tak moc jsem se chtěla rozeběhnout, ale musela jsem brát ohledy na Berseka.

	I potmě pro mě byla cesta z labyrintu ven jako kráčet hlavní třídou za jasného dne. Vzduch tu byl chladný a na rozdíl od kobek, které se nacházely v jiné části, suchý. Pokaždé když jsme míjeli odbočku, měnilo se jeho proudění a já bezděky počítala, kolik jich ještě máme před sebou, než budeme muset zabočit. Rovná podlaha z hrubého kamene neklouzala. Když jsme se drželi těsně u sebe, byla chodba dost prostorná, abychom se oba mohli volnou rukou dotýkat stěny.

	Dech muže vedle mě se zklidnil, cítila jsem jeho dráždivou vůni a živočišné teplo. Nepochopitelně mě to uklidňovalo. Jeho sevření mírně povolilo, ale přitiskl se ke mně větší částí paže, aby mohl rychleji reagovat na změny směru. Kroky se staly jistějšími. Začal mi důvěřovat.

	Rozeběhla jsem se. Následoval mě – teď už bez váhání. Bez problémů udržoval stále stejné tempo. V cele musel cvičit a udržovat se v kondici.

	Vyšli jsme pod viaduktem a mhouřili oči do venkovního šera. Pro to, co tu teklo, byla řeka příliš honosný název. Na východě, kde do města vtékala, se ještě o řeku jednalo. Tady už proudila jen stoka.

	Snad Nin dodrží své slovo. Snad se vojáci ještě nedostali k Perle noci. Oběhli jsme několik vysokých domů. Zastavila jsem se a uklidnila dech. Pak jsem vstoupila do stáje. Koním nikdo společnost nedělal. Rychle jsem osedlala Parňanova černého hřebce, který byl jako jeden z mála našich koní zvyklý na sedlo. Dóže dostal vraníka od matky jako svatební dar. Tenkrát mi to trhalo srdce. Teď už ho Parňan potřebovat nebude. Podala jsem otěže Bersekovi. „Jmenuje se Krkavec.“

	Vzala jsem pytlík ovsa a otevřela Perle noci.

	„Pojď, lásko.“

	Ze stáje jsem vyjela pomalu, ale pak už jsem klid udržet nedokázala. Pobídla jsem klisnu k trysku hned, jakmile kočičí hlavy nahradil udusaný písek. Bersek nebyl dobrý jezdec, ale spoléhala jsem na to, že se Krkavec bude držet buďto volání mé krve, nebo zadku Perly.

	Lidé mě zdravili a nad rychlostí, jakou jsem projížděla ulicemi, se nepozastavovali. Viděli to už mnohokrát.

	„Sbohem,“ šeptla jsem a na hrudi jsem cítila tíhu.

	Dokud měli oba koně sílu, hnala jsem je tryskem. Krkavec byl mladší než moje klisnička a plný sil, ale Bersek byl pořádný kus chlapa a dal mu pěkně zabrat. Nechala jsem koně zpomalit. Bersek se zařadil vedle mě. Mlčel.

	„Sever je tamhle,“ ukázala jsem.

	„Ano, přesně tím směrem, kterým čekají, že se vydám. Podle toho, co říkal ten tvůj voják, mi tvá společnost poskytne větší bezpečí, než kdybych zůstal sám.“

	„Jsi si jistý, že mluvil pravdu?“

	Pokrčil rameny a pokračoval po mém boku. Stočila jsem Perlu k východu. Než vymyslím, co dál, musím se vyhnout posádkám i pastevcům a schovat se mezi stromy.

	***

	Chtěla jsem jet tak dlouho, dokud budou koně moci. Události dne se však na mně pořádně podepsaly. Najednou jsem zjistila, že Perla zastavila a Bersek mi jemně třese ramenem.

	„Vydrž ještě chvíli. Támhle vidím les. Utáboříme se.“

	Krkavec a Perla noci si vyměnili místa. Mou unavenou myslí se proháněly obrazy bílého stromu. Špičky větví se stále dotýkaly kořenů, ale kůra krvácela. Matky našeho rodu plakaly, dcery úpěnlivě štkaly. Stín, který se v mé hlavě probudil po matčině smrti, se celou dobu natahoval, jako by něco hledal. Teď, když se rozezvučela magie mé krve, vrhl se k ní a zmizel.

	Bersek nás zavedl hluboko mezi stromy a pomohl mi na zem. Bezradně jsem se rozhlížela ve snaze přimět mysl pracovat. Ve tmě jsem ale nerozeznávala skoro nic. Hustými větvemi buků světlo měsíce neprosvítalo, a tak jediné, co jsem vnímala, bylo zurčení potoka. Ani léta praxe mě nedonutila přijít na to, co by teď bylo potřeba udělat. Očima jsem přejížděla po temných a ještě temnějších stínech. Temašin… mrtvý. Ališa… už nikdy nebude jako dřív. A já? Něco studeného mi stékalo po tvářích.

	Zabila jsem vlastní matku…

	Nevím, jak dlouho jsem tam stála. Vzpomínám si jen, že se přede mnou najednou roztančil plamínek. Bersek foukal do nasbíraného roští a pomalu přikládal větší větve. Jak se mu je podařilo v té tmě najít, netuším. Zamířil ke koním, dovedl je k vodě a pak je nakrmil. Na jídlo pro nás jsem při útěku pomyslet nestačila. Bersek si nabral zrní pro sebe a nabídl i mně. Zavrtěla jsem hlavou, už tak stačilo sotva pro zvířata. Přistoupil ke mně a vzal mě kolem ramen.

	„Celá se třeseš. Pojď spát, jsi vyčerpaná.“

	A tak jsem skončila na zemi vedle ohně a jeho tělo mi hřálo záda.

	***

	Ráno jsem se cítila jako prázdná nádoba. Dívala jsem se do listí nad sebou. Třepotalo se ve větru. Zahlédla jsem zlatem se zalévající špičky stromů. Slunce právě vycházelo. Bersek ani Krkavec nikde. Prázdnota se ještě prohloubila. Co teď?

	Na pastvinách zůstat nemůžu, to mi bylo jasné. Hvozd ani ledová pustina Teberie mě nelákaly. Zbývalo mi snad jedině některé ze souměstí Kupeckého cechu. Polkla jsem. Nedovedla jsem si představit život mezi tolika lidmi a v takovém hluku. A co bylo ještě palčivější… Čím se tam mám živit? Skutečně dobře jsem uměla jen dvě věci. Starat se o koně a velet vojsku. Pochybuji, že bych v těch lidských mraveništích jedno či druhé upotřebila.

	Vzpomněla jsem si na sympatického námořníka Marka. Třeba by mě vzal do služby. Málem jsem se rozesmála, když mi došlo, že Parňan byl jeho bratranec. Ne, ten by mě asi taky neviděl rád.

	Zaslechla jsem praskání větví. Už mě našli, blesklo mi hlavou. Vyskočila jsem na nohy, ruka mi sklouzla k trubce.

	Mezi stromy se objevil Bersek a vedl Krkavce. Zírala jsem na něj dost nechápavě. Co tu dělá? Proč se vrátil?

	„Po pronásledovatelích ani stopy,“ spustil tiše, zatímco mi do dlaní vysypal hromádku kořínků. „Nic lepšího k jídlu jsem nenašel.“

	Země se teprve probouzela k životu a já pitomec nevzala žádné zásoby. Princ barbarů uměl najít potravu i na cizím území. Opatrně jsem začala žvýkat a odmítala jsem si připustit ten nechtěný pocit obdivu a vděku, který mě zašimral na hrudi.

	„Měli bychom vyrazit. A cestou mi už konečně řekneš, co se to včera vlastně stalo.“

	„Co je ti do toho?!“ vyjela jsem na něj s plnou pusou.

	Tvářil se jako dospělý, který se dívá na neposlušné děcko. Jindy by mě takový pohled rozčílil, dnes mi došlo, že přesně tak se opravdu chovám: „Promiň.“

	Otočil se a vedl Krkavce mezi stromy.

	Vyrazila jsem s Perlou noci za ním.

	***

	„Takže jsi zabila svou matku, abys ochránila sestru, která zabila svého manžela. A oba zemřeli proto, že byli krutí a násilničtí netvoři,“ shrnul Bersek mé vyprávění a pokrčil rameny. „Kam chceš jet teď?“

	„To nevím.“

	„Pro začátek se musíme dostat co nejdál od Enify a sehnat něco lepšího k snědku.“

	„Proč jsi ještě tady? Mohls být na půl cesty k domovu.“

	„Nepřeháněj. Víš, že jsem strašný jezdec a jedu rychle jen díky tomu, že za vámi Krkavec jde jako pejsek.“

	„Proč jsi tady?“

	„Protože jsi skvělá v posteli?“

	Odfrkla jsem si. V té jsme spolu nikdy neleželi. Ačkoli mi Bersek nebyl lhostejný, nejsem si jistá, jestli bych pro něj riskovala život. Řekla jsem mu to.

	Překvapeně zdvihl obočí. „Ne? A co se to stalo včera v paláci?“

	„Plnila jsem slib.“

	„Když myslíš.“

	Zamířili jsme na severovýchod. Způsob, jakým Bersek přijal mé vyprávění, zmírnil mé výčitky. Bukové háje se objevovaly čím dál častěji. Až dnes, když ustoupil šok, jsem si uvědomila, jaké štěstí jsme včera měli, když jsme na jeden z nich narazili.

	„Pojedeme do Trojmezí. Je to neutrální půda. Budeme tam v bezpečí,“ navrhl Bersek.

	„Ty možná. Já těžko. Tebe tam naši budou muset nechat na pokoji. Na mě tam zas nemůžou Teberové, ale Gemišejci ano.“

	„Trochu ti zašpiníme obličej a hodíme přes tebe kus hadru. Když půjdeš krok za mnou, budou si všichni myslet, že jsi má služka, a druhý pohled už ti nevěnují.“

	„Chtěla bych mít tvou jistotu. A co potom? Nemůžu se za tebou plížit po zbytek života.“

	Usmál se a přejel mě pohledem. „Jsi si jistá?“

	Neměla jsem na vtípky náladu. „To by se ti líbilo.“

	***

	Prchali jsme pět dní a pět nocí. Krajina, ještě zvlhlá po chladných měsících, pomalu přecházela ze stepi do řídkých lesů. Museli jsme přebrodit řeku Uvu. Bersek měl zkušenosti s okrádáním našich lidí, takže zvládl obstarat potravu pro nás i pro koně. Na cestě jsme zůstávali vždy tak dlouho, dokud jeden z nás čtyř nepadal únavou. Následovalo pár hodin neklidného spánku a pak zase na cestu.

	***

	Trojmezí leželo mezi hranicemi. Z jihozápadu se k tomuhle obrovskému smetišti tiskl temný les patřící Gemišeji, ze severu temný Hvozd a z jihovýchodu neméně temný les patřící Kupeckému cechu.

	„Koho napadlo budovat město uprostřed lesů?“ Nedávalo mi to smysl nejen proto, že jsem se poprvé v životě musela skutečně prodírat lesními houštinami. Chyběla mi volnost a rozhled – a větev, která mě před chvílí švihla přes obličej, mě vyloženě vytočila.

	„Toho, kdo se chtěl schovat. Co uděláme s koňmi? Máme nejspíš jen dvě možnosti. Zabít a zakopat, nebo prodat na maso ještě před městem kupci, který už bude na cestě pryč.“

	„Cože?“ vyjekla jsem zděšeně. Opět na mě použil pohled rozzlobeného rodiče. Tentokrát však neměl žádný účinek.

	„Těžko tě budu před Gemišejci vydávat za služku, když s námi půjde Perla noci.“

	„Tak ji necháme ve stájích!“

	„Během dne se zpráva o ní roznese po celém městě. Budou tě hledat, dokud tě nenajdou.“

	Zastavila jsem. „To ať mě raději najdou. Neobětuji její život. Nemá menší hodnotu než ten můj.“

	Zvedl obočí. „To myslíš vážně?“

	Rozhořčení nad jeho návrhem muselo čišet z každého mého póru.

	„Vy koňáci.“ Chvíli v jízdě pokračoval tiše. Přemýšlel. „Dobrá. V tom případě budeš má zajatkyně a oba koně válečná kořist.“

	Mohlo by to fungovat? Co koňáci udělají ve chvíli, kdy mě Bersek prohlásí za svou? To nemůže vyjít. Určitě nebudou brát na příměří ohledy.

	Jinou možnost jsme ale neměli.

	***

	Do Trojmezí jsem vjížděla na Perle noci, ale s rukama spoutanýma před sebou. Kolem prašné cesty stály nízké dřevěné domy s doškovými střechami a za nimi ohrady s přístřešky pro koně a domácí zvířata. Sledovala jsem Gemišejce a přemýšlela, jak tady v Trojmezí žijí, čím se zabývají a co se v jejich životech odehrálo, že je to donutilo opustit pláně.

	Přebíhali přes cestu a hulákali jeden na druhého, zabraní do každodenních starostí. Všimla jsem si několika lidí se světlejší pletí Teberů a zahlédla i míšenku. Byla překrásná. Vyváděla koně ze stáje a nezdálo se, že by ho její původ jakkoli vyváděl z míry. Má v sobě i míšenka naši magii? Dokáže s koňmi mluvit a uklidňovat je jako čistokrevná Gemišejka?

	Lidé se tu starali o koně, chovali králíky, zahlédla jsem i naše oblíbené antilopy. Zjevně i tady byli koňáci těmi, kdo pro ostatní zajišťoval přísun masa a mléka. Stany byly nahrazeny dřevěnými domky a to byl snad jediný skutečný rozdíl oproti domovu. Někteří mě poznali, ale i přes zděšení v jejích očích se nikdo z nich neodvážil zasáhnout a porušit zvyky města, které se stalo jejich domovem.

	Jako doma jsem se však přestala cítit záhy. Mě i koně vyděsilo mechanické cvakání něčeho, co se k nám řítilo po cestě. Vypadalo to jako obří brouk s ostrými klepety, jen místo nohou se tomu točila kola a krovky se kovově leskly.

	„Klid, lásko. Klid.“ Pohladila jsem kobylku po krku. Zhluboka jsem se nadechla a snažila se uklidnit i sebe. To jsou jen dopravní prostředky východňanů. Četla jsi o nich, vyprávěli ti o nich, není čeho se bát.

	Na co mě ale žádná vyprávění ani knihy nepřipravily, byl zápach. Nedokázala jsem ho přirovnat k ničemu známému. Byl tak hutný a nepříjemný, že jsem ho vnímala na patře jako něco téměř hmotného. Cítila jsem, jak mě z něj začíná tlačit mezi očima.

	Brouk zastavil. Krovky se odklopily a z jeho útrob hbitě vyskočil starší muž. Světlou kůži i barevné ošacení z lesklých látek jsem znala od vyslanců v Enifě, svou vitalitou mi však kupec víc než užvaněné ambasadory připomínal Marka. Mužík zmizel v jednom z dřevěných domů.

	Teprve teď mi došlo, že jsem skutečně v Trojmezí. Ve městě, kde se mísí naše kultura s kulturou kupců a Teberů, ve městě, kam čas od času zavítají i duchové z Hvozdu.

	Jeli jsme dlouho po široké cestě, ze které vybíhaly užší uličky. Jednou z nich jsem zahlédla malé náměstí, kterému dominovala dřevěná socha Efise. Všemu vládl halas a shon. Mezi domky koňáků běhali psi a já si vybavila, že náš Šio pocházel právě z okolních lesů. Bodlo mě u srdce.

	Dorazili jsme na velkou křižovatku, na které se sbíhaly tři hlavní cesty. Každá z nich prý pocestné u vstupu do města vítá jinak. Nad jednou se skromně houpe dřevořezba koňského stáda stylizovaná do mořských vln – stejně jako na helmách našich trubadúrů. Pod ní jsme dnes projeli my.

	Druhá brána se pompézně leskne drahými kameny a nad ní visí tak obrovská zlatá mince, že se dosud nenašel nikdo, kdo by ji zvládl ukrást – jednoduše proto, že by ji nedokázal odnést. Cesta kupců vypadala jako z jiného světa. Ohromné domy z materiálů, které jsem viděla prvně v životě. Zdi byly barevné, hladké a bez spojů. Cesta na mě působila jako neprůhledná vodní hladina.

	Vstup do města na třetí cestě nestřeží žádná brána. Alespoň tak jsem to slyšela.

	Co mi ale vyrazilo dech, byla křižovatka. Na rozlehlém prostoru se konal trh. Koňáci, ledoví a kupci se zde mísili, vybírali zboží, společně se smáli a klábosili. Seveřané prodávali výrobky ze dřeva, lžíce, naběračky, mísy, hračky, židle i nádherné dřevořezby. Kupci nabízeli tolik rozmanitého zboží, až zrak přecházel – od barevných látek až po mechanické drobnůstky, jejichž účel mi naprosto unikal. A mezi tím se proplétali se svými domácími zvířaty moji lidé… Támhle se nad davem tyčil jeden z našich kovářů, dlouhé vlasy sepnuté do culíku a svaly mu jen hrály.

	Nevěděla jsem kam se dřív podívat. Sliny se mi sbíhaly nad všemi těmi vůněmi ze stánků s jídlem a připomněly mi dny karnevalu.

	Krkavec zamířil cestou k severu. Ledoví se po nás ohlíželi. Každý, komu padl pohled na Berseka, uctivě sklonil hlavu. Zvláštní a někdy těžko uchopitelný status obyvatel Trojmezí zjevně nebránil seveřanům prokazovat princi respekt. Všichni ho znali.

	Není tu poprvé. A proč by měl? Uvědomila jsem si, že Bersek cestu skrz pastviny až sem moc dobře znal. Věděl přesně, kde hledat háje. To, že se ke mně přidal, nezpůsobila jeho touha po mé společnosti. Měl jasný cíl. Trojmezí.

	Po páteři mi přeběhl mráz. Přes neutralitu, kterou se město zaklínalo, jsem se nemohla zbavit dojmu, že jsem se právě ocitla na nepřátelském území. Rozhlížela jsem se po domech podél cesty a hledala rozdíly oproti stavením, která patřila zdejším koňákům. Materiály seveřané používali stejné, ale scházela tu ostrost a hrany. Jako bych všude kolem cítila jejich lásku ke dřevu, které tak dlouho hladili, brousili a opracovávali, až k nim s vděkem přilnulo, stočilo se kolem nich a chránilo je. Největší rozdíl však byl ve výšce domů. Některé z nich měly i tři poschodí.

	Zastavili jsme před hostincem. Místo vývěsního štítu zaujímala dřevořezba malého hlodavce. Že by bílá veverka?

	Bersek seskočil z vraníka a přistoupil ke mně. Popadl provaz, který poutal má zápěstí, a surově mě strhl dolů. Pokud z koně sesedáte rukama napřed, neexistuje žádný elegantní způsob. Sedřela jsem si kolena, bok i obličej. Cítila jsem lepkavé vlhko. Krvácela jsem. Tázavě jsem k němu zvedla oči. Chladně se usmíval a tvářil se, jako by si pohled na mou rudě ozdobenou tvář užíval.

	To, co jsem teď cítila na páteři, už nebylo jen lehké mrazení. Teď se mi k ní tiskl ledový krápník. Seveřané se po nás ohlíželi. Vešli jsme do hostince.

	Halas pomalu umlkal, jak se k nám otáčela jedna světlá tvář za druhou. Dorazili jsme v čase oběda, a ačkoli jsem ze severského jazyka nerozuměla jedinému slovíčku, z toho, jak lidé postávali kolem stolů, jsem vycítila, že se tu nesešli jen na jídlo. Možná jsme dorazili na jednání městské rady nebo soud. Maso vonělo tak krásně, že mi zakručelo v žaludku a sliny se mi sbíhaly i na obyčejný chleba.

	Někdo se za mnou pohnul. Chtěla jsem se otočit směrem, odkud jsem cítila nebezpečí, ale Bersek opět trhl provazem. Úder do zad mě poslal do kolen. Bolestí se mi před očima dělala barevná kola.

	„Ty děvko!“ slyšela jsem za sebou povědomý, nenávistí planoucí hlas.

	Siber? Zrak se mi vyjasnil akorát na to, abych mohla spatřit spokojeností zářící pohled severského prince. Následoval další úder a tma.
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	Kobka a vděk

	Probudila jsem se. Vážně? Hlavou mi duněla ozvěna velkých zvonů z pobřeží. Žaludek se převracel, jako bych spořádala talíř Matiččiných výživných červů. Opatrně jsem otevřela oči v očekávání houpající se krajiny. Dalo by se říct, že přišlo zklamání. Nic se nehoupalo, protože jsem nic neviděla. Vyděšeně jsem přemítala, zda jsem po ráně do hlavy neoslepla. Tma se zdála naprostá, a ať jsem zrak napínala sebevíc, naprostá také zůstávala.

	Zkusila jsem se postavit na nohy. Špatný nápad. Dávení jsem překonala jen s vypětím všech sil.

	Dobrá, uklidním se. Odpočinu si. Počkám. Času mám dost. Času na co? A skutečně ho mám? Kde jsem? Co se stalo? Nalítla jsem mu? Vlezla jsem pomstychtivému severskému princi přímo do pasti?

	Zavřela jsem oči. Nebyl to samozřejmě žádný rozdíl, ale cítila jsem se tak líp. Soustředila jsem se na dech – nasát vzduch a prozkoumat ho. Pokud v něm byl nějaký pach, který bych dokázala určit, dávno jsem ho přestala vnímat. Povzdechla jsem si. Otočila jsem tvář v naději, že se jí dotkne víření vzduchu. Nic. Prsty jsem přejela po podlaze – hlína. Pokračovala jsem na stěnu – hladká prkna.

	Nakonec jsem usnula.

	Netuším, jak dlouho jsem spala. V naprosté tmě člověk ztratí představu o čase. První, co jsem si po probuzení uvědomila, bylo, že zvony utichly. Žaludek sice nebyl zcela spokojen, ale aspoň přestal s akrobatickými cviky. Opatrně jsem se vysoukala do stoje, záda přitisknutá ke zdi. Žaludek se nebouřil. S rukou na prknech jsem se vydala na průzkum. Jen tři kroky a zastavila mě stěna. Pět kroků a další stěna. Tři kroky. Hrdlo se mi sevřelo.

	Hrobka? Je to hrobka? Padla jsem na kolena. Náhle jsem se nemohla nadechnout. Marně jsem lapala po vzduchu. Tma jako by se mi tlačila do krku a dusila mě. Začalo mě pálit na hrudi. Zoufale jsem vzlykla.

	A potom, jak panika přišla, tak zase odešla. Znovu jsem obcházela stěny a dotýkala se každého místečka. Nenašla jsem vůbec nic. Prkna k sobě přiléhala velmi těsně. Poklekla jsem a zkoumala zem. Nabyla jsem dojmu, že vidím světlejší a tmavší stíny jako nedávno v lese. Světlo přicházelo seshora. Snad. Viděla jsem tak málo, že jsem si nebyla jistá, zda se mi to jen nezdá. Ne, potřásla jsem hlavou, nezdá.

	Pokračovala jsem po kolenou a zkoumala podlahu. Důlek a kousek stranou další. Zvedla jsem hlavu. Zdálo se mi, že nad sebou vidím slaboučký proužek šera ve tvaru čtverce. Poklop? Důlky byly zřejmě od žebříku.

	Být to hrobka, nesnášeli by tě sem po žebříku. Určitě ne. Prostě by tě sem shodili. Pokud by tedy nechtěli mít jistotu, že přežiješ, abys mohla být svědkem vlastní smrti. Rozhodla jsem se raději držet první verze.

	Napínala jsem sluch. Chvílemi jsem si myslela, že slyším vzdálené rachocení vozů. Svou magií jsem se snažila dosáhnout na Perlu, zahlédnout denní světlo alespoň jejíma očima, ale byla jsem slabá a ona příliš daleko. Jediné, co jsem dokázala, bylo ujistit se, že je stále naživu.

	Proč tu jsem? Jak jsem mu mohla naletět? spílala jsem si. Pozabíjela jsem jeho lidi a předhodila ho matce. A ona? Nechala ho mučit a zavřít do kobky. Mě alespoň nemučili. Co není, může být, ozval se zase vnitřní hlas. Zatrnulo mi. Proč jsem si myslela, že mi je za vysvobození skutečně vděčný? Proč jsem si myslela, že chápe mou roli a dokáže mi odpustit? Copak já mu odpustila naše mrtvé? Odpustila, přiznala jsem si se zahanbením. Jejich manželky a děti by po mně teď plivly. Co jsem to za princeznu?

	Nad hlavou jsem zaslechla tiché kroky. Celé tělo se instinktivně napjalo. Někdo odsunul poklop. Rozeznala jsem jen obrys postavy, která nechtěla být viděna. Něco hodila dolů a zase zavřela. Po čtyřech jsem se to vydala prozkoumat. Šmátrala jsem opatrně po tom a má fantazie vytvářela všemožné hrůzy od ostří až po jedovaté pavouky a hady. Pod prsty jsem ucítila jen chléb a měch s vodou.

	Opatrně jsem měch naklonila a olízla hrdlo. Zdálo se, že voda je čistá. Co když otrávili jídlo? Pokud ano, alespoň to za sebou budu mít rychleji, než kdyby mě čekalo umírání žízní. Najedla jsem se a napila.

	V prvním okamžiku jsem si vydechla. Není to hrobka. Nejsem tu zavřená, jen abych zdechla. Radost mě ale záhy opustila. Mohou mě tady takhle držet celé roky… Myslela jsem si, že Berseka chápu. Teprve teď jsem si uvědomila, že něco takového se nejspíš ani odpustit nedá.

	***

	Hodiny? Dny? Týdny? Nedokázala jsem to poznat. Kobka páchla mými výkaly stejnou měrou jako mým zoufalstvím. Prošla jsem všemi jeho stupni tam i zpět a dokola a dokola, až jsem se zklidnila a začala pociťovat lhostejnost. Věděla jsem ale, že se zoufalství vrátí. Dříve nebo později.

	A pak najednou poklop zmizel a dovnitř se spustil žebřík. Chvíli jsem čekala. Nic se nedělo. Nahoře bylo ticho. V záchvatu paniky, že by ho snad někdo mohl zase vytáhnout, jsem se k žebříku vrhla po všech čtyřech. Stoupala jsem příčku za příčkou a mžourala v oslňujícím světle. Zklidnila jsem se a hlavu vystrčila ven pomalu. Oči mi slzely. Ocitla jsem se v místnosti plné beden a pytlů. Skladiště. Na jedné z beden seděl muž. Dost daleko, abych se necítila přímo ohrožená. Dost daleko, abych se na něj nemohla vrhnout a vydrápat mu oči.

	Byl to Bersek. Pozoroval mě klidným pohledem, přesto se mu ve tváři střídalo několik emocí. V první chvíli lítost, pak zadostiučinění a nakonec snad i radost. Seděl mezi mnou a dveřmi. Vylezla jsem ven a couvala pryč od té tisíckrát prokleté díry v podlaze. Uvědomila jsem si, že to, co mě oslňuje, je jen slabé světlo lucerny.

	Měla jsem z Berseka strach, a přesto jsem netoužila po ničem jiném, než se schovat v jeho náruči. Tam dole ve tmě jsem ho celou dobu proklínala, a teď jsem cítila jen vděk za to, že mě dostal ven.

	Potřebovala jsem se toho tolik dozvědět. Co se mnou bude? Ale nedokázala jsem promluvit. Stála jsem a dívala se na něj jako zvíře, které čeká na ránu.

	„Myslí si, že jsi mrtvá.“

	Kdo? „Kdo?“

	„Tvoji lidé. Jednotka, která tě sem přijela hledat, dnes ráno opustila město. Siber tvé zabití zahrál docela dobře.“

	Cože? „Nechápu.“

	„Celý hostinec uvěřil, že jsi mrtvá. Měli jsme dost svědků, kteří o tom přesvědčili i Gemišejce.“

	„To byl tvůj plán? Naoko mě zabít? To je nesmysl. Siber o něm nemohl vědět.“

	„Nemohl. Byl bych to udělal sám, ale Siberova nenávist vypadala přesvědčivěji.“

	„Co kdyby mě opravdu zabil?“

	„To by si nedovolil. Ne bez mého souhlasu.“

	„Proč jsi mi to neřekl?“ Z mého hlasu v ten okamžik zaznívalo zoufalství předchozích dní, a dokonce pláč. Nenáviděla jsem se za to, že před ním projevuji slabost.

	„Měl jsem k tomu několik důvodů. Zaprvé pomstu. Zasloužila sis to, za mé mrtvé muže i za to, žes mě vydala do rukou své matky. Zadruhé věrohodnost. Kdybys to čekala, nikdo by nám neuvěřil. Zatřetí jsem potřeboval, abys pochopila. Abys pochopila můj vděk. Když jsi mě vytáhla z té tmavé díry, líbal bych ti nohy. Myslel jsem, že tam zůstanu do smrti, a bylo to horší než viset na zdech toho vašeho zatraceného města. Poměrně dlouho jsem se dokonce dokázal těšit z té zlaté klece. Pak jsem začal nenávidět i tu, ale díky knihám, které jsi mi posílala, jsem alespoň na chvíli dokázal zapomenout. A pak jsi jednoho dne rozrazila dveře a řekla: uteč. Nedokážu tě nenávidět, ani kdybych sebevíc měl. Chtěl jsem tvoji důvěru.“

	Zjistila jsem, že se celá třesu.

	„Co bude teď?“

	„Co budeš chtít. Můžeš zůstat tady, můžeš odjet Zlatou bránou, nebo můžeš jet po cestě bez brány se mnou. Rozhodnutí je jen na tobě.“

	Polkla jsem slzy a přesvědčovala sama sebe, že jsem velitelka vojsk, princezna, bojovnice a celkem vzato prostě příliš tvrdá na to, abych se tu sesypala a brečela jako malá holka. Neposkytla jsem to zadostiučinění matce, neposkytnu ho ani Bersekovi. Jenže matka ke mně po bičování nikdy nepřišla a nepohladila mě po tváři tak, jak to udělal on. Nikdy ke mně nenatáhla paže a netiskla mě v náručí, aby mi dala najevo soucit a snad i lítost nad svým činem. Bersek tohle všechno udělal a já se k němu tiskla, jako by byl jediným dalším člověkem na světě.

	Dal mi tolik času, kolik jsem potřebovala, abych ovládla třas těla. „Mám pro tebe jídlo a oblečení. Půjdeš se mnou?“

	Přikývla jsem. Vyvedl mě do noci. Hltala jsem voňavý noční vzduch, až se mi z toho zamotala hlava. Hvězdy se pro mě staly tím nejkrásnějším obrazem a světlo měsíce nejlákavějším průvodcem. Cítila jsem se neskutečně, jako bych nebyla součástí mně známého světa. Noc se zdála být Efisovým rájem, jen natáhnout ruku a dotknout se koňské hřívy.

	„Kde je Perla noci?“

	„Moje válečná kořist?“ Řekl to s náznakem úsměvu v hlase, aby dal znát, že to nemyslí vážně. „Je ustájená na druhém konci čtvrti. Dokud ti byla nablízku, snažila se prokopnout vše, co měla v dosahu.“

	Dovedl mě k dvoupatrovému domu. Uvnitř čekal Siber.

	„Neviděl vás nikdo?“

	„Neříkals, že jsou naši pryč?“ otočila jsem se na Berseka, ale odpověděl mi Siber.

	„Odjeli teprve ráno. Měl tě tam nechat hnít ještě pár dní.“

	Bersek mě stále držel za ruku a tvářil se nezúčastněně. Vděčně jsem mu ruku stiskla. Pochopila jsem.

	„Jak dlouho jsem tam byla zavřená?“

	„Tři týdny,“ odpověděl Berserk.

	Nechtěla jsem nad tím přemýšlet. Nechtěla jsem myslet na to, jestli to bylo moc nebo málo za ty měsíce, které strávil vězněný on u nás. Rozhlížela jsem se po útulné světnici. Ani zevnitř neměla místnost hrany. Postrádala rohy a každý kus dřeva byl ohlazený skoro do lesku. Stůl i židle se kulatily tak, že vypadaly jako obtěžkané potomstvem.

	Bersek sundal z krbového ohně kotlík s vroucí vodou. „Pojď se mnou.“

	Zavedl mě do zadní místnosti, které vévodila jen káď plná horké vody. Bersek do ní dolil obsah kotlíku.

	„Vykoupej se a přijď se najíst.“

	Na zemi vedle kádě leželo do komínku poskládané plátno, kalhoty a halena. Když jsem se nořila do lázně, uvědomila jsem si, jak strašně jsem musela smrdět, když mě Bersek objímal. Zasmála jsem se. Malicherná ženská.

	***

	Cítila jsem se zase sama sebou. Už jen to, že jsem čistá, byl malý zázrak. Kostěný hřeben pod hromádkou s prádlem jsem považovala za zázrak nebeských rozměrů.

	Vešla jsem do světnice a koutky se mi zvedaly samý od sebe. Bersek mě posadil ke stolu a podal mi misku kouřící polévky. Nabral i sobě a Siberovi a přisedl si. Byl to hustý krůtí vývar plný měkounké zeleniny. Každé sousto mi připadalo lepší než kterákoli královská hostina z minulých let. Tiše jsme jedli a já věnovala svou pozornost pouze lahodným chutím.

	Dojedli jsme. Siber misky posbíral a vymáchal je ve džberu s vodou. Pak bez jediného ohlédnutí odešel do patra a práskl za sebou dveřmi.

	„Proč mám pocit, že mě nevidí rád?“

	Bersek se lehce zasmál. Vypadal, že se cítí stejně jako já. Jako by mu spadl obrovský balvan ze srdce, jako by se mohl po dlouhé době svobodně nadechnout.

	„Žádné povinnosti, žádná matka, žádná svatba…“ Usmívala jsem se. Na Ališu, kterou jsem nechala svému osudu, jsem si zakázala myslet. Udělala jsem pro ni, co jsem mohla.

	„A ona se ještě usmívá.“ Když to Bersek říkal, usmíval se také. „Uvědomuješ si, že je z tebe zrádkyně? Už nikdy nesmíš být princeznou z pastvin, už nikdy nebudeš velitelkou vojsk a neuvidíš svou sestru.“

	„Vždycky budu princeznou z pastvin, jen to ostatní nebudou vědět.“ Poprvé v životě jsem před sebou neměla seznam povinností. Poprvé v životě záleželo jen na mně, jak bude vypadat můj den. Dokážu si s tím vůbec poradit?

	„Možná bys měla raději ještě den dva zůstat tady, a i potom, až vyjdeš do města, bys měla myslet na převlek. Každopádně buď mým hostem, dokud si to budeš přát.“

	„Děkuju.“

	„Tvůj pokoj je nahoře hned naproti schodišti.“

	Vyběhla jsem po schodech a zvědavě nahlédla do pokoje. Na posteli ležel můj vak i váček s penězi.

	***

	Následující den jsem zůstala v domě, jak mi Bersek doporučil. Nebylo třeba zbytečně provokovat Sibera. Naneštěstí právě on zůstal se mnou.

	„Co je to za dům?“

	„Patří královské rodině,“ mračil se na mě Siber.

	„Nevypadá moc zabydleně.“

	„Jsme tu jen zřídka. Není to sem právě snadná cesta.“

	Ano, jistě. Hvozd a nedostatek koní.

	„Co zdejší Teberové? Nechtějí už nikdy domů?“ Má zvědavost byla silnější než jeho zjevná neochota.

	„Většina z nich je tady kvůli Hvozdu. Nedokážou už znovu projít.“

	„Tomu nerozumím.“

	Pokrčil rameny, čímž dal jasně najevo, že mu to je jedno. Ráda bych věděla, co cesta přes Hvozd obnáší. Matně jsem si vybavovala Bersekova slova o hrůzných darech, které duchové chtějí dávat.

	„Chceš říct, že jsou odděleni od domova, protože se bojí projít Hvozdem?“

	„Ano.“ Díval se na mě bojovně, jako by čekal, že jeho krajany odsoudím.

	„A cesta po moři možná není?“

	„Magie Hvozdu zasahuje i tam.“ Už skoro vrčel, jak ho mé otázky rozčilovaly.

	„Asi to není nic jednoduchého, jestli jich tu uvízlo tolik.“

	Jakmile jsem se pak Siberovi připletla do cesty, snažila jsem se mu z ní rychle klidit. Večer jsem si při jednom takovém pokusu málem zvrtla kotník. Siber se rozesmál a zarputilé mračení nahradil jedovatými poznámkami.

	***

	Věděla jsem, že další den už zavřená v domě nevydržím. Bersek to na mně poznal. Po snídani jsme společně vyrazili postranními uličkami ke kupecké čtvrti.

	Stala se ze mě bezstarostná cestovatelka vzdychající nad divy tohoto světa. Všechny ty stroje a jejich cvakání mě přiváděly v úžas. Spousta z nich zřejmě existovala jen proto, že na ně jejich majitelé prostě měli. Jako třeba stříbřitý orel, sedící nad vstupem do jednoho z krámků a jednou za čas roztahující svá mechanická křídla. Nebo hrající skříňka, která lákala svou hudbou ke vstupu do kabaretu, jehož účel se nám snažil vysvětlit jeden z východňanů pomocí posunků a několika málo gemišejských a teberských slovíček, která znal. Tanec, zpěv a zábava – byl to jiný svět.

	Roztodivné stroje sloužící jako dopravní prostředky nás neustále míjely a na chodce braly ohledy jen stěží. Pohyb na ulicích se tu pro neznalé pravidel stával nebezpečnou hrou.

	Východňany bylo snadné rozeznat. Jejich oblečení hýřilo barvami a lesklé látky často přiléhaly tak těsně k tělům, že pro fantazii neponechávaly vůbec nic.

	Najednou jsem si uvědomila, že mou drobnou dlaň svírá ta velká mužská a poprvé po hodně dlouhé době se cítím šťastná. Bersek vyprávěl o životě ve své domovině, o tom, jak se staral o své tři mladší bratry a cvičil je v lovu, o starém koňákovi, který je všechny učil našemu jazyku. Cítila jsem z jeho slov, jak krásné vzpomínky to pro něj jsou. Neptala jsem se ho, jak jeho bratři zahynuli, nechtěla jsem ty krásné okamžiky ničím zkazit.

	V kapse mi cinkalo jen pár mincí, zbytek ležel v mém pokoji. Rozhodla jsem se ochutnat bulek, místní specialitu.

	Pozorovala jsem zkušeného kuchaře, jak připravuje pochutinu přímo na ulici. Na žhavý kámen rozložil obilnou placku a na ni skládal kousky cibule, paprik a fazole. Z bublajícího hrnce nabral velkou lžící omáčku s kusy antilopího masa. Vylil vše na placku a rychlými pohyby ji poskládal, aby omáčka nevytekla. Zatímco jsem čekala, až bude hotová i porce pro Berseka, zjistila jsem, že mám pusu plnou slin. Zuby se zakously. Měl pravdu. Je to výborné.

	S plným břichem a dobrou náladou jsme se vrátili zpět do domu. Oba jsme vyšli po schodech k našim pokojům a oba jsme skončili v tom mém.

	***

	Pot vášně na našich tělech už oschl, když se ozval Bersekův hlas.

	„Musím se vrátit domů. Každý den, který se tu zdržuji, je dnem zbytečného utrpení pro mé rodiče.“

	Proč se mi v ten okamžik sevřelo hrdlo?

	„Pojeď se mnou,“ natáhl ruku a pohladil mě po líci.

	Zvedla jsem se na loket a pohlédla mu do tváře.

	„A co se mnou bude? Jsem ta, která zabila vaše muže a tebe uvrhla do žaláře.“

	Jeho tváří se míhaly nerozluštitelné emoce. Ticho přetrvávalo tak dlouho, že mě začalo bolet zápěstí podpírající hlavu. Už jsem se chtěla znovu natáhnout vedle něj, když promluvil.

	„Staň se i severskou princeznou. Staň se mou ženou.“

	Zdvihla jsem překvapeně obočí a vůbec ho nebrala vážně. Zvedl mě nad sebe jako panenku na hraní a hleděl mi přímo do očí.

	„Myslím to vážně. Staň se mojí ženou. Dám ti domov a mezi námi budeš v bezpečí.“

	„Proč bys to dělal?“ snažila jsem se jeho návrhu smát. Položil mě vedle sebe a polibkem mě donutil zmlknout. Vstal, rukou si nervózně prohrábl vlasy a zamířil ke dveřím.

	„Rozmysli si to.“
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	Od hvozdu
dary přijala

	Pořád jsem tomu nemohla uvěřit. Vážně to vyhrála svatba se severským barbarem? Mohla jsem přece jít kamkoli a dělat cokoli. Jenže bych zůstala sama.

	„Vy dva jste neuvěřitelní. Manželé k pohledání.“ Ze Siberova hlasu zaznívalo více než pobavení. Slyšela jsem z něj přátelství, které choval ke svému princi, mísící se s nedůvěrou a záští vůči mně. „Oba se tváříte, že tomu nemůžete uvěřit. Víte, že od obřadu jste jeden druhému neřekli ani půl slova? Úplně slyším, jak vám to v hlavinkách pracuje, a nemůžete pochopit, proč jste to vlastně udělali.“

	Měl pravdu, ale nechápala jsem, co je na tom k smíchu. Perla noci zařehtala. 1 ten kůň se mi směje. Bersek seděl na Krkavci a Siber na hnědákovi, kterého jsem si koupila já. Za námi se drželi ještě dva tahouni obtěžkáni zásobami ovoce, zeleniny a obilí pro lidi a píce pro koně. Bersek mě ujistil, že na chladném severu vydrží zrno déle než u nás na jihu. Brala jsem to jako svoje věno. I když Bersek zpočátku protestoval, nakonec si uvědomil, že samotné zlato mi na severu bude k ničemu. V Teberii funguje směnný obchod a můj cejch vražedkyně královského majestátu se smýt nedá. Není pro mě cesty zpět.

	„Ty jsi ovšem samozřejmě tak bystrý, že to na rozdíl od nás chápeš,“ zavrčel rozladěně Bersek.

	„Jistě, můj princi, má princezno.“ Siber se šaškovský poklonil a pak se s výrazem hrůzy zase rychle chytil sedla, aby nesklouzl. „Vím, že v těch vašich vznešených rodech se něco tak přízemního nevede, ale mezi námi, obyčejnými lidmi, je to celkem časté.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Říká se tomu láska, víte? A občas se to stává, jak vidno, i v lepších rodinách.“

	Otevřela jsem ústa k protestu, ale nevydala jsem hlásku. Pohlédla jsem na Berseka. Hleděl na mě s otevřenou pusou. Oba jsme sklapli naráz za hlasitého řehotu Sibera, který odvážně pobídl koně ke klusu a nechal nás tak o samotě.

	„Má pravdu, ksakru.“ Bersek se rozesmál a já s ním.

	Pobídla jsem Perlu noci, aby byla na dosah Krkavci a srovnala s ním krok. Bersek mě vzal za ruku. „Když ses mě ptala, proč bych to dělal, nemohl jsem to sám pochopit. Nechápal jsem, proč zůstávám v Trojmezí, i když vím, že mí rodiče trpí, ale prostě jsem tě tam nemohl nechat napospas vašim vojákům.“

	Vrtěla jsem hlavou. „Jestli tohle matka vidí, otáčí se v hrobě. Její dcera, a vdává se z lásky!“

	Naklonila jsem se ke svému muži a políbila ho.

	Byla to královská svatba, jakou svět asi ještě neviděl. Stáli jsme před dřevěným oltářem Seboga. Severský bůh na nás shlížel v celé své dechberoucí nádheře, každý detail vyřezaný s fanatickým zápalem. Na hlavě helmu a v ruce sekeru, vypadal, jako by se skláněl, protože mu je chrám malý. Ačkoli pro mě, uvyklou tomu, že chrámem je celá pláň, byla tahle kaple s klenutým stropem stěží ohromující.

	Sebogův kněz se chvíli vzpíral, ale nakonec v něm převládl svobodný duch Trojmezí a dovolil Perle noci vstoupit. A tak jsme dodrželi i naše tradice a mé svatbě svědčila zástupkyně stáda.

	***

	Pokračovali jsme na sever půl dne a černé stromy před námi stále rostly. S tím, jak se zvětšovaly, dobrá nálada mizela. Vzpomněla jsem si na rozhovor s Bersekem.

	„O jakých darech jsi to mluvil? Jak si vydobudeme cestu přes Hvozd?“ Ptala jsem se už poněkolikáté, ale zatímco dříve se ti dva pokoušeli alespoň o výmluvy, teď už po sobě se Siberem jen koukli a zavrtěli hlavami.

	Obrovské jehličnany s kmeny tak tlustými, že bychom je neobjali ani všichni tři dohromady, vládly lesu tiše a majestátně. První větve vyrůstaly tak vysoko, že jsem na nich nemohla rozeznat detaily – mohlo to být i třicet metrů. Alespoň nám na cestě nepřekážely a jízda se stala i v lese nečekaně pohodlnou.

	Stromy ale nebyly jedinými, kdo tu vládl. Cítila jsem to. Mravenčení po těle, pach plísně a hniloby, nevlídný šepot linoucí se ze všech stran, chmurná zeleň a zlověstné odlesky vlhkosti. To nebyl obyčejný les.

	Veselá nálada posledních dní byla tatam. Všichni tři jsme hrbili ramena ve strachu z toho, co přijde. Muži to věděli a mě děsil jejich strach. I koně se neklidně ošívali a myslím, že jen má přítomnost jim bránila se plašit.

	„Jak jste tudy chtěli projíždět se stádem?“

	„Málokdy se na druhou stranu dostaneme všichni, ať lidé nebo koně.“ Překvapilo mě, že se Bersek nesnaží šeptat, protože mé instinkty mi žádný hlasitý projev nedovolily.

	Siber seskočil z hnědáka, kterému odmítl dát jméno.

	Bersek si povzdechl a následoval ho. „Tak to nebudeme prodlužovat, ne? Chci to mít za sebou.“

	„Myslela jsem, že se budeme snažit dostat co nejdál.“

	„To není potřeba.“ Bersek pohladil Krkavce. „Duchové, chceme obchodovat.“

	Řekl to klidně, vůbec nezvedl hlas, ale reakce byla okamžitá. Vlhkost a zeleň se začaly sbírat ze země. Rychlost, s jakou se k nám najednou hrnula vlna lesa, naháněla hrůzu. Dvě mrknutí oka a všechen ten zelený lesk se stáhl k nám a nabyl tvarů lidských postav. Vypadalo to, jako by se mi před očima vlnila špinavá vodní hladina a za ní les. Šepot se změnil v hukot.

	Protáhlé deformované tváře nevypadaly ani dva okamžiky stejně. A pořád mluvily. Jejich hlasy, ačkoli jim nebylo rozumět, se lehce prokousaly až k mým kostem a rozechvívaly je. Měla jsem pocit, že se mé tělo mění v lojovité cosi, co už nebudu nikdy schopná ovládat.

	„Chcete… projííít?“ zformulovala ta masa první srozumitelná slova. Ochladilo se takovým způsobem, že mé oblečení i kůži pokrývala jinovatka.

	„Chceme projít. Budu platit místo této ženy.“ Bersek se mě dotkl prsty a já se po něm zaraženě ohlédla.

	„Nepřípustnééé! Každý zaplatííí sám… za sebeee.“

	„Ale…“

	„Tichooo!“

	Bersek otevřel ústa k protestu, ale pak si uvědomil, že je jeho snaha zbytečná.

	„Obchod je… uzavřeeen?“

	„Chceme strom.“

	Masa se spokojeně zavlnila.

	„Strom je… drahýýý. Kdo ho platííí?“

	„Já,“ ozvali se oba muži současně. Proč mám pocit, že nabízejí víc, než jsou schopni dát?

	Duchové se otočili ke mně.

	„Pokud zaplatíš s nimi, nebude je to stát tolik.“

	Četli mi snad myšlenky?

	„Ne!“ ozval se Bersek a Siber se k němu překvapivě přidal zavrtěním hlavy.

	Duchové dávají hrůzné dary? Tak to říkal Bersek? Proč mi ti dva neodpovídali na otázky? Je to snad nějaký pokus o hrdinství? Chtěli mě jen chránit? Dívala jsem se na jejich tváře pokryté zmrzlými krystalky. Oba dva stáli jako kusy ledu, bez pohybu, bez dechu. Od úst jim šla pára, a dokonce i ta zamrzla v bezčasém okamžiku.

	„Co je to s vámi?“ vykřikla jsem a chtěla se jim vydat na pomoc. Nemohla jsem se ale ani pohnout.

	„Nemají právo… rozhodovat… za tebe. Budeš platit… s nimi?“

	„Ano.“

	„Aáách.“

	Duchové se blaženě zavlnili a dali se do pohybu.

	***

	Jeden z nich do ní pronikl. Prosákl její kůží, nacpal se do masa, prohnal se žilami, přimkl se ke kostem, prorval se do samotné dřeně. Cítila každý kousek znásilněného těla. Svíjela by se v bolestné agonii, kdyby nad svým tělem neztratila kontrolu. Nemohla křičet, a tak její ústa zůstala jen bezhlesně otevřená. Z oslepených očí vytekla osamělá slza, která okamžitě přimrzla k tváři.

	Její v bolesti se koupající vědomí v ten okamžik nepatřilo jí. Patřilo lesu. A pak duchově prorazili poslední bariéru a pronikli do duše. Agonie, která se zdála trvat od počátku až do konce věků, ustala.

	***

	Vrátily se mi smysly. Mé tělo se znovu zrodilo. Musela jsem přijít na to, jak ho ovládat.

	První srozumitelnou informací, kterou mi tělo poskytlo, se stalo šumění moře. Zase moře? Proč je to vždycky moře? Po pláži se ke mně blížil otec.

	„Lilit,“ oslovil mě přísně.

	„Ano, otče?“

	„Cos to udělala? Vkládal jsem do tebe důvěru. Měla ses o svou rodinu postarat!“

	„Ale otče… Matka se o nás měla postarat.“

	„Matka? Královna má jiné starosti než nutit k poslušnosti tři nevycválaná klacky.“

	„Byla na nás zlá.“ Zním jako malé děcko, došlo mi.

	„Zlá? Neodvažuj se ji soudit. Nemáš ani tušení, jak velké břímě je vláda. Navíc když je na to žena sama. Jak těžké je pro královnu, když ztratí svého manžela. Tys nedokázala převzít zodpovědnost ani za to málo, co ti bylo svěřeno.“

	„Poslala Temašina na smrt! Mého bratra, tvého syna!“

	„Co jí zbývalo jiného? Nechat je s Alisou ještě chvilku spolu, ošukal by ji jako pes fenu.“

	S otcem se něco dělo. Kůže mu začala opadávat z obličeje. Do chřípí mě uhodil zápach hniloby. Odporné mlaskavé zvuky ve mně vyvolávaly touhu zakrýt si uši.

	„Nechat je spolu,“ namítla jsem, „Temašin by Parňana zabil hned po svatební noci! Jak jí to matka mohla udělat?“

	„Kňučíš jako zatoulané štěně. Jsi velitelka vojsk, to neuneseš pohled na pár modřin? Copak se Ališe stalo tak strašného, že to nemohla vydržet?“ Hlas skřípěl. Pruhy masa padaly na zem a odhalovaly kosti. „Zklamalas mě.“ Kosti se sesuly na zem a proměnily se v prach.

	Někdo mě chytil za rameno. Otočila jsem se a leknutím vykřikla.

	Temašinovo nahé tělo pokrývaly otevřené rány. Feniné byli známí svou zálibou v řezání. Bratr vypadal, jako by si z něj udělali šachové pole. Světlé čtverce pokrývala kůže a ty tmavé ne. Hnědé oči na mě pohlížely s výčitkou. Pak se přes něj přelila vlna. Slaná voda pronikla do ran. Křičel.

	Natáhla jsem k němu ruku, chtěla jsem se za ním vrhnout a vytáhnout ho na souš. Nebyl tam.

	„Jsi k ničemu. Ani zabít vlastní matku nedokážeš pořádně.“

	Cože?

	Moře zmizelo. Stála jsem v trůnním sále. Matka seděla na trůnu, ránu na krku ovázanou.

	„Lilit,“ ozval se za mnou slabý hlas.

	„Ališo!“ Vrhla jsem se k sestře. Stála nahá uprostřed místnosti, ruce svázané za hlavou, tělo pokryté rudými pozůstatky matčina biče.

	Natáhla se ke mně ruka a odrazila mě od ní. Nin?

	„Zůstaň, kde jsi! Víc už tě toho pokazit nenechám.“

	Do zorného pole se mi přišoural Parňan. Hrdlo stále rozervané psem. Krev už z něj netekla. Šířil kolem sebe pach smrti. Blížil se k mé sestře, která před ním vyděšeně couvala. Místností to nespokojeně zašumělo. Sál zaplnili dvořané. Jejich ruce se natáhly po Ališe. Dva muži ji povalili na zem. Drželi ji za ramena. Mrtvý Parňan se k ní přitiskl. Ališa ryčela hrůzou, kroutila se a zmítala. Chtěla jsem se jí vrhnout na pomoc, ale ruce dvořanů se kolem mě omotaly silou řetězů.

	Další dva přiklekli k Ališe a roztáhli jí nohy. Parňan se rozesmál a pronikl do ní. Když můj i její výkřik hrůzy utichl, otočila se ke mně a zašeptala:

	„Zradilas mě.“
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	Temná postava bílým chladem se noří

	Nadechla jsem se a hrdlem mi pronikl mráz. Tentokrát ho ale nezpůsobila přítomnost duchů. Ležela jsem ve sněhu pod nízkým návrším a pozorovala nadýchané bílé obláčky, jak se pohupují na modrém nebi. Slunce ozařovalo stromové velikány Hvozdu a odráželo se od bílé záplavy. Sníh jsem viděla a hlavně cítila poprvé v životě. Štípal na holé kůži a tál mi za krkem.

	Už jsem nekřičela hrůzou, ačkoli se mi obrázek Ališi znásilňované mrtvolou vypálil zevnitř na víčka. Nikdy ten výjev nezapomenu. Stín vzadu v mé mysli zhutněl a přimkl se k mé magii ještě pevněji.

	Slyšela jsem podivné křupání. Sněhem se ke mně prodíral Bersek. Ty zvuky vydávaly jeho kroky. Poslední úsek sjel po zadku. Dopadl na kolena vedle mě a sevřel mě v náruči.

	„Proč jsi to udělala, ty hloupá? Každý z nás v sobě nese nějaké boly, ale nikdo tak veliké jako ty.“

	„Matka žije.“ Dívala jsem se přes jeho rameno na bílou záplavu a nemyslela jsem na nic jiného, než jak se co nejdříve vrátit zpět.

	„Ne, nežije. Byl to jen sen, dar od duchů Hvozdu. Říkalas, žes jí podřízla hrdlo, jak by mohla něco takového přežít? Mluvil jsem s Gemišejci, chtěli tě soudit za její vraždu, pamatuješ? Je mrtvá.“

	„Jen sen. Jen sen.“ Zvedla jsem ruce a přitiskla se k němu. „Proč jsi mi to neřekl? Proč jsi mě nevaroval?“

	„Myslel jsem, že nechají zaplatit mě. Říct ti to, nenechala bys mě o to ani požádat.“

	Sněhem se k nám prodíral Siber. Oba muži byli bledí, s hlubokými kruhy pod očima. Nejspíš jsem nevypadala o nic líp. Zvedla jsem se. Nechala jsem se podpírat a hřát Bersekovým tělem.

	„Hnědák se na druhou stranu nedostal. Ostatní koně přežili, ale v jakém stavu, to vážně nevím. Cestovat přes Hvozd v takhle malém počtu je příliš riskantní.“

	„Proč? V čem je rozdíl?“

	„Čím víc obětí duchové mají, tím méně hrůzné jsou jejich dary. Jejich pozornost se rozptýlí. Platí to i pro koně, proto s sebou raději bereme celé stádo.“

	Došli jsme ke koním. Jejich srst se leskla potem, oči měli vypoulené šílenstvím, tlamy bílé pěnou. Povzdechla jsem si. Tohle bude hodně těžké.

	„Lásko,“ oslovila jsem Perlu noci, ale sotva jsem k ní vykročila, vzepjala se na zadní a kopyty mi zahrozila, schopná zadupat mě do země. „Ššš, no tak.“ Znovu jsem se pokusila k ní přiblížit a ona se znovu vzepjala. „Kdy už to skončí?“

	Klekla jsem si na zem bez ohledu na to, že mi chlad způsoboval bolest. Zavřela jsem oči a v duchu jsem zpívala starou melodii. Píseň královské krve se nejprve odrážela a vracela ke mně zpět. Nakonec ale Perlu noci utišila a já mohla nahlédnout do jejích vzpomínek. Najednou mi bylo vše jasné.

	Obrazy, ve kterých s požitkem porážím ostatní koně ze stáda sekerou, jak na ni s ošklivým šklebem používám bič, jak jí zarývám ostruhy do slabin. Pokusila jsem se ty falešné vzpomínky smazat a při tom jsem se modlila k Efisovi, aby na to mé síly stačily. Zpívala jsem píseň a postupně zklidnila všechna čtyři zvířata.

	Po probuzení z transu jsem zjistila, že mi Bersek omotal nohy i ruce náhradním oblečením. „Ve sněhu si musíš dávat pozor na omrzliny.“

	„Děkuju. Kde je Siber?“

	„Šel do Garebu pro pomoc. Nevěděl jsem, co děláš ani jak dlouho ti to bude trvat. Nic jsi neřekla.“

	„Odpusť.“

	Budeme se muset naučit, já i Bersek, že co je pro jednoho samozřejmé, je pro druhého cizí. Koně stáli klidně před námi a vyčkávali.

	„Vyrazíme?“

	Bersek zavrtěl hlavou. „Siber se každou chvíli vrátí. Odvezeme si svůj strom a ve vesnici ho rozdělíme na třetiny.“

	Pochybovačně jsem pohlédla na stromy. Každý z nich byl tak obrovský, že by svým dřevem snad dokázal nahradit celý háj z pastvin.

	„Tohle přece koně nezvládnou. Ani kdybych přesvědčila Perlu, aby se k tahounům přidala.“

	„Z vesnice přivedou i soby. Musíme to nějak udělat, když je zvířat tak málo.“

	Nad bílými lány se nesl halas. Rozhlédla jsem se. Mířily k nám asi dva tucty Teberů. Rozeznávala jsem jejich světlé vlasy. Nejen tělo, ale také nohy a ruce měli zabalené do kožešin. S muži kráčelo i několik statných žen. Přiváděli další tažná zvířata. Pět ošklivých a koním nepodobných tvorů. Velké hrudní koše a hlavy, a na nich dokonce paroží. Sobi. Nelíbili se mi.

	Slova halekajících barbarů byla tvrdá a chrčivá. Zachvěla jsem se. Je to tu tak strašně cizí.

	Po chvíli se před námi zastavili. Siber podával vak s oblečením svému princi. „Tvoje věci.“ Otočil se ke mně. „Něco jsem pro tebe sehnal, snad ti to bude.“ Předal mi balík kožešin přepásaný vyčiněnou kůží. Pohlédla jsem na skupinu, abych zjistila, jak si to všechno obléknout, a střetla se se zvědavými pohledy.

	Rozbušilo se mi srdce. Je něco jiného postavit se dvěma vysokým seveřanům, a postavit se celé jejich vesnici. Každý, ať už žena nebo muž, mě přerůstal alespoň o hlavu. Plavé vlasy jim vlály ve větru stažené jen koženými čelenkami, jež chránily čelo a uši před umrznutím.

	Mé ztuhlé prsty sotva zvládly balík rozvázat. Soukala jsem se do teplých kamaší, vysokých bot z kožešiny i huňatého kabátu, který jsem přepásala kůží. Teprve pak jsem byla ochotná věnovat pozornost severské hordě.

	Mezitím se lidé vrhali k Bersekovi, objímali ho a vítali zpět doma. Starší mohutný muž začal k princi promlouvat.

	Siber se ke mně naklonil a šeptal: „Podivuje se nad tím, že sem ženu celou vesnici, prý je zřejmé, že jen ve třech jsme strom získat nemohli. Myslím, že to, co jsme dnes dokázali, se ještě nikomu před námi nepovedlo.“

	V Siberových očích se objevil náznak respektu, který mi nikdy dřív nevěnoval.

	Bersek ukázal ke stromu na okraji. Jeho kmen obíhal slabě světélkující pruh mechu. Duchové tak označili ten, který si smíme vzít.

	„Bersek vysvětluje, že jsme strom opravdu získali jen ve třech.“ Davem proběhlo údivné zašumění. „A zmínil, že jsi jeho žena.“

	„Nezdají se být tou informací nadšeni,“ špitla jsem.

	„Koňáci se mezi Tebery velké úctě netěší.“

	Na to bych přišla sama. Nálada kolem upadla. Východňané nás taky dlouhá staletí neměli v lásce. My ovládáme magii, oni ne, jenže oni se s tím poprali a nahradili ji technikou. Seveřané ale neměli ani jedno, ani druhé.

	Celá horda se rozvážně vydala ke stromu. Pak ho chvíli obhlíželi. Nakonec rozmotali dlouhý ozubený drát a obešli s ním kmen kolem dokola, až se jeho konce překřížily. K drátu přiložili v pravidelných rozestupech asi tucet dřevěných žlábků. Každý ze žlábků držel jeden člověk a druhý do něj lil jakousi tekutinu.

	„Co to je?“ zeptala jsem se svého muže.

	„Kyselina, která drát rozpálí. Používáme ji i do lamp.“

	Drát zrudl žárem. Šest mužů – tři a tři na každém konci drátu – začalo smyčku utahovat a smýkat jí tam a zpět. Drát se zařízl do kůry a propaloval se do kmene. Syrové živé dřevo čoudilo, ale nevzplálo. Pozorovala jsem jejich práci a opírala se o Berseka.

	„Doufám, že to bude stát za to,“ povzdechla jsem si a lezavý chlad v útrobách mi připomínal, kolik nás strom stál.

	„Tahle tradice nevznikla jen tak. Dřevo z Hvozdu je výjimečné nejen hutnou zlatou barvou a úžasnou kresbou, ale hlavně vlastnostmi. Když ho opracováváš, jako by vědělo, co od něj žádáš. Mění se ti pod rukama a jeho výsledné vlastnosti jsou přesně takové, jaké potřebuješ. Je tvrdé nebo měkké, pružné nebo pevné…“ Můj manžel se celý rozzářil.

	Chvíli jsem pozorovala práci na kácení stromu a pomalu se mi v hlavě zrodila myšlenka. „Vy máte svou magii.“

	„Cože?“ Bersek nechápal.

	„Tohle je vaše magie. Viděla jsem práci tvých lidí dole v Trojmezí. Dokážete se dřevem zázraky, ať už se jedná o dřevo z Hvozdu nebo ne. Říkal jsi mi, že nemáte s čím obchodovat. Možná, že koňáci by krásu vašich sošek neocenili, ale vsadím se, že byste si dokázali vydělat u kupců. I my od nich nakupujeme obilí, ovoce a zeleninu. Můžete obchodovat s nimi a utržené zlato přinést do Enify na nákup koní a dalších zásob.“

	Ticho se prodlužovalo, jak Bersek nad mými slovy přemýšlel. „Možná máš pravdu. Než východňané spojili své síly, dělali jsme nájezdy na jejich země. Od té doby, co je chrání stroje, tady na severu živoříme. Jen nikdy nic takového neříkej před mými lidmi. Nemají o magii valné mínění.“ Povzdechl si: „Kéž by existovala jiná cesta na jih.“

	„Kéž by,“ přidal se i Siber.

	V ten okamžik mi něco došlo. „Tys musel projít Hvozdem tam a zpět úplně sám, abys předal naši zprávu králi a vrátil se pro Berseka?“

	Siber zavrtěl hlavou. „Zprávu předali duchové lesa.“

	„Předávají zprávy? A co zboží? Dokázali by ho doručit?“

	„Neživé věci ne. Zprávy jsou předávány ústně.“

	Drát se zatím zahryzával hlouběji do kmene.

	„Máte tu hodně kovů?“ ptala jsem se Berseka.

	„Nějaká naleziště by tu byla.“

	„Proč je nevyužijete k obchodu s jihem?“

	„Cesta přes Hvozd je příliš těžká. A zdroje surovin si musíme strážit, zanechat je potomkům, aby nebyli na jih odkázáni zcela. Je hezké, princezno, že se hned snažíš spasit svou novou domovinu. Uznávám, když jsem viděl nejen trh v Trojmezí a v Enifě, že s výrobky ze dřeva můžeš mít pravdu. Ale našim největším problémem je stále přechod přes Hvozd.“ Bersekovy oči se na mě usmívaly.

	Slunce se už chystalo zapadnout, když se lesní velikán konečně s praskáním obrovitých větví zřítil do sněhu. Zem se zachvěla tak, že jsem se sotva udržela na nohou. Pomohla jsem zapřáhnout koně a dostala jsem se blíž k sobům. Pohladila jsem jednoho po pleci. Jeho srst byla měkká a příjemná.

	Přemluvit koně ke spolupráci ve spřežení se soby by se bez mé magie asi nepodařilo, ale vzhledem k tomu, že do stromu se museli opřít i vesničané, uznali mí tvrdohlavci, že jejich hrdost nijak neutrpí.

	Perla noci si porci hrdosti vybrala za nás všechny a s opovržlivým frkáním kráčela vedle nás. Byla jsem unavená a neuvyklé prodírat se sněhem, ale nasednout teď na koně mi přišlo nevhodné.

	Siber pomáhal, ale Bersek mě zastavil a ukázal na pařez. Kořeny světélkovaly a to, co ze stromu zbylo, se pomalu vsáklo do země. Pohyb ustal, ale pár okamžiků nato se půdou prodrala rostlinka. Ta rostla a rostla.

	„Za týden bude stejně velký jako původní.“
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	Životem zkoušená

	Seděli jsme ve velkém srubu a já znovu obdivovala teberskou zručnost a obliny jejich domovů. Místnost zaplnili lidé. Všichni chtěli se svým princem pobýt, a tak se tu během večera kolem velkého stolu vystřídala celá vesnice. Místní posedávali i na kožešinách na zemi. Ve dveřích se každou chvíli objevil chichotající se dětský obličej. Oheň v obrovském krbu plápolal a hřál. Bersek taky hřál. Horká rybí polévka hřála. Život se stal alespoň na okamžik dokonalým.

	Hned po příchodu jsem ustájila koně společně se soby. Ptala jsem se, čím se tady v té pustině zvířata živí. Bersek mi vysvětlil, že prý jsme v teplých krajích, kde jsou zelená léta trvající i čtyři měsíce. Během nich si lidé udělají zásoby na celý rok. Léto přijde brzy. O mé koně bude postaráno. S sebou do srdce severu je ale vzít nemůžeme. Snažila jsem se na to nemyslet.

	Náčelník Rober vyslal posla do Serbi, hlavního města, aby panovníka zpravil, že je jeho syn v pořádku. Teď hltal každé slovo Bersekova vyprávění o jeho zážitcích z jihu.

	Nikomu jsem nerozuměla ani slovo. Siber i Bersek se zpočátku srdnatě snažili překládat. Nakonec ale překlad vzdali. Všichni pili, jedli, smáli se, vrhali na mě podezřívavé pohledy a starostlivé na svého prince. Měli ho rádi.

	Přistihla jsem se, že okolní mumraj sleduji už jen úzkou štěrbinou mezi víčky. Spokojeně jsem se usmála a oči zavřela, hlavu položenou na Bersekově rameni.

	Z klimbání mě vytrhlo šoupání židlí a zvýšené hlasy. Horkokrevný Siber držel pod krkem jednoho z mohutných vesničanů. Ani Bersek nevypadal klidný a pohledy všech ostatních se upíraly na mě.

	„Co se děje?“

	„Borik tě právě urazil.“

	„A proč mě brání Siber? Dokážu svou čest obhájit docela dobře sama.“ O jakou urážku se jedná, zjistím později.

	Rozhořela se hádka mezi Siberem, Bersekem a náčelníkem. Muž jménem Borik se v Siberových rukou vzpouzel a podle jeho tónu jsem hádala, že kolem sebe plival urážky. Náčelník ho okřikl a on ztichl.

	Vstoupila jsem mezi muže. Ani náčelník na mě nehleděl právě přátelsky.

	„Dokážu se hájit sama,“ opakovala jsem. Bersek mě přehlížel, ale Rober zaujatě naklonil hlavu. Ptal se, co říkám. Bersek mu má slova přeložit odmítal.

	„Sibere, řekni jim to ty,“ požádala jsem.

	Siber švihl pohledem po Bersekovi. Ten si povzdechl a přeložil má slova sám. Nálada Teberů se okamžitě změnila. Začali se spokojeně uchechtávat a přikyvovat.

	Bersek se na mě rozzlobeně otočil: „Bylo tohle opravdu nutné?“

	Než jsem stačila odpovědět, Siber pustil Borika, který se ke mně blížil pomalým krokem pyšného kohouta, jistý si svou převahou.

	Do Borika strčila nějaká žena a vychrlila na něj vodopád ostrých slov. Bersek překládal: „Nevidíš, jak je zničená?! To jsi teda hrdina! Nevíš, co se sluší a patří?“

	Náčelník něco zavrčel a Bersek mu odpověděl.

	Otočila jsem se ke svému muži s otázkou v očích.

	„Navrhl přesunout souboj cti na zítra, až budeš odpočatá. Souhlasil jsem.“

	***

	Odešli jsme s Bersekem do srubu, ve kterém nám vyhradili místnost. Bersek se na mě pořád zlobil.

	„Řekneš mi tedy, co se stalo?“

	„Většině mých lidí se moc nelíbí, že jsem si domů přivezl malou jižanku.“

	„To ovšem není žádné překvapení.“

	„Ne, to není. Jen jsem nečekal, že začnou přemýšlet nad tím, jestli jsi mě náhodou neovládla pomocí černé magie a teď mě nemáš ve své moci.“

	Usmála jsem se: „Ještěže jsou tak daleko od pravdy.“

	„Není to vtipné.“ Nenechal se obměkčit ani zavrtěním mých boků.

	„No dobře. Pokračuj.“

	„Nazval tě čarodějnicí.“

	„A?“ nechápala jsem. U nás měla Matička pevné a neměnné místo a dostávalo se jí veškeré úcty, již zasluhovala.

	„Mezi Tebery je to jedna z nejhorších urážek.“

	Vzdychla jsem si. „Tak ho tedy zabiju.“

	„Ne, to nesmíš. Může téct krev, ale zabít ho nesmíš.“

	„Proč ne, když mě urazil?“

	„Tady u nás je život nejposvátnější. I tak ho ztrácíme příliš často. Nemůžeme tu trpět souboje na život a na smrt.“

	„A co zločince? Jak trestáte ty? Co děláte s vrahy?“

	„Zločinec je vyměněn s duchy za strom.“

	„Co když prohraju?“

	„Pak bude mít každý nárok říkat ti čarodějnice.“

	„To není zase tak zlé.“

	„Je to urážka, a pokud budou mít právo ti tak říkat, budou se k tobě tak i chovat. Raději koukej vyhrát.“

	***

	Ráno mě zastihlo v dobré náladě. Prostupoval mnou pocit, že začínám nový život a ten život bude šťastný. Obzvláště poté, co jsem zahlédla Bôrika, jak se léčí z kocoviny. Byl mohutný, ale také těžkopádný. Odvrátila jsem pohled od soupeře a usmála se na manžela.

	„Jak se tebersky řekne dobré ráno?“

	Bersek se zasmál a začal mě učit svůj jazyk.

	V poklidu jsme spořádali obilnou kaši a pak jsem vyšla na prostranství mezi sruby. Slunce už vystoupalo dost vysoko a jeho první paprsky vykukovaly zpoza lesa za osadou. Sníh udupaly desítky nohou, až se proměnil v ledovou krustu pokrytou špínou. Znejistěla jsem a opatrně jsem neznámý povrch vyzkoušela. Klouzal jen trochu, nečistoty mé kroky brzdily. Přesto si musím dávat pozor. Těžkopádnost je Borikova nevýhoda, ale jeho zkušenost s ledem by mohla síly vyrovnat.

	Bersek si všiml mého starostlivého pohledu.

	„Drž chodidla celou plochou na zemi a bude to dobré.“

	A bylo. Borik si na mě ve své aroganci vzal jen dýku. Mé trubce se smál a utrousil i vtipnou poznámku na její účet. Soudila jsem podle toho, jak na ni ukázal a jak se dav čumilů rozesmál.

	Souboj začal. Chvíli jsme kolem sebe kroužili jako na tancovačce. Neodvážila jsem se zaútočit, abych neuklouzla. Sledovala jsem Borikovy oči a nevšímala si halasu přihlížejících, který způsobovaly jeho poznámky na můj účet. Oči se pohnuly. Dýka se ke mně přiblížila. Zůstala jsem pevně rozkročená stát, jednu nohu před sebou a druhou za sebou. Dýka se setkala s trubkou, zaklesla se mezi má ostří. Pak už stačilo jen vytočit tělo bokem k barbarovi a jeho dýka skončila na zemi.

	Davem to zašumělo. Borik pobledl. Hlavně nezabíjet. Schovala jsem trubku do pouzdra a nespouštěla jsem oči z obřího protivníka. Postavila jsem se k němu čelem, aby měl pocit, že je jeho cíl větší a lákavější.

	Rozmáchl se pěstí. Má levačka šla jeho ráně naproti, proklouzla podél jeho paže, a zatímco se mé tělo pohybovalo vpřed, odvedla jeho sílu pryč. Vyvedla jsem ho z rovnováhy. Jeho vlastní energie mi dodala švih. Pravačkou jsem mu zasadila prudkou ránu do žaludku. To vše jediným pohybem. Kdybych ho chtěla zabít, přidala bych na síle a vzala to pod nos.

	Zlomil se v pase a nastavil mi záda. Použila jsem váhu celého těla, když jsem poklesla v kolenou a zasáhla ho loktem. Kdybych na něj nepřenesla svou váhu, udržel by se na nohou. Takhle skončil bradou ve špinavé ledové tříšti se mnou na zádech. Asi jsem nevypadala moc elegantně.

	Zoufale se po mně ohnal. To jsem přesně potřebovala. Zaklínila jsem své paže za tu jeho a nasadila páku. Mám tě!

	Mezi přihlížejícími se rozhostilo hrobové ticho. Souboj skončil rychleji, než začal, když nepočítám všechny ty soupeřovy šaškárny. Nevěděla jsem, co dělat. Mohu ho pustit?

	Přistoupil k nám Bersek a promluvil na Borika, který se marně snažil vzdorovat. Nebýt bolesti z páky a hrozby, že mu vykloubím rameno, dokázal by se zvednout i se mnou na zádech. Můj protivník něco zavrčel a vesničané překvapeně vydechli.

	„Vyhrála jsi. Můžeš ho pustit.“

	To bychom měli. Mohli jsme vyrazit na cestu. Zbývalo to nejtěžší – rozloučit se.

	***

	„Lásko moje,“ tiskla jsem obličej do koňské hřívy, abych skryla slzy. Od smrti otce jsem nepocítila takovou bolest. Za Temašinem nebyl čas truchlit. Nebyl čas truchlit ani nad ztrátou sestry a domova, ale teď mě to všechno dohnalo. „Přišla jsem o všechno a teď se mám loučit i s tebou.“ Ramena se mi otřásla pláčem a já toužila jen stočit se do klubíčka a tu bolest ze sebe vyrvat, necítit, nebýt.

	Ale nebyla to bolest, ze které bych se mohla lehce vyplakat. Zavřela jsem ji tedy zpět tam, odkud jsem ji vypustila. Zhluboka jsem se nadechla a zastavila vzlyky. „Moje nádherná, nádherná, statečná Perlo. Přivedla jsem tě až sem, abych se tu pak s tebou rozloučila. Proč jen jsem tě nenechala na pastvinách? Snad tu dokážeš být šťastná. Dál na sever tě s sebou nepovedu. Je tam jen sníh a led, nic pro tebe. Děkuju ti za vše, díky, že jsi stála při mně.“ Poslední slova už jsem dokázala zašeptat, aniž by zněla plačtivě. „Snad se zase brzy setkáme.“

	Tiskla jsem se ke známému teplu, ke známé vůni a proklínala osud, který mi nedovolil mít své milované oba.

	Vtom ke mně Perla vyslala obraz, vzpomínku, která mi málem utrhla srdce. Viděla jsem sebe samou mladší, menší a s dětskýma očima zářícíma nadšením. Vcházela jsem do ohrady na pastvinách. Jako by to bylo před tisíci lety. Jemný vánek k ní přinesl mou vůni a zašimral ji v nozdrách. Cítila sílu mé krve jako magnet, který ji ke mně táhl. Vykročila na svých nejistých hříběcích nohách. Čekala jsem na ni a tiše broukala píseň, kterou – ačkoli ji nikdy předtím neslyšela – ve svém srdci znala. Za mnou se ozval chlapecký hlas. Za ohradou čekali Temašin s Ališou. I oni ji přitahovali, ale ne tolik jako já. Konečně stála u mě. Nejistá a trochu vystrašená. Natáhla jsem k ní ruku a poprvé se jí dotkla. Poplašeně si odfrkla a odtáhla se. Pak ale sama vrazila čumákem do mého těla. Objala jsem ji a ona se zamilovala. Tak jako já.

	Ta vzpomínka pro mě byla velmi cenná. Dlouhé týdny poté, co jsem se s Perlou poznala, mě má kobylka stále dokola zkoušela. Vzdorovala a dávala mi najevo, že si její lásku musím zasloužit. Až nyní mi přiznala, že mě také milovala od prvního dne.

	***

	Bersekova domovina pro mě znamenala nekonečnou řadu novinek. Můj muž mě cestou učil, jak se chránit před chladem a jak si ve sněhu vyhloubit provizorní přístřešek. Také mě učil chodit na sněhu. K botám mi koženými pásky připnul cosi, co mi pomáhalo rozložit váhu a nepropadat se. V jejich chrčivé řeči tomu říkali egro. Dřevěný rám egro zhruba opisoval tvar chodidla, jen byl asi třikrát větší a uprostřed měl výplet z proutí. Teď mi bolesti těla a především nohou vracely opovržení, které jsem chovala k jezdeckým schopnostem Teberů.

	Bersek mi vyprávěl o svém městě a o dlouhých vyhlazených kostech ibro, na kterých lidé jezdí ulicemi.

	Dny se mi slily v jednu rozmazanou bílou šmouhu plnou fyzické námahy, ale i štěstí z prosté Bersekovy přítomnosti. Siberův chlad se den za dnem rozplýval. Oba mě za neustálého vtipkování učili jazyk Teberů.

	Zezačátku byli alespoň tak laskaví, aby se o jídlo postarali sami. Brzy ale následovala i moje první lovecká výprava. Pohybovat se tiše a nenápadně bílou plání nebylo zdaleka tak lehké, jak to vypadalo v jejich podání.

	„V těchto místech tak blízko létu ještě natrefíš na veverku, hranostaje či králíka. V blízkosti Serbi narazíš jedině na medvědy. A když budeš mít smůlu, potkáš i tamuita.“

	„Tamuita?“

	„Je to velké, chlupaté a má to dlouhé zuby,“ mrkl na mě Siber. „Největší kočkovitá šelma, aspoň co je mi známo – i já bych na něj koukal se zakloněnou hlavou. Ohromný hrudník přechází ve svalnatá záda. Získat jeho bílou srst, vydělal bych u vás na jihu jmění. Většinou se ale drží daleko od lidí. Dají se zahlédnout na pobřeží, kde loví tuleně, ale většinou na žádného z nich nenarazíš za celý život. Kdysi začal jeden páreček lovit nedaleko Serbi – bylo to špatné období, dokonale vyčistil naše loviště.“

	„A co ryby? Říkals, že těch máte dost.“

	„Pamatuješ si všechno, co jsem kdy řekl? Ano. Ryby jsou hlavním zdrojem potravy. Neboj, i rozbíjet led se naučíš.“

	No skvěle.

	***

	Serb. Město, které se nepodobalo žádnému, jež jsem kdy viděla. Dorazili jsme v první teplejší dny, ačkoli má představa o teple vypadá úplně jinak. Led trochu povolil, a tak se mi naskytl pohled na město u pobřeží jinak zamrzlého oceánu. I tak jsem z něj viděla jen několik špičatých střech a ledové duny, protože z velké části zůstávalo skryto pod sněhem. Zaujal mě hlavně třpyt v dáli, kde se slunce odráželo od ledových návrší.

	„To je pohřebiště. Mrtvé vynášíme nahoru na mohyly, kde se k nim nedostane zvěř,“ vysvětloval mi Bersek.

	„A co ptáci? A pach mrtvých?“

	„Ptáků tu, jak vidíš, mnoho nelítá.“ Měl pravdu, nad hlavami nám nezakroužil jediný už několik dní. „A zápachu se v téhle zimě nemusíš bát.“

	„Přesto… Je zvláštní mít své mrtvé pořád na dohled.“

	„Věříme, že se duše našich mrtvých převtělují do zvěře a jednou se k nám vrátí, proto jim zajišťujeme dobrý výhled a volnou cestu.“

	Jako první nás přivítaly stráže, které nám otevřely ledovou bránu. Do města se vcházelo tunelem vyhloubeným ve sněhu. Pozvolna klesal až na úroveň ulic, z nichž většina mizela v dalších tunelech. Po městě se obyvatelé přemisťovali velmi rychle, klouzajíce na svých ibro.

	Domy tu byly z ledových kvádrů, a jestli jsem si myslela, že magie Teberů je spojena se dřevem, nyní jsem zjistila, že ještě větší nádheru dokážou vytvořit z ledu. Procházeli jsme nejširším z tunelů. Na zdech visely lampy naplněné světélkující kyselinou.

	Kožešiny místní neodkládali nejspíš ani při dělání dětí. Většina z nich mě převyšovala minimálně o hlavu, o dvě, když počítám kožešinové čepice. Zpod nich jim vyčuhovaly copy všech odstínů plavé, od téměř bílé ke špinavé plavé až po téměř hnědou. Když viděli Berseka, nadšeně křičeli. Srocovali se kolem nás, vítali svého prince. Vyšli jsme na jedno z mála nekrytých prostranství. Okamžitě se ochladilo až k hranici snesitelnosti.

	Před námi stál ledový portál. Jeho krása mě zaujala, ale byla jsem příliš nervózní, abych zkoumala podrobnosti.

	„Náš královský palác,“ pokynul mi Bersek ke vchodu. Zachvěla jsem se při vzpomínce, co jeho čekalo v paláci enifském.

	Překvapilo mě, že tu nevidím žádné stráže, ale pak jsem si uvědomila, že na severu se žije úplně jinak. Ve srovnání s Gemišejí tu je méně obyvatel, vzdálenosti mezi osadami jsou velké, chuť bojovat mezi sebou je nahrazena náročnou snahou o prosté přežití. Život každého jednotlivce je zde chován ve velké úctě. Měšťané se vzájemně znají a stráže stojí jen u vchodu do města.

	Muži mě vedli do nitra paláce. Dřevěné schody klesaly mezi ledovými stěnami. Nahoře u vchodu ledem slabě prosvítalo slunce, ale jak jsme sestupovali dolů, stěny tmavly a schody osvětlovaly už jen lampy.

	Schodiště ústilo do velké síně. V ní seděl u stolu starý muž a žena. Zvedly se k nám šedé pohledy. Okamžitě jsem věděla, na koho se dívám. Královnin pohled mi byl důvěrně známý a výraz v jejích očích jsem už jednou viděla. Stejně něžně, dojatě a zmateně se na mě Bersek díval, když odříkával svůj svatební slib. Králova tvář zase nesla povědomé ostré rysy, a když se zvedl, jeho držení těla a pohyby byly stejné jako ty manželovy.

	„Otče. Matko.“ Bersek promluvil tiše. Během okamžiku se ocitl v medvědím objetí a do jeho kožichu se vsakovaly slzy. I Siberovi se dostalo podobné pozornosti. Když se náležitě přivítali, obrátili pozornost ke mně.

	„Tak to je ta tvá jižanská žena?“ Z králova hlasu zaznívala nevole a já si říkala, jak by asi býval reagoval, kdyby ho o mé přítomnosti nezpravil už posel z Garebu.

	„Má žena, princezna Lilit.“ V očích Bersekových rodičů se během okamžiku vystřídala řada emocí, žádná z nich kladná. Jak je to asi dlouho, co dostali Siberovu zprávu, že právě princezna Lilit je zodpovědná za zajetí jejich syna? „Můj otec, král Beran, má matka, královna Kira.“

	Královský pár s uvítáním váhal. Bersekova další slova mi vehnala slzy do očí.

	„Konečně jsem našel ženu, která je dost statečná, chytrá a silná, abych ji mohl milovat. Ženu, která jen několik dní poté, co se stala mou, získala dřevo z Hvozdu a vyhrála souboj cti s jedním z našich lidí.“

	Cítila jsem vděk za to, že jsem z teberštiny už znala dost na to, abych jeho slovům byla schopná porozumět. Jeho rodiče však kyselé výrazy skrýt nedokázali. Nejprve mě lehce a odtažitě objala královna Kira, poté se ke mně neochotně naklonil i král Beran.

	Kira pokynula k nádhernému zlatému stolu. Nohy zdobily řezby zvláštních koček s mohutnou hrudí a dlouhými zuby, které se proplétaly v párech. Nejspíš vzácní tamuiti. Deska stolu byla vyhlazená do vysokého lesku a letokruhy na ní tvořily obrazce, které samý o sobě působily jako umělecká díla. V podobném duchu se nesla výzdoba celé síně. Dřevo z Hvozdu zářilo jako kov – židle, příborníky, police. Nádobí bylo z kostí nebo z obyčejného dřeva.

	„Určitě jste vyhládlí, posaďte se. Nechám donést jídlo.“ Kira opustila místnost a já se bála, co přijde teď. Uplynulé dva týdny cesty z Garebu mě muži připravovali na fakt, že v Serbi se jídlo tepelně neupravuje. Zvířata se jedí hned po zabití, ještě za tepla, než jejich maso ztuhne. Gemišejci nejsou žádné slečinky, syrové maso jíme, ale to co mi popisovali, bylo přece jen příliš. Když jsem zděšeně argumentovala tím, že se snad budu moci nasytit chlebem nebo zeleninou, byla jsem upozorněna na skutečnost, že jedinou zeleninou jsou tu mořské řasy.

	„Připravili jsme pro tebe hostinu na přivítanou, synu,“ vzal král Berseka kolem ramen a vykročil s ním ke stolu.

	Kira se vrátila a za ní do místnosti vešla žena se dvěma mísami. „Něco k zakousnutí, než připravíme hlavní chod.“

	Při pohledu na syrové rybí oči se mé přesvědčení, že tady na severu zemřu hlady, ještě prohloubilo, posilněné výsměšným pohledem tchána. Bersek mi naštěstí přispěchal na pomoc a podával mi gumovité cosi, páchnoucí rybinou. „To je maktak, velrybí tuk, ochutnej. Je to takové naše severské ovoce, bez něj bychom nepřežili.“

	Sám se potěšeně zakousl a oddělil kousek tuku od kůže. Vzdychla jsem si a odevzdaně se do hmoty pustila.

	Maktak byl opravdu tím nejlepším, co mi dopřáli. Když totiž místnost zaplnili seveřané, na stůl přinesli celého soba. Zvířeti vykuchali břišní dutinu, která se zalila krví, a poté už si každý odřezával proužky masa a máčel je v krvi.

	Zatímco mi Bersek vysvětloval, že zvíře ani nestahují z kůže, aby maso neztuhlo, jeho krajané se na mě mračili. Z toho, jak si sobí maso vychutnávali, mi bylo jasné, že si tady jídlo, které není cítit rybinou, často nedopřejí.

	Brzy ode mě Berseka jeho přátelé odlákali. Zůstala jsem sama s hrnkem teplé krve smíchané s mlékem a chtělo se mi zvracet. Tak se moje první hostina v novém domově stala tou největší zkouškou, jaké mě doteď seveřané podrobili. Byla plná krve, podivných pohledů, žaludku na vodě a sebezapření většiny přítomných.

	***

	Bersekův otec mě sice nevítal s otevřenou náručí a jeho matka svou zášť vůči mně nijak nezastírala, ale můj muž jim nedal žádnou šanci chovat se ke mně špatně.

	Sice jsem jednou zaslechla, že mě král nazval princeznou kydačů hnoje, ale já se znovu podivila, co to používají za divné urážky. Copak je na kydání hnoje něco špatného? Neurazil mě, ani když chtěl.

	Bersek mě uvedl do svého domu a udělal mi dítě. Porodila jsem mu syna a on ho pojmenoval Daril. Ze dřeva našeho stromu, který koně a sobi po částech přiváželi několik měsíců, mu vyrobil kolébku. Nikdy jsem nebyla šťastnější.

	Siber si rodinu nezaložil, přestože se stal díky svému podílu ze stromu váženým mužem a ženy mu nadbíhaly.

	Seveřané mě sice neměli v lásce, ale chovali se ke mně s úctou. Možná to způsobil Bersekův ledový pohled. Žádný z nich už se neodvážil nazvat mě čarodějnicí, ačkoli někdy se mi zdálo, že Bersekovi přidávají do jídla byliny, které ho měly zbavit mého vlivu. Lásku žádný lektvar nevyléčí.

	***

	S vážnou tváří jsem po boku svého manžela odcházela z velké síně, ve které zněl hlasitý hlahol. Mířili jsme domů za naším půlročním synem. Chtělo se mi ale smát. Bylo co slavit. Z jihu se právě vrátili lovci se skvělými zprávami.

	„Tak vidíš, miláčku. Měla jsi pravdu.“ Bersek mě objal kolem pasu a mlaskavě mě políbil na spánek.

	„Ale ani já nečekala, že východňané zaplatí tolik,“ smála jsem se, zatímco jsme stoupali do schodů.

	„Kdybychom za dřevořezby a další věci dokázali utržit tolik každý rok, mohli bychom omezit nájezdy na Gemišej.“

	Na tváři jsem měla úsměv od ucha k uchu. „Jsem si jistá, že kupci budou za ty vaše skvosty platit ještě mnohem víc. Nakonec si zásoby i koně bez problémů nakoupíte a mí lidé od vás budou mít konečně klid.“

	„Dokonce i tak daleko od rodných plání jsi stále princezna, která pomáhá svému lidu.“

	Trošku jsem posmutněla. „Jak se asi má Ališa? Stýská se mi po ní. I po bratrovi. Škoda, žes ho nepoznal.“

	„I mě mrzí, že jsi mé bratry nepoznala.“ Vyprávěl mi o nich s láskou velmi mnoho. Ztráta bratrů byla jeho nejcitlivější místo. „Naši synové budou vyrůstat spolu. O to se postarám!“ prohlásil náhle s vážnou tváří.

	„Taky tě to tolik změnilo? Ta ztráta?“

	„Změnilo.“ Po krátké odmlce pokračoval: „A to jsem toho ani zdaleka neprožil tolik co ty. Krutost vaší matky, její smrt, ztráta otce, bratra a nakonec vlastně i Ališi.“

	Přitiskla jsem se k němu ještě těsněji. „Někdy, když nejsi u mě, cítím, jak to na mě všechno doléhá. Cítím se tím vším pošpiněná a oslabená.“

	„Tak to přece není. Všechno, co máš za sebou, tě posílilo.“ Manžel se na mě povzbudivě usmíval, ale já o jeho slovech pochybovala. Mé srdce se některým cestám otevřelo, ale většímu počtu se zavřelo. Má magie tím byla nějak zasažená. Změnila jsem se. Raději jsem zkusila stočit řeč jinam.

	„Siber si s tou prsaticí z jihu pěkně užíval, že?“

	Bersek se zachechtal. „Ten snad nikdy nedospěje.“

	„Berseku!“

	Byli jsme skoro u východu, když se za námi ozval dusot nohou a ve světle lampy se objevila známá tvář. Borik, muž, kterého jsem před dvěma lety porazila v souboji cti. Mezi námi dvěma asi nikdy nebude panovat přátelství, ale jeden přínos náš tehdejší souboj přece jen měl. Borik si dával pozor na to, aby se v mé přítomnosti znovu neopil.

	Teď doběhl k nám, zůstal rozpačitě stát a klopil zrak.

	„Co se děje?“ zeptal se můj manžel.

	„Moc mě to mrzí. Nechci vám kazit večer špatnými zprávami,“ mluvil zmateně, ale díval se při tom na mě. Srdce se mi rozbušilo strachem, divoce a zběsile. Pokud nese špatné zprávy z Garebu a ty zprávy jsou určené mně, nemůžou se týkat nikoho jiného než Perly. Za ty dva roky jsem ji viděla jen dvakrát. V pokročilejším stádiu těhotenství už jsem se na takovou cestu nevydávala a od té doby, co se Daril narodil, jsem zůstávala jen doma.

	„Tvoje klisna onemocněla, paní, úplně přestala žrát. Nevěděli jsme, co si počít. Nedokázali jsme jí pomoct.“

	Celá jsem se roztřásla a nedokázala říct vůbec nic.

	„Děkuji, Boriku,“ promluvil místo mě Bersek.

	Muž přikývl a se zjevnou úlevou utíkal zpět do síně.

	Bersek mě vzal za loket a vedl mě domů. Vyšli jsme z palácových dveří a opřel se do nás ledový vítr, který námi cloumal, dokud jsme se nedostali do tunelu.

	Efisi, ať je to jen zlý sen. Ať to není pravda. Ať má Perla žije! Ale ve chvíli, kdy si můj rozum začal připouštět, že to pravda je, přišly výčitky. Neměla jsem ji tam nikdy nechávat. Měla jsem ji vzít s sebou.

	Taková pitomost! Nepřežila by tu ani týden!

	Přišli jsme domů a já ze sebe stěží stáhla čepici a kožich. Ruce i nohy mi ztěžkly. Už od vchodu jsem slyšela, že náš maličký pláče na celé kolo. Sešla jsem do síně, mnohem menší a jednodušší, než byla ta v paláci. Jen stůl, židle pro čtyři a truhla na nádobí, všechno vyrobil Bersek sám z našeho dřeva. Mělo zvláštní načervenalý odstín, takže mi připomínalo západ slunce na pláních. Věřila jsem, že tuhle barvu do něj vetknul můj muž svou magií – z lásky ke mně.

	Zamířila jsem rovnou do ložnice, kde v kolébce ležel plačící Daril a nad ním se skláněla naše mladá chůva.

	„Před chvílí se probudil, princi.“

	Bersek jí naznačil, že může jít.

	Trochu jsem se bála, aby mě ruce nezradily a já neublížila i Darilovi, ale když jsem ho zkusila vzít, poslechly mě. Přitiskla jsem k sobě svého syna zabaleného v kožešině a posadila jsem se na postel. Bersek přisedl k nám a oba nás objal. Rozplakala jsem se.

	Mí dva milovaní muži mě utěšovali. Nakonec jsme byli, já i Daril, pláčem tak vyčerpáni, že jsme usnuli schovaní v Bersekově náruči.

	***

	Smrt Perly noci byla jediným stínem na jinak krásných časech. Přijala jsem další bolest do svého srdce.

	Když byl synovi rok, znovu jsem čekala dítě. Během měsíců, kdy jsem ho nosila pod srdcem, se Bersek smál spolu s Darilem a plánoval, jak bude své chlapce učit lovu. Mým protestům, že se nám třeba narodí holčička, nevěnoval pozornost.

	Jednoho dne přišel a oznámil mi, že musí opět na jih.

	***

	„Proč, u Elise?“

	„Musím pro zásoby. Navíc část našeho dřeva ještě leží u Hvozdu. Z koní zůstal už jen Krkavec. Potřebujeme gemišejské tahouny.“

	„K čemu další dřevo? Dům je vybaven. Octu sis získal. Ať zásoby přivezou mladší lovci.“

	„Dřevo potřebuji na kolébku pro svého druhého syna.“

	„Kolébka po Darilovi je přece v pořádku.“

	„Malý princ musí mít svoji.“

	„Použij kosti.“

	„Ty jsou pro obyčejné lidi.“

	Dívala jsem se na něj a nechápala, co to do něj vjelo. Nikdy se nechoval takhle malicherně. „Tvůj otec má také kostěný nábytek.“

	„Moje kolébka byla z kouzelného dřeva Hvozdu. Na mé sourozence zbyly jen kosti. Všichni jsou mrtví.“

	Zaplavilo mě zoufalství, jaké cítí každá žena, když ví, že si její muž vzal něco do hlavy a ona na tom nedokáže změnit vůbec nic, i kdyby to byla sebevětší hloupost.

	„Ach… Půjdu s tebou.“

	„A kdo se bude starat o Darila?“

	„Dědeček s babičkou.“

	„Co myslíš, že se stane s dítětem ve tvém břiše, až vstoupíš do Hvozdu?“

	„Nesmíš odjet.“ Celým tělem jsem cítila, že je to obrovská chyba.

	„Musím.“

	***

	Siber mu nabídl své dřevo. Bersek ho odmítl, aby tím neubral na Siberově postavení. Náš přítel chtěl dělat svému princi doprovod, ale i to Bersek zavrhl.

	„Postarej se o mou rodinu, než se vrátím. Všichni mí bratři zahynuli. Staň se mým bratrem ty, příteli.“

	Bersek odjel se skupinou mužů, kteří si chtěli vydobýt své dřevo a svou slávu.

	Narodil se mi druhý syn, Kaleb. Kolébku dostal novou, ze dřeva Hvozdu.

	Vyrobil mu ji Siber ze své části stromu.

	Stín uvnitř mě si vesele pobrukoval.
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	Zavržená princezna

	Procházeli jsme ledovým tunelem, ve kterém panoval silný provoz. Serbané se proháněli na svých ibro v obou směrech. Přitahovala jsem jejich pohledy. Drobná černovláska s bronzovou pletí je v severských pustinách rarita. Všichni věděli, kdo jsem. Nikdo se ale neodvážil pohlédnout mi do očí.

	Báli se mě. Tak jako děti východňanů strašili jejich rodiče vyprávěním o bubácích z plání, tak i seveřané měli své báchorky o jižanech. Přesněji řečeno o jižankách. Většina z nich vycházela z pravdy – lektvary, kletby, ovládání lidí. Například má matka měla velký talent pro to poslední.

	Od Bersekova odjezdu uplynulo šest let. Šest dlouhých let, ve kterých jsem den za dnem ztrácela to, co jsem předtím s jeho pomocí tak pracně budovala.

	Během prvních roků se tu našlo pár lidí, které jsem chtěla nazývat přáteli. Že jsem se mýlila, se ukázalo, když Bersek zmizel. Naděje na respekt, náklonnost a hlavně důvěru obyvatel města se rozplývala. Zášť narůstala s každým dnem, kdy se jejich princ nevracel. Obviňování přišlo tiše, nejdříve jen ve výrazu tváře, později jsem zaslechla šeptání. Zaklela ho. Očarovala ho. Oslabila ho. Zabila ho. Bylo jen otázkou času, kdy mě někdo znovu vyzve na souboj cti, pokud mě rovnou nezlynčují.

	Zůstal mi jen Siber.

	Ode mě se pohledy lidí odvracely, ale mé dva syny laskaly. Darilova pleť byla bílá jako otcova, šedé oči bystře zářily zpod rudé kštice. Mohutné lícní kosti, brada a široký nos z něj dělaly typického seveřana. Ve svých osmi letech byl ještě samá ruka, samá noha, ale už teď byl vyšší a širší v ramenou než ostatní chlapci jeho věku. Kaleb byl můj – drobný, hbitý a plný jižanského ohně s pronikavě modrýma očima a tmavě plavými vlasy.

	Jeden z nich se měl stát dědicem trůnu namísto svého zmizelého otce. Ti dva malí tu byli vážení. Já byla jen jejich vychovatelkou, a i to navzdory všeobecnému přání. Myslím, že král mě nevyhostil jen proto, aby tím sám sobě nepřiznal, že jeho poslední syn je mrtvý.

	Přesto jsem čekala okamžik, kdy mě od mých dětí odtrhnou. Ten den přijde. Vím to. Stiskla jsem malé dlaně pevněji.

	Dopoledne jsme s chlapci strávili rybolovem. Oba se stávali zručnějšími než já. Jejich častou a oblíbenou kratochvílí bylo lovit v osadách u Hvozdu veverky. Hbitosti a rychlosti drobných zvířátek se vyrovnalo jen máloco, a tak si na nich malí lovci cvičili svůj um. Odměnou jim byla troška masa, drobné kůstky a hlavně bílé kožíšky. Veverky lovili prakem a ryby, tady u Serbi, oštěpem.

	Na rozdíl od chlapců jsem dnes při lovu neměla štěstí. V poslední době mě trápilo něco, co mi nahánělo příliš velký strach a nedokázala jsem se kvůli tomu soustředit.

	Tak jak jsem dřív vnímala jen koně, teď ke mně přicházely vjemy i od jiných zvířat. Krátké záblesky byly matoucí a já zpočátku nedokázala určit jejich původ. Občas jsem si myslela, že se mi jen motá hlava, že nejde o magii. Časem obrazy zesílily, ale pocit z magie byl tak divný, že jsem přemýšlela, jestli vůbec mohu existovat bez koní. Co když naše spojení potřebuji k životu? Co když má magie hledá nějaký cíl? Ale pak jsem si uvědomila, co mou magii tolik mění. Má magie byla Efisovým darem. Bývala čistá a svěží jako pastviny po prvním dešti. Teď na ní však ulpívala špína, která ji měnila v šedavé cosi. Byl to ten stín, který se už roky zakusoval do mé duše.

	Stála jsem na ledu a sledovala, jak Kaleb sundává ze svého oštěpu zlatě kropenatou tresku. Na malého chlapce slušný úlovek. Dívala jsem se do mrtvých rybích očí, když se mi v mysli zatřpytila vlnící se hladina nade mnou. Zahlédla jsem pohyb. Plavala jsem nahoru v naději, že jde o malou rybku, kterou bych mohla sníst. Pod hladinu náhle zajel oštěp a proklál mé tělo.

	Prožila jsem toho v životě už dost. Nevyděsím se lehce. Ale zjištění, že obrazy, které jsem vnímala, nepatří živým, mě k smrti vyděsilo. A to byl také důvod, proč jsem dnes s chlapci zamířila za Bersekovými rodiči.

	Zabočili jsme do tunelu ke královskému paláci.

	Vyhnali nás z Bersekova domu s tím, že král chce mít své vnuky nablízku. Ubikace, do kterých nás milostivě umístili, se tiskly k paláci. Děd chtěl mít vnoučata poblíž, ale přítomnost snachy ve svém sídle nesnesl. Možná to byla Kira, kdo se mě obával. Třeba si myslela, že když jsem jí očarovala syna, mohla bych totéž provést i jejímu muži.

	Stala se ze mě samotářka, vyrušená jen čas od času Siberovou odtažitou přítomností. Snažil se vyhovět Bersekově prosbě, ale zároveň věděl, že kdyby byl jeho kontakt se mnou příliš častý, král by nás mohl oddělit úplně.

	Blížili jsme se k ledovému portálu, jehož průčelí mi nepřestávalo brát dech. Křišťálově čisté ledořezby zůstávaly bez poskvrnky, jako by se i zdejší vichřice skláněly před schopnostmi umělců. Sluneční paprsky tady nikdy nebudou mít dost sil, aby ledovou krásu poškodily. Sloupy mezi kvádry ledu zdobily výjevy z teberských bájí. Dalo by se tu stát dny a studovat vytesané příběhy.

	Tady, na největším prostranství v nejvyšším bodě města, se proháněl ukrutný mrazivý vítr. Pro místní bylo samozřejmě otázkou hrdosti snášet ho bez sebemenšího zachvění. I já zůstala stát zpříma, ačkoliv po nocích jsem si nechávala zdát o svých rodných, sluncem prozářených pastvinách. Větší chlad než ten, který byl v mém srdci, by se ani v těchto končinách nenašel.

	„Mami?“ Varovný tón mého staršího mě rozesmutněl.

	„Neboj se, princi. Potřebuji mluvit s tvým dědečkem.“

	Daril si jen povzdechl. Věděl, že to nebude příjemná zkušenost. Sevřel mou ruku pevněji, chtěl mi dodat odvahu. Působilo to na mě opačně, protože jeho cit hřejivě zavál k mému srdci a dovolil mi tak pocítit strach.

	U brány stojící muži na mě pohlédli zpříma a z jejich pohledů plála nenávist. Lovci milovali Berseka více než kdo jiný. Vzhlíželi k němu a obdivovali ho. Já byla čarodějnice, která jim ho vzala. Dokud mě Bersek nepoznal, nikdo ho nedokázal přemoci. A pak byl najednou pryč. Lehce sklonili hlavy na pozdrav mým synům a nechali nás projít.

	Schodiště nás zavedlo do nitra země. Vešla jsem do sálu. Královna Kira seděla u stolu, obklopena několika ženami. Tady dole bylo o tolik tepleji než na náměstí, že tu seděly bez čepic, a dvě z nich dokonce odložily i kožichy. Ženy nemarnily čas a u povídání čistily lucerny. Vždy jsem ráda poslouchala Teberky při hovoru. Neštěbetaly jako naše dívky, to jim chrčivý jazyk nedovoloval. Jejich hovory vždy zněly tak nějak důstojněji.

	„Buďte pozdraveny.“

	Doufala jsem, že se zachvění mého hlasu ztratí v ozvěně. Myslím, že ještě nikdy v životě jsem neměla takový strach. Něco divného se se mnou dělo a já doufala, že mi budou vládci Teberie schopni poradit, že budou znát staré legendy a budou vědět, kdo by mi mohl pomoci.

	Také jsem doufala, že tu zastihnu spíš Berana než Kiru. Královna mě zpražila ledovým pohledem a můj pozdrav nechala bez odpovědi nejen ona, ale i většina přítomných.

	Daril s Kalebem šli babičku políbit, což mi poskytlo okamžik na uklidnění bušícího srdce. Co teď? Jestli mě tu považují za čarodějnici a jejich odpor ke mně narostl do takových rozměrů, co se asi stane, když jim řeknu o svých potížích?

	Ze schodiště se ozval dusot. Lovci, které jsme potkali u vchodu, halekali a dobírali si plavovlasého muže, který nenápadně podpíral krále Berana. Siber zůstal královské rodině blízký. Když mě spatřil, jeho rysy ztuhly. Čekal potíže.

	„Zdravím vás,“ sklonila jsem před králem hlavu.

	Mrazivé ticho.

	Mí synové se vrátili ke mně a vzali mě za ruce. I oni vycítili, že je něco špatně.

	Kira se s hlasitým zavrzáním židle postavila. Její kroky se sálem rozléhaly ještě dlouho poté, co ho opustila.

	„Otče, přišla jsem, protože naléhavě potřebuji tvou radu.“ Nedokázala jsem v tom napětí vymyslet výmluvu, byť jsem věděla, že vyslovení skutečného důvodu mého příchodu se mi může stát osudným.

	„Otče?“ Tchán zbrunátněl, vyvalil oči a dech v jeho hrudi zapískal. „Zbylo mi už jen jedno dítě a tys ho zabila!“

	Do tohoto okamžiku jsem doufala, že alespoň oni dva si zachovali dost rozumu, aby nedávali Bersekovo zmizení za vinu mně. Mohla jsem pro ně být jižanská čarodějnice, ale sami přece viděli, jak moc jejich syna miluji.

	„Odejdi, než tě nechám vyvést.“

	„Ale…“

	Jeho oči blýskly ke dvěma lovcům. Pochopila jsem. Nezdržovala jsem se zdvořilostmi. Vystrčila jsem bradu a vykročila zpět ke schodům.

	„Mí vnuci tady zůstanou! Nenechám tě, abys je nakazila slabostí tak jako mého syna.“

	Hrůza mi nedovolila rozevřít prsty. Kalebova ruka mě sevřela pevněji. Oba chlapci ztuhli. Pak se ke mně Daril natočil. Chytil mě i druhou rukou. Bříška jeho prstů přeběhla po mém zápěstí. To malé pohlazení bylo naplněno významem. Vypáčil mi prsty a vyklouzl. Pohlédl na bratra. Ten sklopil zrak, zhluboka se nadechl a pak se také pustil. Oba se otočili čelem ke svému dědovi.

	Hrdost mého lidu byla stejně velká jako hrdost seveřanů a chlapci dělali čest oběma. Odešla jsem. Dokázala jsem to bez ohlédnutí.

	***

	Seděla jsem v pokoji chlapců a pozorovala hračky, které tu po nich zůstaly. Drobní válečníci vyřezaní z kostiček sněžných veverek hleděli jeden na druhého prázdnými pohledy, načrtnutými pevnými tahy tuší.

	Moji chlapci. Najednou jsem viděla oba synáčky, jací byli při narození, nevinní, bezbranní a sladcí. Neříkala jsem jim princové proto, že to byl jejich právoplatný titul, ale proto, že spolu se svým otcem vládli mému srdci.

	Bolest. Dechberoucí bolest.

	Znovu jsem cítila ten hnusný dusivý stín roztahovat se myslí. Stejnými cestami, kterými jindy proudilo mé přirozené spojení s koňmi, se teď ploužilo temné a lepkavé cosi, co mi nahánělo hrůzu. Cítila jsem se špinavá. Chtěla jsem ze sebe tu ulepenost setřít jako pavučinu, která se přichytila na obličej, ale nešlo to. Bolest mi v tom bránila. Pokaždé mě znovu a znovu obalila a vzala mi sílu.

	Úponky magie, dříve svěže zelené, se teď dýchavičně lopotily ven. A nacházely své cíle. Strašně mě to mátlo. Vždyť tu nikde nejsou koně. Eriši, jak je to možné? Vždyť magie, kterou jsi nám dal, je spojená jen s tvými stády. Byla to magie, kterou jsem znala od dětství – a zároveň nebyla.

	Úponky vyrazily a zase se to stalo. To, z čeho jsem měla takovou hrůzu, že překonala i můj strach z tchána. Prošly šedavým závojem, cítila jsem jeho zvláštní konzistenci jako vazkou mlhu protkanou chladem a dotekem cizího. Skrze mlhu a kosti veverek jsem se dotkla srdcí mrtvých zvířat tak, jak jsem se vždy dotýkala srdcí koní.

	Válečníci se pohnuli. Veverčí klouby, které zůstaly, aby bojovníci mohli klátit nohama, začaly pracovat. Jen okamžik trvalo, než přede mnou stanula malá kostěná armáda a než se všechny ty prázdné černé oči upřely na mě.

	 

	Zrada lůna matčina, ponurá postava na kopytech koní.

	A s ní stín.

	Od Hvozdu dary přijala, jinovatku na rtech tvoří.

	A v ní stín.

	Životem zkoušená, temná postava bílým chladem se noří.

	A s ní stín.

	Smrtí označená, smrti vládnoucí městem kráčí.

	A v ní stín.

	Zkázu osvobodí, světa zánik a její smích.

	 

	Verše mi tiše splývaly ze rtů a po tvářích mi stékaly slzy.

	To já jsem Legenda.

	Náznaky tu byly už dřív. Stín mě doprovázel už několik let. Ale když jsem utíkala z horkých krajů, netušila jsem, že za sebou zavírám dveře, které pro mě znamenaly šanci černou magii v mém nitru zkrotit. Měla jsem strach. Strach, že nekromantským silám nevládnu já, ale ony ovládají mě. Ledoví mi nepomůžou. A kdo ví, jestli vůbec mohou.

	Možná by mi dokázala pomoci stará Matička, jenže já se domů vrátit nemohla. Cítila jsem, že má nově nabytá temná moc by bez koňácké magie nefungovala. Moji moc, moc Gemišejky a příslušnice královského rodu, něco napadlo, přisálo se na ni jako parazit, obalilo ji a využilo.

	„Berseku…“

	Nikdy jsem si ho nedovolila oplakat v naději, že se jednou vrátí. Dnes poprvé za ta léta jsem ho potřebovala mít vedle sebe tak moc, že jsem pocítila fyzickou bolest z jeho ztráty. Kostění válečníci odletěli do kouta odraženi mým vztekem, aniž bych hnula rukou. Bolest mě zlomila v pase, ale slzy nepřicházely. Lapala jsem po dechu.

	Zašustění kůže. Dotek na rameni. Kožešinou obalené nohy. Velká hřejivá dlaň, dlouze přejíždějící po mých zádech. Černající svět. Lidské teplo proniklo někam do mého nitra a tam uvolnilo sevření. Konečně jsem do plic nabrala vzduch. Ven vyrazil vzlyk.

	„Princezno.“ Chraptivé zašeptání. Nezvyklá úcta v hlase.

	Silné Siberovy paže mě postavily na nohy a přitiskly k tvrdému mužskému tělu. Jedna ruka mě podpírala v kříži a tou druhou si stahoval kožich. Pak už mě držel oběma rukama a já se tiskla k jemné kožené košili. Slzy vytvořily na kůži bílou stopu. Zoufalství bylo vyčerpávající.

	***

	Vzbudila jsem se do naprosté tmy. Mé tělo svíraly paže, chřípí naplnilo mužské pižmo. Ztuhla jsem.

	„Co tu děláš?“

	Věděla jsem, že je vzhůru. Siber nebyl o nic horší lovec než Bersek. Možná že dřímal, zatímco jsem spala, ale jakmile mé tělo ztuhlo, probudil se. Přesto neodpovídal.

	„Jestli tě tu někdo najde, jestli uvidí, jak opouštíš můj pokoj, nepřežiješ.“

	„Tenhle pokoj patří chlapcům.“ Tichý a klidný jako vždy. „Proč jsi to udělala? Proč jsi dnes přišla do paláce?“

	Polkla jsem. Tak strašně jsem si potřebovala s někým promluvit, ale v okamžiku, kdy tu otázku položil, se objevily pochyby. Přišel sem skutečně jako přítel, nebo ho vyslal král? Pokud mi tchán nebyl ochoten pomoci jako otec, nemohu od něj očekávat žádnou shovívavost, až se dozví, jakého hada, jaké nebezpečí si hřeje na prsou.

	Ne, nikdy jsem netoužila po smrti. Vyrůstala jsem v zemi, kde život není tak vzácný jako tady na severu, ale strávila jsem tu příliš mnoho let. Octa k životu už je ve mně zakořeněná. Možná je to zkouška. Pokud teď vyslovím, co mě trápí, a královy uši se o tom doslechnou, má to tak být.

	Vymanila jsem se z paží a otočila kolečkem lampy. Kyselina se zasyčením ukápla na plíšek, který zrudl žárem a slabě ozářil místnost. Sedla jsem si na postel a zahleděla se na hromádku kostí v rohu. Tiché škrábání donutilo Sibera posadit se a sáhnout ke zdi pro své kopí. V půlce pohybu se zarazil a zbledl. Postel se pod námi zachvěla a já s tichým výkřikem propustila kosti ze svých služeb. Ano, jistě, i postel byla kostěná.

	Nechápala jsem, kde se má schopnost vzala. Věděla jsem s jistotou jen to, že jsem se stala feninskou Legendou. Tou, která je předurčena zničit svět. A zároveň jsem si s jistým pobavením uvědomila, že netuším, nejen jak se svých nových schopností zbavit, ale ani jak je využít. Krátké hýbání a třesení kostmi je vše, čeho jsem dosáhla. Takovými kejkli svět jen tak nezničím. To byla jediná úleva, která mi byla v tom zmatku dopřána.

	Kdy se tichý stín v mé hlavě proměnil v hutné zlo bažící po vypuštění? Nevím. Narůstal pozvolna společně s bolestí ze všech ztrát, společně s jistotou, že se mi Bersek už nevrátí.

	Uvízla jsem v ledovém světě daleko od milovaných pastvin, daleko od koní, a jediné, co mi zbylo, byl pohled na syny, se kterými jsem nesměla ani promluvit. Žila jsem v cizí zemi, na okraji společnosti. Zavržená princezna.
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	Smrti vládnoucí městem kráčí

	Bloumala jsem městem, ubíjená bezútěšností ledových tunelů, kterou narušovalo jen slabé světlo lamp. Choulila jsem se do kožichu a snila o slunci. Ode dne, kdy mi vzali syny, jsem žila na pomezí mezi sny a vzpomínkami, jen napůl v realitě, jen stěží rozeznávajíc skutečnost. Tehdy mě vyhledal Siber – na tváři chladnou masku lovce a bojovníka.

	„Princezno, tvoji synové!“ Dýchal mělce, zřejmě utíkal.

	„Feniné…“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Kde by se vzali tady na severu?“

	„Král se vydal s vnuky na lov. Uslyšeli hromobití. Neměli se kam schovat. Objevilo se feninské vejce. Unesli Darila s Kalebem a zamířili zpět na jih.“

	Nevěřila jsem mu. Jak by se Feniné dostali přes Hvozd? Nikdy se na území Teberů neobjevili. Bersek ani nevěřil v jejich existenci. Asi se mi jen zdá další zlý sen.

	„Odveď mě ke králi.“

	Šla jsem za přítelem a přemýšlela, proč si ze mě ve snu tropí tak kruté žerty. Všechno bylo tolik zmatené, zastřené, nereálné… Copak jsem mohla klesnout ještě hlouběji? Nestačilo, že jsem se krčila strachy před nekromantskou mocí, která proudila mými žilami a čas od času se bez zjevné příčiny sama spustila? Copak si i Siber myslel, že jsem na Berseka seslala kouzlo, které ho oslabilo?

	Možná si to nemyslel, ale co když jsem to opravdu udělala? Často se mi vracel sen, který se mi zdál v jiném životě, kdysi na pastvinách. Sen o tom, jak jsem Berseka proklela. Nejspíš to bylo všechno má vina a já se za to z hloubi duše nenáviděla. Nic není v životě zadarmo, a já zapomněla na smrt svých lidí a chtěla jsem být šťastná s jejich vrahem.

	Scházela jsem po schodech do paláce. Nemyslela jsem si, že se tady ještě někdy ukážu. Velká síň byla prázdná. Siber mě zavedl do královniny komnaty. Kira seděla v koutě a tiše plakala. Velký vládce Beran už nebyl tak velký. Zachumlaný v obřím kožichu vypadal, jako by se celý scvrkl a zmenšil žalem. Zvedl ke mně pohled. Pak se podíval na Sibera, ale nedokázal ani pozvednout hlas, aby mu vynadal.

	Siber mluvil pravdu. Jak si ta myšlenka a její důsledky pomalu propalovaly cestu mou myslí, narůstal ve mně vztek, který mi rovnal záda. Já možná proklela Berseka a sama tak přivodila smrt muži, kterého jsem nade vše milovala, ale Beran ztratil mé syny! Vlastní vnuky!

	„Co tu vůbec děláte?“ rozkřikla jsem se. „Jak to, že neležíte v kaluži krve, rozsekaný na kusy? Jak to, že jste nepadl při obraně svých vnuků? Jak se vůbec opovažujete vrátit se bez nich?“

	Král se pod ranami mých slov choulil ještě víc. Z jeho hlasu zaznívaly slzy: „Chtěl jsem. Postavil bych se jim a bojoval. Bojoval bych tak dlouho, dokud by ve mně zůstával dech. Ale oni prostě přiletěli a pomocí svých černých čárů chlapce vynesli nahoru do vejce. Ti, kteří se hochy snažili zachytit, zahynuli v olověném krupobití. Chlapci se bránili, ale uniknout nedokázali.“

	Věděla jsem to. Četla jsem mnoho popisů únosů a věděla jsem o feninských puškách a vrhacích zbraních, věděla jsem, že jakmile paprsek svou oběť zachytí, není možné ji zachránit. V ten okamžik ale neexistovalo nic, co by král mohl říct na svou obranu.

	„Chcete říct, že jste pro ně nehnul ani prstem?! Že jste Feniny prostě nechal, aby si je vzali?“

	„Nemohl jsem nic dělat…“

	Lepkavé zlo vytrysklo ven. Cítila jsem ho jako hutnou mlhu, která pokryla všechno mé vědění, vzpomínky i myšlenky. Vnímala jsem v místnosti něco nového. Kosti. A z kostí vedoucí slabě zářící linie. Následovala jsem jednu z těch linií. Zdálo se to jako dlouhá cesta. Na jejím konci jsem našla něco divokého a jasného, co se ke mně přimklo jako dítě k matčinu prsu. Vrátila jsem se zpět. Má cesta musela trvat jen okamžik, protože se za tu dobu v komnatě nic nezměnilo.

	Mrtví toužili po návratu do života a já jim to mohla poskytnout. Volala jsem je k sobě a oni ochotně poslechli. „Jste zbabělec! Odcházím z tohoto ubohého místa.

	Najdu to létající vejce a vyrvu z něj své chlapce, i kdybych měla dostat zpět jen jejich mrtvá těla. A při tom… všechny Feniny zabiju!“

	Otočila jsem se, vyšla z komnaty a mezi zářícími liniemi magie jsem mířila k východu. Chodby se třásly. S každým dalším krokem se v ledových stěnách objevovalo stále více a více trhlin. Kvádry ledu se na některých místech bortily, když se kosti použité jako stavební výztuha chtěly poskládat zpět do koster. Jen matně jsem kolem sebe vnímala zmatek, strach, křik a zoufalé pobíhání. Mě v ten okamžik zajímala jen síla duší na konci zářících vláken. Tady v paláci jsem cítila jen opracované kosti zvířat, ale někde tam nahoře… Co asi dokážou způsobit mrtví lidé, když zvířata vyvolala takový zmatek?

	Jedním z bočních vchodů jsem vyšla z té ledové hrobky, které říkali palác. Všechny kosti se sunuly za mnou. Nezáleželo na tom, zda byly opracované nebo pohřbené hluboko ve zmrzlé zemi, byla to síla mrtvých duší, která je vedla ke mně. Palác za mnou se otřásal. Ozývaly se další a další výkřiky děsu. Lidé vybíhali ven. Ale já byla jako šelma, která v rozechvělém očekávání štvanice vyráží za kořistí.

	Pohřebiště. Zářící linie mě vedly právě tam. Na místo, které jsem spatřila dřív než město samo. Na místo, kde na vysokých mohylách z ledu pohřbívali Serbané své zesnulé.

	Krok za krokem jsem pokračovala jedním z tunelů, na tváři úsměv. Skoro jsem si poskočila z neočekávaného přívalu radosti, naplnění a energie. Ledový tunel jsem přes nitě zářící v mém vědomí viděla v novém světle. Chvíli jsem obdivovala nebývalou zručnost seveřanů, dokonalou hladkost ledových stěn, udržovanost chodníků a stop pro ibro. Vždyť je to krása.

	Vyšla jsem nad mohylovým údolím a volala jsem mrtvé, kterými bylo poseté. Šeptala jsem jim vábivá slovíčka, lákala je k sobě svou mocí. A oni odpovídali. Linie se proměnily v jednolitou záři. V tom uhrančivém chladném světle vstávali mrtví z místa svého odpočinku.

	Mráz zachoval mrtvá těla v dobrém stavu. Umrlci se probouzeli k životu mnohem rychleji než kosti v paláci. Údolí se plnilo pohybem. Oči se otáčely mým směrem, mrtví nakláněli hlavy, jako by poslouchali vzdálený šepot, a já věděla, co jim ten šepot říká.

	„Pojďte za mnou. Pojďte a společně zničíme svět. Potrestáme všechno a všechny za žal, který nám svět způsobil, za ztráty, které vyrývaly bolest do našich srdcí, za smrt, která nám vzala lásku, radost… život.“

	Teberové, kteří byli pochováni nedávno, vypadali na tu dálku jako živí. Ke spánku, který měl být věčný, byli uloženi nazí a s pohřební kostěnou dýkou. Ta jim měla usnadnit průchod zpět závojem, aby se dostali, jak říkala jejich tradice, do zvířecích těl. Teď jsem však viděla, že se z nich nikdo nikdy nevrátil. Až nyní.

	„Počkejte na mě před branami, děti moje,“ zašeptala jsem do údolí, a než jsem se k němu otočila zády, spatřila jsem, jak se moje malá armáda dala do pohybu.

	Na zpáteční cestě jsem potkávala kosti z paláce, které se mě snažily dohnat. Král s královnou se snažili uklidnit vyděšené poddané. Cítila jsem škodolibé uspokojení, když jsem si představila, co jim asi říkají. Otočila jsem se k nim zády. Hlavní ulice mě vyvede z města přímo na jih. Půjdu ledovou krajinou až k Hvozdu a pak dál. Nezáleží na tom, jak dlouho to bude trvat. Už tu na mě nikdo nebude vrhat povýšené pohledy. Už nejsem stěží trpěná princezna z jihu. Jsem to já, kdo vládne největší armádě, jakou kdy sever viděl. A nezůstanu tu už ani chvíli!

	***

	Stačilo jen pomyslet a prapodivná, nesourodá armáda kostí se vydala za mnou. Některé z fragmentů zvířat neměly dost končetin, aby se mohly pohybovat. Bylo zábavné sledovat, jak moc ta stvoření touží po mé společnosti, jak se snaží spojit jedno s druhým, hlavně aby mě mohla následovat.

	Po pár krocích se přede mě postavil král Beran.

	„Kam jdeš, čarodějnice?“

	Dívala jsem se na něj chladně a mírně pobaveně. Raději se opravil: „Dcero.“

	„Jdu si pro své syny.“

	Nechala jsem krále i s povykujícími Tebery za sebou. Spojení s mrtvými naplňovalo prázdnotu, tlumilo bolest a dávalo mi sílu dosáhnout, čehokoli si zamanu.

	***

	Zastavila jsem se pro své věci a zamířila ven z města. Za mnou cupitala neuvěřitelná kostěná sebranka. Hromada nábytku, nádobí a nářadí pospojovaná v prapodivných úhlech, jak se kosti vzájemně podpíraly a pomáhaly si v pohybu. V hrdle se mi probouzel smích. Poznat, o jaká zvířata se kdysi jednalo, bylo nemožné. Zvažovala jsem, že bych je vzala s sebou už pro tu zábavu, ale to málo, co mi zbylo ze zdravého rozumu, říkalo, že je to nejen nepraktické, ale také neuctivé. Na konci slabounkých zlatých nitek jsem cítila zvířecí pudy, ostrost, hravost, touhu a paradoxně také… život.

	Nevěděla jsem, jak dát mrtvým svobodu. Doteď jsem je vyvolávala i propouštěla víceméně náhodně. Poddala jsem se instinktům a zaměřila se na zvířecí nitky. Vnímala jsem, jak se ke mně lísají různé dušičky, skoro jsem na tváři cítila něžný dech a pod rukou kožešinu, a tak jsem je vyprovodila k závoji a nechala je projít zpět. Vyrušil mě hluk, když kosti a kostičky popadaly na zem.

	To už jsem ale cítila, jak si mou pozornost žádá armáda mrtvých, shromažďující se před ledovou branou, kterou jsem před lety do města poprvé vstoupila. Vyšla jsem jí v ústrety. Kdyby byla záře našeho spojení viditelná zrakem, zcela by mě oslnila – spojení ale zářilo pouze v mé mysli. Za zády se mi ozvalo několik výkřiků, když muži odvážní natolik, aby mě sledovali až sem, spatřili první oživlé obyvatele serbského pohřebiště.

	A že ten pohled stál za to.

	Za dvě staletí, co tu Serb stála, v ní zemřely a byly pohřbeny tisíce mužů, žen i dětí. Jednomu z nejdéle mrtvých mužů se u stehna na posledních vláknech vyschlých šlach houpal scvrklý pyj. Umrlé ženě se promrzlá kštice vlasů pomalu odtrhávala od vysušeného masa. Zahlédla jsem nemluvně tisknoucí se k plným ňadrům matky, která své dítě i po smrti nesla dál ledovou krajinou. Každý mrtvý svíral ve zčernalých prstech kostěnou dýku, připravený použít ji k pomstě na živých.

	Vykročila jsem s egro na nohách a nekromantská moc se ve mně stále vzdouvala. Radovala se ze svého uvolnění, jako se raduje vězeň propuštěný po letech na svobodu. Mrtví ke mně promlouvali. Zvířata pomocí obrazů, zvuků a pachů, mrtví lidé znali navíc ještě slova, ale zapomněli je používat. Šeptali a jejich řeč nedávala smysl. V duchu jsem je okřikla a hlasy se ztišily.

	Pokračovala jsem dál po zmrzlém sněhu. Ostatky zvířat i lidí rozeseté po pláni vylézaly ze svých mrazivých hrobů a přidávaly se ke mně. Šla jsem tak dlouho, dokud se slunce nenachýlilo k západu, když se v mé blízkosti rozzářily další dvě linie. Tyhle byly zvláštní, silné, a přece ne lidské.

	Zarazila jsem se a s notnou dávkou zvědavosti jsem nechala magii linie následovat. Nejprve jsem cítila vzdor. Poprvé od okamžiku, kdy jsem novou moc získala. Připomnělo mi to Perlu, jak jsem ji musela nejprve zkrotit, dokázat, že jsem jí hodna, a na oplátku jsem získala její neutuchající oddanost. Jenže tihle dva nebyli jen vzdorovití, ale také mimořádně silní, nespoutaní, sebejistí a mrtví tak krátce, že ještě netoužili po návratu mezi živé, že ještě nechápali ani to, co smrt vlastně obnáší.

	Byla to výzva a já ji přijala. V duchu jsem se těm tvorům postavila a vzápětí jsem už věděla, o koho jde.

	V mé mysli se nade mnou tyčily dvě ohromné kočky a vrhaly na mě obrovský stín. Nezastrašily mě. Má moc byla nesmírná, nekonečná, všezaplavující. Tamuiti se mi dívali do očí, měřili si mě, chtěli se na mě vrhnout, rozsápat mě svými drápy, roztrhat tesáky, ale něco jim v tom bránilo. Ošívali se, ryčeli, bojovali, ale marně. Má vůle byla silnější.

	Narazil do mě pocit. Jen krátce. Byl zvláštní. Neuchopitelný a nepochopitelný. Nebo snad… Ano, přestože vnímání tamuitů bylo odlišné, nějaký podtón mi byl povědomý. Uhynulá šelma čekala mladé. Zaměřila jsem se na ten pocit a pak začaly přicházet obrazy.

	Stojím na pobřeží a spokojeně se třu o toho voňavého. Řev jiného tamuita tak mocný, že se otřásá led. Blíží se. Je obrovský a není sám. Je prastarý a já jen mladá, poprvé se pářící. Prchám. Ten krásný voňavý prchá se mnou. Utíkáme o život. Vyhnal nás. Hledáme jídlo. Není ho tu dost. Zpět k velké vodě nemůžeme. Jídla je tak málo. Mé břicho roste, ale ne z jídla. Cítím v něm život. Musím jíst, nebo zahynu já i mé mladé. Ten voňavý už není tak hezký a vlastně voní docela jinak. Jako maso. Vrhnu se na něj. Cítím krev. Stéká mi do krku. Brání se, ale já už vím, jak chutná. Je to dlouhý boj. Jsem tak unavená, tak hladová…

	Probrala jsem se z obrazů, odpoutala se a stala se zase člověkem. Těsně předtím jsem ale k šelmě vyslala svůj pocit. Pocit, jaké to bylo nosit dítě pod srdcem, porodit ho, vychovávat a nakonec ztratit. Samice se mi podvolila a její partner ji následoval.

	Po chvíli jsem šelmy viděla i pouhým okem. Na mršiny se pohybovaly ladně, měkce našlapovaly na obří tlapy, když se rozběhly mým směrem. Brzy se opravdu tyčily nade mnou – protáhlá lebka, rudé albínské oči a ostré zuby dlouhé jako mé paže. Břicho mrtvé samice se vzdouvalo nenarozeným plodem. Pokusila jsem se svou mocí dotknout i mláděte, ale jeho vlákno jsem nenašla. Něco mi říkalo, že se na tento svět nemůže vrátit, protože na něm ještě nikdy nebylo.

	Pocítila jsem únavu. Opřela jsem se o urousanou, zakrvácenou tlapu samce. Cáry masa a svalů mu visely z krku i břicha, jak se je jeho družka snažila vyrvat, aby se nasytila. Ani její srst už nebyla bílá, ale narudlá a slepená zmrazky krve.

	Stíny kolem mě pomalu mizely, jak obloha tmavla. Mrtví se srocovali v mé blízkosti, naráželi jeden do druhého, ale zjevně to vůbec nevnímali. Mé nitro zalévala síla, jako by na mě hleděla armáda hrdých rodičů, kteří si přejí vzít mě do náruče, podpořit mě a dát najevo, že tu pro mě navždy zůstanou. Tichý šepot vzadu v hlavě mi říkal, že jsem jejich nástroj, jejich dítě, díky němuž si ještě mohou splnit sny o pomstě, na které za závojem téměř zapomněli.

	Je v pořádku, když jsou rodiče závislí na životech svých dětí? Děti jsou bezmocné, bez rodičů nepřežijí… Tihle rodiče ale nemohli žít beze mě. Věděla jsem, že udělají vše, co si budu přát, jen abych je neposlala zpět za závoj.

	Tamuiti se stočili jeden k druhému tak, aby mezi jejich těly vzniklo lůžko kryté před větrem. Uvelebila jsem se v něm. Když přese mě přehodili své tlapy, vytvořili mi pohodlný přístřešek, který si mé tělo po chvíli vyhřálo. Poprvé ode dne, kdy zmizel Bersek, jsem usínala se šťastným úsměvem na tváři. Poprvé jsem se cítila v bezpečí, milovaná a beze strachu z opuštění.

	***

	Po velmi dlouhé době jsem si užila spánek beze snů. Za úsvitu jsem vylezla ven z huňatého lože a rozhlédla se po obřím hřbitově, který se kolem rozkládal. Mí vojáci, mí rodiče. K zemi se snášely drobné vločky. Jako by se ani nebe v mé přítomnosti neodvážilo víc než jen nesměle sněžit. Usmála jsem se.

	Mezi posedávajícími mrtvolami se proplétaly postavy králových lovců. Asi jsem k nim měla cítit respekt za to, že se odvážili vstoupit mezi umrlce. Ale jediné, co jsem vnímala, byla touha mrtvých zabít živé, vzít jim to, co oni mít nemohli, pomstít se za smrt.

	I já se chtěla pomstít Beranovi. Stařec možná ani netušil, jak blízko smrti se právě ocitl. Mezi muži, kteří ho obklopovali, byl také Siber. Lhostejnost byla nejvíc, co jsem mu teď mohla věnovat. Skupinka se zastavila přede mnou. Škodolibě jsem nechala tamuity, aby se zvedli. Někteří z mužů se přikrčili, ale král Teberů zůstal stát.

	„Jak se chceš dostat přes Hvozd?“ zeptal se.

	„Zaplatím.“

	„A tví následovníci?“

	„Zaplatí.“

	„Jsou mrtví.“

	„Přivolala jsem jejich duše zpět ze záhrobí. Zaplatí.“

	Siber se na mě díval vyčítavě. Nezáleželo mi na tom.

	„Půjdeme s tebou.“ Beran na mě hleděl pevným pohledem, jako by se chytil naděje na záchranu Darila s Kalebem a ta naděje z něj opět udělala muže.

	Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že pocit radosti, který mě zaplavil, do mě proudí od mých mrtvých. Těšili se z živých kolem sebe, z masa, do kterého budou moci zabořit své nože, zuby a drápy. Usmála jsem se a nejspíš to nebyl hezký úsměv. „Vítejte v mém vojsku.“

	V ten okamžik jsem konečně v Beranových očích zahlédla strach. „Nepatříme ti.“

	Rozesmál mě. „Dříve nebo později budete. Jestli se vám to nelíbí, zůstaňte doma.“

	Králův výraz ztvrdl. „Půjdeme s tebou a naše meče a sekyry půjdou s námi.“ Obrátil se k odchodu. Řekl, co mi říct chtěl. Siber jako jediný zůstal.

	„Jak víš, že letěli zpět na jih? Že se dostali přes Hvozd?“

	„Patří tam. Patří ke svému padlému bohu, patří k našemu lidu a lidu Ladrie, který okrádají o děti.“ Odmlčela jsem se. „Prostě to vím.“

	„Prostě to víš?!“

	Siber se nevěřícně díval na moje vzdalující se záda.

	***

	Jak jsme postupovali k jihu, začaly se objevovat první keře a má mysl se vyjasňovala. Uvědomila jsem si, jak hloupě se chovám a že jsem včera nesnědla jediné sousto. Jestli nezačnu přemýšlet jako živá, brzy se přidám ke svým mrtvým. Naštěstí se teď uprostřed léta ochladilo a sníh po oblevě ztvrdl natolik, že se mrtví nepropadali a mohli putovat i bez egro. Bývala bych se cítila jako naprostá husa, že jsem víc nepřemýšlela, ale toho pocitu mě naštěstí ušetřilo povzbuzení od mých mrtvých průvodců. Jejich tichounký šepot plný obdivu neustával.

	„Proč jsi tady?“ zaregistrovala jsem konečně Siberovy dlouhé kroky, držící se vedle těch mých.

	„Něco jsem slíbil svému bratrovi. Postarej se o mou rodinu, než se vrátím, řekl mi.“

	„A tys to nedokázal v žádném směru.“

	Zatvářil se, jako bych ho uhodila. Nezáleželo mi na tom.

	Občas se k nám přidávali další mrtví. Lhostejno zda lidé či zvířata, ti, co zemřeli v přírodě, přicházeli ohlodaní na kost. Jak jsme se blížili ke Hvozdu, má armáda rostla.

	Dvakrát jsme ve vsích po cestě doplnili zásoby pro živé. Beran s sebou přivedl téměř stovku lovců. Občas se jim podařilo ulovit losa. V táboře se pak seběhli kolem úlovku, a jak bylo jejich zvykem, snažili se z něj sníst co nejvíc, dokud byl teplý. Když jsem jednou viděla, jak se na něj sesypali jako mravenci, něco mě napadlo. Usmála jsem se, vyhledala losí duši – a přitáhla jsem ji zpět.

	Rozřezaný los zvedl hlavu s obřím parožím. Muži od něj s křikem odskakovali a zděšeně vyplivovali rozžvýkané maso. Smála jsem se, až mi tekly slzy. Zvíře, vyděšené z tolika lidí kolem, se vrávoravě vyškrábalo na zkrvavené nohy, rozhlédlo se a vybralo si nejkratší cestu z tábora. Teberové před ním v panice uskakovali a pletli se vzájemně pod nohy. Křičeli na krále. Chtěli odejít. Vrátit se domů. Co nejdál od prokleté nekromantky. Spokojená jsem nechala losa vrátit se zpět za závoj a jeho mršina padla na zem. Siber na mě vrhl zoufalý a možná i trochu odsuzující pohled. Udělala jsem snad něco špatného?

	Tahle událost Teberům značně nalomila sebevědomí. Mě náramně pobavila. Když jsem se vrátila mezi mrtvé, stáhli se ke mně, aby mi v obrazech vyprávěli své příběhy, povzbuzovali mě a chránili mě.

	Jakmile jsme se poprvé přiblížili k lidským obydlím, touha mrtvých zabíjet narostla. Držela jsem jejich krvelačnost na uzdě a slibovala jim hody na Feninech. Jejich touha naplňovala i mě, ale částečně ji uspokojil hrůzyplný ryk. Až při pohledu na děs živých jsem si uvědomila, jak zvláštní zvuky moje umrlá armáda vydává. Kakofonie zvuků z chrčících hrdel, vypouštěných plynů a šustění zmrzlé kůže.

	Ve druhé osadě, v níž už stály dřevěné sruby místo přístřešků z ledu, jsem zastihla umírajícího lovce. Jeho žena nad ním prolévala slzy, zatímco dcera podávala Siberovi obilné placky a sušené maso. Pak se mi před očima objevil nový úponek zářící magie. Připoutala jsem k sobě mrtvého dříve, než stačil projít závojem.

	Byl jiný než ostatní mrtví. Necítil zášť k živým. Dokonce stále ještě miloval. Nelíbilo se mi to. Propustila jsem ho a bezduchou mrtvolu nechala v náruči kvílející ženy.

	Den poté jsme narazili na místa, kde sněhem prosvítala půda, a já odložila kožich. Severské léto v plném proudu.

	Náhle jsem ucítila dobře známou duši. Jsme u Garebu.

	„Má Perlo…“

	Bolest z její ztráty se vrátila nečekaně a s takovou silou, až mi vyhrkly slzy do očí. Nemohla jsem uvěřit tomu, že ji znovu cítím. Chtěla jsem se za ní rozeběhnout, obejmout ji, cítit zase dech z jejích nozder a káravé ždůchnutí čumáku. Stáhlo se mi hrdlo, když jsem si uvědomila, že její teplo už nikdy neucítím. Bolest přehlušil uklidňující šepot mrtvých. Následovala jsem úponek magie až k Perle noci.

	Ležela hluboko pod zemí. Garebští si tenkrát nedovolili její maso sníst. Báli se neznámé choroby, na kterou zemřela.

	Vyslala jsem tamuity, aby mé přítelkyni pomohli ven. Silné drápy se zarývaly do půdy a odhazovali ji kolem. Zastavila jsem je dřív, než se stihly rozdrásat Perlino tělo. Za chvíli už jsem viděla jeho první záškuby.

	Perla noci se vysoukala z černého hrobu s klidem sobě vlastním. Říkali mi, že onemocněla, ale její duše mi teď vyprávěla příběh o žalu a stesku. Zemřela kvůli mně. Zemřela, protože jsem ji tu nechala v cizích chladných rukou.

	Hubená, sedřená, zpuchřelá, se srstí téměř olysalou, odhalující seschlé tkáně i kosti, s prázdnými očními důlky, přesto nejkrásnější ze všech koní. Moje milovaná Perla.

	Pohybovala se trhaně jako všechny mrtvoly. Vyschlé a ztuhlé klouby držela pohromadě jen magie. Kráčela ke mně stále rychleji. Kopyta zanechávala v nakypřené půdě mělké otisky. Chtěla mě přivítat, jak byla zvyklá, odfrknutím. Napoprvé se jí to vůbec nepovedlo. Tělo si odvyklo dýchat. Napodruhé se z jejích nozder vyvalil studený závan, ničím nepřipomínající její předchozí hřejivé pozdravy. Nasedla jsem na ni.

	A tak jsem prošla severem a znovu jsem usedla na hřbet milované klisny. Znovu jsem se stala princeznou, avšak princeznou silnější a mocnější než kdykoli dřív.

	Vracím se domů. Jdu si pro své syny.
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	Ponurá postava
na kopytech koní

	Stáli jsme před Hvozdem. Já, mí mrtví a za nimi Teberové. Siber seděl vedle mě v sedle Krkavce. Vjela jsem mezi stromy, zapadající slunce v zádech. S večerem se ochladilo a já si vzpomněla na chlad, který do lidského těla vlévají obyvatelé Hvozdu.

	„Duchové! Pojďte sem!“

	Až když jsem to vyslovila, uvědomila jsem si, že můj strach z nich je pryč. Naplňovala mě síla, kterou mi dávaly tisícovky mrtvých. Nahrazovali stonásobně to, co mi matka nebyla schopna dát. Viděla jsem sama sebe jako bezbranné dítě v jejich bezpodmínečné péči. Cítila jsem se nepřemožitelná. Oni mě ochrání. Přiložila jsem k ústům trubku, kterou jsem už dlouhé roky neslyšela. Její vysoký hlas zavolal.

	Mezi stromy se v paprscích slunce zavlnil vzduch. Tetelení se váhavě blížilo k nám a nabývalo obrysů vzdáleně připomínajících lidské postavy. Světlo se lámalo a vracelo v záblescích zpět. Podlouhlé tváře vystupovaly z obrysů jen pomalu.

	Duchové přišli, ale měli strach.

	„Co chcete?“

	„Chceme projít.“

	„Zaplatíte?“

	Rozesmála jsem se. Mrtví se začali sunout blíž ke mně. Duchové chtěli předat své dary, ale co darují někomu, kdo nemá strach? Někomu, komu nedokáže ublížit nic?

	„Ne! Ale vy ano, jestli nás nevezmete přes les.“

	Cítila jsem je i jejich sílu. Cítila jsem, jak se do mě snaží proniknout. A tak jsem je se smíchem pustila dovnitř.

	Tentokrát to byli oni, kdo byl obdarován. Mrtví na koncích magických úponků v sobě z druhé strany závoje nesli mnohem hlubší mráz, než si i duchové Hvozdu dovedli představit. Snažili se utéct, vytrhnout se ze mě pryč, ale než jsem je pustila, donutila jsem je přenést nás všechny na druhou stranu.

	Jen chvíle ticha, pak se les změnil v zelenou šmouhu a vzduch se oteplil. Svítilo slunce. Shodila jsem ze sebe zbytek kožešin a zůstala jen v lehkých kamaších a haleně.

	***

	Přede mnou cesta bez brány, za mnou vojsko táhnoucí se do dáli. Trojmezím se rozlehl křik hrůzy.

	Při pohledu na mě obyvatelé města nejprve ztuhli. Oči plné zděšení nevěřícně těkaly mezi Perlou a Krkavcem. Pak si všimli ostatních mrtvých a dali se na bezhlavý úprk. Po silnici se k nám blížil cvakající brouk. I velké mechanické zvíře náhle změnilo směr a prchalo do bezpečí.

	Projížděla jsem kolem domu teberské královské rodiny. Domu, kde mě Bersek požádal o ruku. Míjela jsem Sebogův chrám a náměstí s trhy. Dřív než se mě bolest stačila dotknout, zahnala ji podpora mých následovníků.

	V okamžiku, kdy já Trojmezí opouštěla, mrtví do něj na opačném konci stále ještě vstupovali.

	Beran se svými lovci město obešli a přidali se k nám až za ním. Už jsem si na jejich přítomnost zvykla. I mrtví mě přestali zaplavovat touhou po jejich smrti.

	Já a Perla jsme cílevědomě pokračovaly dál na jih. Na jih, za pomstou na živých, domů, kam jsme obě patřily. Cítila jsem radost, jako bych se jen vracela z dlouhé cesty. Jako když se těšíte na známá místa, svoji postel a oblíbené jídlo, které si uvaříte jen ve vlastní kuchyni. Ničeho jsem se nebála a nic zlého jsem si nepřipouštěla.

	S každým dalším dnem se má armáda proměňovala.

	V teple mé domoviny zaútočil na mrtvé rozklad. Jejich kůže už nešustila, ale začínala se nadouvat a vlhce mlaskat. K ostatním zvukům se přidalo hlasité bzučení much. Kolem se šířil puch, který štípal v očích. Necítila jsem kvůli němu vůni vysoké trávy ani sladký pach mladé řeky Uvy, která nás líně doprovázela na pláně, kde stárla a sílila.

	***

	Přece jen jsem pocítila první nejistotu. Potřebovala jsem zjistit, kde Feniny najdu, kam vejce odletělo, kde jsou moji synové. Tušila jsem, že stačí jít na jih a dříve nebo později na ně narazím, ale přepadl mě strach, že se mýlím.

	A pak jsem ho konečně zaslechla. Hlas Matičky:

	 

	Zrada lůna matčina, ponurá postava na kopytech koní.

	A s ní stín.

	Od Hvozdu dary přijala, jinovatku na rtech tvoří.

	A v ní stín.

	Životem zkoušená, temná postava bílým chladem se noří.

	A s ní stín.

	Smrtí označená, smrti vládnoucí městem kráčí.

	A v ní stín.

	Zkázu osvobodí, světa zánik a její smích.

	 

	Zánik světa? Tak ať. Jen si zpívej, Matičko. Blížila jsem se ke koňáckému táboru a viděla čarodějčin stan pomalovaný barevnými symboly. Stejně jako kdekoli jinde, i tady se ozval křik a lidé zoufale utíkali. Matička jako jediná klidně stála a hleděla na mě. Pronikavý pohled jasně modrých očí působil ve vrásčitém stoletém obličeji nepatřičně.

	„Kde je feninská tvrz?“ zeptala jsem se.

	„Bude na tebe čekat na pláních před Enifou.“

	Jak příznačné. Najednou už jsem pomalý postup nemrtvé armády nemohla snést. Vydala jsem se napřed následovaná Siberem a tamuity. Ostatním mrtvým jsem přikázala doprovázet a chránit Beranovo vojsko.

	***

	Přiblížili jsme se k Enifě. Po Feninech ani stopy. Věděla jsem, že má mrtvá klisna, rozsápaní tamuiti ani umrlá armáda kdesi za námi neunikli pozornosti Gemišejců. Královna Ališa už o mně jistě ví. Co teď?

	Sesedla jsem z Perly noci a strhla z ní při tom další kus tkáně. Zůstala jsem nevěřícně zírat na odhalené bílé žebro. Najednou mě její hnilobný pach dusil a nereálnost celé situace mi nedovolila se znovu nadechnout. Spojení s mrtvými jsem stále cítila, stále jsem je hnala kupředu a držela na uzdě jako vzpouzející se koně, avšak jejich podpora zeslábla, neslyšela jsem už šepot a necítila povzbuzování.

	Toužebně jsem pohlédla ke svému rodišti. Zběsilost posledních dní náhle zmizela. Stačí nechat Perlu s tamuity tady a vydat se domů. Jenže doma už na mě nic nečeká. Leda smrt.

	Siber mě chytil za bradu a otočil si mě tváří k sobě. Hleděl mi do očí.

	„Konečně,“ ulevil si. „Zase jsi to ty, Lilit.“

	„Nerozumím.“

	„Celou cestu… se tvé oči leskly šílenstvím. Bál jsem se, že jsem tě ztratil.“

	„Ty? Proč by ti na tom mělo záležet?“

	Povzdechl si a natáhl se k sedlu Krkavce. Vytáhl dvě masky. Jednu mi podal.

	„Moc dobře si pamatuju den karnevalu. Před lety jsme na něj s Bersekem čekali, abychom tady našli spojence.“ Přestože ke mně promlouval jemně a opatrně, vzpomínka zabolela.

	„Ale… kdes je vzal?“

	„V našem domě v Trojmezí.“

	„A proč jsi je vzal s sebou?“

	„Dnes je ten den. Den karnevalu.“

	Zatímco já byla šílená, on přemýšlel a plánoval. Tiše jsem na něj koukala a srdce mi splašeně tlouklo. Můžu se snad dnes naposledy vrátit domů?

	Nasadil mi masku. Byla příliš velká.

	***

	Zůstala jsem jen v košili, protože v kamaších mi bylo vedro. Procházela jsem enifskými uličkami a zející rána v mé hrudi se s každým krokem zvětšovala. Maškary, hudba, hlas čarodějnice zvěstující příchod Legendy a – vzpomínky.

	„Matičko?“

	„Smrdíš – jako smrt.“

	„Já vím. Co mám dělat? Poraď mi.“

	„Co máš dělat? Jak se můžeš tak hloupě ptát?“ Vrásčitá tvář se přísně stáhla. „Zachránit své syny. To máš dělat!“

	„Jsou živí?“ Srdce se zběsile rozbušilo.

	„I jiní jsou.“

	„Co to znamená?“

	„Na to přijdeš.“

	„Řekni mi to.“

	„Nemusím ti říkat nic, zrádkyně, vražednice, zkázo světa. Ale jedno ti řeknu. Stále jsi naše princezna a my jsme tvůj lid. Dostůj svým povinnostem.“

	Znovu začala zpívat a její hlas mě bodal: „Zrada lůna matčina…“

	Prchla jsem. Běžela jsem bezhlavě ulicemi. Nohy mě zanesly k viaduktu. Zavřela jsem oči. Jen kousek. Stačí třicet tři kroků a zahnout. Vrátit se domů. Vyplakat se Ališe na rameni, nechat ji, aby dělala, co musí.

	Jsou živí? – I jiní jsou.

	Cos tím chtěla říct, Matičko?

	Vrátila jsem se mezi maškary a nechala se unést rytmem bubnů, známými vůněmi i krásným zurčením rodného jazyka všude kolem. Jen na chvíli uniknout, být zase dítětem, princeznou, Gemišejkou, vymazat všechnu tu smrt a ztráty… Otče, matko, bratře, manželi, synové…

	Obloha už dávno potemněla. Zmáhala mě únava a zahlcovala prázdnota. Osamělost, která se téměř nedala snést poté, co jsem poznala, jaké to je cítit se plná, milovaná a podporovaná. Díky mrtvým.

	Vyšla jsem na prašné prostranství před městem. Obrovské vatry tu plály stejně jako před lety. Každá měla své místo. I ta, u které mě Bersek poprvé sevřel v náručí. Přišourala jsem se k ní a dívala se do plamenů. Bubny mě tentokrát nezlákaly k divokému tanci a smích lidí mi zněl cize. Stála jsem a přemýšlela, k čemu mám vlastně masku. Můj obličej byl sám maskou, ztuhlou, bez výrazu a skrývající neustálý křik mučeného srdce.

	Objaly mě silné paže. Otočila jsem se. Ten muž skrýval plavé vlasy, kůže mu zrudla pod jižním sluncem a na tváři měl masku. Vypadal jako Bersek oné první noci. Jeho rty se přitiskly k mým. Neprojel mnou výboj energie jako tehdy, ale má touha po něčí blízkosti byla příliš velká.

	„Divoženko,“ zašeptal ten muž a já zoufale zaúpěla. Tiskla jsem se k němu a naléhavě přejížděla rukama po jeho těle. Chtěla jsem ho cítit v sobě. Tlačila jsem k němu boky a zalykavě sténala.

	Líbal mě, hladil, ale snažil se udržovat odstup. Nechtěl mi dát všechno, co jsem v tu chvíli potřebovala. Vztekle jsem ho uhodila do ramene a znovu k němu tiskla boky. Zaúpěl a podrazil mi nohy. Zachytil mě, abych neupadla, a lehce mě položil do písku. Rty přitiskl na můj krk. Líbal mě na čelist a na rty.

	Chtěla jsem víc. Vyzývavě jsem roztáhla nohy a prsty zarývala do jeho těla ve snaze přitisknout si ho blíž. Teplá dlaň zajela do mého klína. Pohladil mě a já se tou slastnou bolestí nechala unášet. Rty putovaly po mém těle a prsty do něj pronikaly. Skláněl se nade mnou jako chladná socha, jako pozorovatel bažící po pohledu na mé uspokojení.

	Rozezleně jsem zavrčela. Posadila jsem se, srazila dlaň, o kterou se opíral, a strčila do něj. Svalil se na záda. Shrnula jsem mu bederní roušku a ústy vyhledala jeho mužství. Objala jsem ho svým horkem, sála ho a ukájela. Poddal se.

	Když jsem cítila, jak vzrušením celý pulzuje, vysedla jsem na něj a konečně pocítila alespoň malé uspokojení. Netoužila jsem po vyvrcholení, toužila jsem po spojení, po celistvosti, po plnosti. Siber se převalil nahoru a jeho tělo se teď tisklo k mému. Takhle jsem si to přála. Viděla jsem, jak zatíná zuby ve snaze ovládnout touhu. Zvolnil.

	Pohladila jsem ho po tváři v místech, kde končila maska, vědoma si toho, že kvůli mně zrazuje svou čest, věrnost princi a nejlepšímu příteli. Myslím, že jednou pochopí, že nezradil vůbec nic. Jednou pochopí, že se stal nejstatečnějším, nejobětavějším a nejskvělejším přítelem, jakého jsme oba mohli mít.

	Omotala jsem kolem něj paže a tiskla se k němu. Líbala jsem ho a snažila se dát mu najevo, jak moc pro mě v tuhle chvíli jeho blízkost znamená.
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	Vejce

	Probudil mě velký hluk. Posadila jsem se. Siber upíral zrak na červánky se rdící ranní oblohu, ale já přes dým stoupající z dohořívající vatry nic neviděla.

	„Tam,“ ukázal a já se musela zvednout na kolena.

	Chvíli jsem pozorovala rychle se zvětšující bod na nebi.

	Vypadal nevinně – vejce plující po obloze, usazené v oblacích jako v hnízdě a směřující špičkou ke slunci.

	„Feniné,“ vydechla jsem. Z několika míst na pláni se ozvaly výkřiky jako ozvěna toho slova. Návštěvníci karnevalu, kteří věděli, jaká hrozba se k nám blíží, se začali zvedat. Z hradby za námi se ozval hlas trubadúrské trubky.

	Mým prvním popudem bylo rozběhnout se za tím hlasem. Uchýlit se do bezpečí pod ochranu magie mojí rodiny. Srdce se mi náhle sevřelo strachem. Strachem, že je má rodina příliš oslabená, aby Enifu ochránila, že jsem vraždou matky vše narušila. Znovu jsem měla před očima krvácející bílý strom. Těch ztrát už bylo dost!

	„Musíme jít. Jdou si pro mě. Zbytečně ohrožuji město.“

	„Proč by si měli jít pro tebe?“

	Proč vlastně? Proč mi přišla Matiččina odpověď tak samozřejmá? Bude na tebe čekat na pláních před Enifou. Něco mezi námi je. Mezi mnou a Feniny. Nevyřízené účty. Každý z těch účtů má jméno. Najednou jsem nabyla jistoty, že jedno z těch jmen patří Bersekovi. Chtěla jsem se dostat do nitra vejce a najít syny. Má armáda už si mě najde.

	Zrak jsem upírala k feninské tvrzi, která se s rostoucím rachotem blížila. Říkalo se jí vejce, jež tvarem připomínala, ačkoli velikostí odpovídala spíše hoře Tif rýsující se na horizontu. Gigantické, matně kovové monstrum s mechanickým srdcem bylo obaleno skořápkou, která se sama o sobě zdála být bezchybným uměleckým dílem.

	Na tvorbě povrchu musela pracovat stovka kovářů a kovotepců s nadáním hraničícím s genialitou. Na první pohled působil povrch jako krajka. Kov se stáčel v ornamenty, které mohly znázorňovat pnoucí se rostliny stejně jako meče ohýbající se v žáru bitvy. Těžko uvěřit, že ornamenty byly ve skutečnosti ústími chodeb, okny, dveřmi či větracími šachtami. Alespoň tak jsem se to dočetla v kronikách.

	Vejce se asi v jedné třetině dělilo, jako když vám v každé ruce zůstane kus skořápky. V prostoru mezi spodní a horní částí se otáčela obrovská vrtule, která ho zřejmě udržovala ve vzduchu. Právě ona způsobovala hromobití. A taky tvrz přibližovala k nám.

	Byla jsem oblečená jen v košili a všechno, co jsem si vezla ze severu, včetně trubky a meče, zůstalo u Perly. Volala jsem ji i tamuity k sobě. Udělala jsem pár nejistých kroků, ale pak jsem se rozběhla směrem k vejci. Za sebou jsem slyšela Siberův dusot. Je hezké mít přítele, zvlášť když si zahráváte se šílenstvím.

	Míjela jsem koňáky, kteří prchali do města, a doufala jsem, že Feniné jsou tu skutečně jen kvůli mně.

	Siber měl pravdu – jsem to zase já. Mé staré já. Šílenství nahradil strach. Strach o můj lid. Chtěla bych tu mít své mrtvé, své válečníky, ačkoli mi nebylo jasné, jak bych je do vejce dostala. Nevěděla jsem ani, jak se tam dostanu já, pokud si to Feniné nebudou přát. Mnohokrát jsem slyšela vyprávění o stříbřitém paprsku, který vyzvedával oběti nahoru. Zaměří tentokrát mě?

	Feninská tvrz už nám burácela nad hlavami. Perla noci se snažila ze všech sil dostat se ke mně včas. Siber se stále držel po mém boku.

	„Chceš jít se mnou nahoru?“

	Přikývl.

	„Drž se co nejblíž!“ křičela jsem v naději, že paprsek není tak přesný, aby nás dokázal rozdělit. Natáhla jsem k Siberovi ruku a běželi jsme dál vysokou trávou. Poslední návštěvníky karnevalu už jsme nechali za sebou. Samice tamuita přeskočila skalku a blížila se k nám, samec jí byl v patách. Perla musela před skalkou prudce uhnout.

	Nestihne to, uvědomila jsem si. Ve strachu, že zůstanu sama, jsem k samici vyslala povel. Skoč!

	Ohromné tlapy se odrazily a bílé tělo se mihlo vzduchem. Kdyby kolem nás v ten okamžik nezavála magie paprsku, přistál by tamuit na mně. Země mi zmizela pod nohama. Paprsek zvedl zvíře, mě i Sibera do vzduchu a všichni tři jsme rychle stoupali k vejci.

	První malé vítězství. Nebudu sama.

	Dívala jsem se na vzdalující se zem, vítr mi svištěl kolem uší a s každým dalším metrem mě svíral čím dál větší strach. Stačilo, aby mě paprsek pustil, a bylo by po všem. Zvedla jsem zrak přes pláň plnou ohňů a prchajících lidí a zahlédla zmenšující se hradby a domy Enify zalité ranním sluncem. Pak jsem zaklonila hlavu a zapátrala po mrtvých v přibližujícím se kovovém monstru. Ve vejci ale žádní neodpočívali.

	Paprsek nás přitáhl až ke kovové skořápce a před očima se mi objevilo tmavé ústí chodby. Instinktivně jsem udělala krok dopředu a vstoupila do tvrze. Siber mě stále držel za ruku. Drápy tamuita zachrastily, když se postavil vedle nás a přirazil nás ke stěně úzké chodby.

	Sáhla jsem na zeď. Kov? Hladké a tenké pláty se dotýkaly jeden druhého a tvořily stěnu, strop i podlahu.

	Jakmile jsme vešli, hluk vydávaný vrtulí se ztratil. Stalo se z něj jen tiché, vzdálené svištění. Vykročila jsem, abych unikla zápachu chlupaté mršiny. Drápy při každém kroku šramotily. Zvuk se vracel ozvěnou, jak se odrážel od blízké temné zákruty. Zvenku dovnitř pronikalo světlo a my vrhali na stěny strašidelné stíny.

	Všichni tři jsme se najednou zastavili. Siber zaslechl kroky stejně jako já a tamuit jen reagoval na má přání. Přitiskli jsme se zády k chladivému kovu. Šelma nás kryla širokým hrudníkem a tlapami. I kroky na druhé straně se staly opatrnějšími.

	Vyklonila jsem se zpoza tlapy. Uprostřed chodby stála rozkročená mužská postava a mířila na nás puškou. Pochybovala jsem, že by obávaná feninská zbraň něco zmohla proti mrtvému obrovi. Napínala jsem zrak. Muži na krku visely ochranné brýle, které Feniné používali při střelbě z vejce. Na sobě měl prosté hnědé kalhoty a halenu přepásanou provazem, na kterém viselo nějaké nářadí. Hnilobný pach tamuita se mísil se zápachem kolomazi.

	„Vítám tě, sestřičko. Konečně jsi dorazila.“

	Znám ten hlas. Efisi, já znám ten hlas!

	Celá jsem se roztřásla. Blázním. To je přeci nesmysl! Tolik let… Cítila jsem, jak sklouzávám zpět ke hraně šílenství.

	„Temašine?!“

	„Jistě.“

	„Ty žiješ?“

	„To je zjevné.“

	Zjevné? Jak může být tak klidný? Snažila jsem se zachytit jeho podobu a ujistit se, že je to skutečně můj bratr. Chvíli mi trvalo, než jsem tomu dokázala uvěřit, ale pak se ty cizí rysy změnily v něco známého. Jen jemnost a humor, které dříve sdílel s Ališou, zmizely a nahradila je trpkost zapsaná v každé vrásce. Přesto jsem ho poznávala.

	„Proč jsi nám neposlal zprávu?! Proč jsi neuprchl? Dali ti do ruky zbraň! Proč s nimi nebojuješ?“ A proč jsem na něj dostala takový vztek?

	„Když odvoláš svého pejska, vysvětlím ti to.“

	„Jen vysvětluj odtamtud.“

	Puška se pohnula. Mířila by na mě, kdybych neposlala tamuita vpřed. Samice udělala dva kroky, ozval se výstřel, který se rozlehl chodbou s ohlušující silou, pak zasvištěla tlapa. Zbraň vyletěla obloukem z Temašinových rukou a on sám přistál za zákrutou. Slyšela jsem kovové zadunění. Jak jsem předpokládala – tamuita střela nijak neomezila. Vyrazili jsme vpřed. Mrtvá šelma přimáčkla tlapou Temašina k zemi. Z paže mu prýštila krev. Siber mu přiložil pod bradu dýku a vytáhl ho na nohy.

	„To bylo zbytečné,“ díval se Temašin na mě. „Neublížím ti. Nikdo ti tu neublíží. Jsi přece Legenda.“

	Mlčky jsem na něj zírala. Co jsem vlastně čekala? Byla to přece jejich Legenda! Přesto mě nenapadlo, že to vědí. Že jsem nekromantka, zkáza světa.

	„Proč? Nechápu to. Proč mi neublíží?“

	„Protože na tebe celou dobu čekáme. Patříš k nám. Milujeme bolest, zkázu a zmatek a ty jsi jako naše královna. Nekromantka, která přivádí duše ze záhrobí, a vládne tak srdcím Feninů. Můžeš nám vrátit naše milované, nebo nás nechat pocítit sladkou hrůzu ze smrti. Jsi nevěsta Felislabuu, našeho boha. Zavolal tě, a tak jsi tu, abys mu sloužila.“

	Hlavou mi okamžitě proběhlo víc věcí. Zaprvé Temašin sám sebe počítá mezi Feniny. Zadruhé jsem si představila sebe samu jako královnu s mocí nade všemi. Vybavila jsem si dar, který mi byl dán duchy Hvozdu, a jeho paralyzující moc. Vzpomněla jsem si na můj i Ališin děs, když se po ní sápal mrtvý Parňan. Před takovou hrůzou by se sklonil každý. A navíc bych už nikdy nemusela být sama. Ať je Bersek kdekoli, mohla bych ho přivolat zpět k sobě.

	„Proč jsi odsud neutekl?“

	„Pusť mě a já ti to ukážu.“

	Kývla jsem na Sibera a ten mého bratra neochotně pustil. Temašin proklouzl kolem tamuita, nasadil si brýle a rozběhl se proti světlu proudícímu do chodby.

	„Co to děláš?!“

	Temašin vyskočil z vejce a zmizel pod okrajem. Neslyšela jsem výkřik ani nic jiného. Vyrazila jsem za ním. V ten okamžik se znovu objevil přitahován silou paprsku, která nás sem přinesla. Postavil se zpět na podlahu.

	„Nic živého se odsud nedostane. Jakmile si tě Fenabuu vyhledá svým paprskem, patříš jí a patříš tvrzi. Dostaneš se odtud jedině jako mrtvola.“

	„Co je Fenabuu?“

	„Velekněžka. Vládne magií, o jaké se nám v našem koňském království ani nesnilo.“

	„I my máme magii.“

	Pohrdavě se zasmál. „Ališa se svou schopností mluvit s koňmi je proti Fenabuu jako hadrová panenka vedle skutečné ženy.“

	Sestřino jméno vyslovil tak chladně, až mé srdce zaplakalo. Kam se poděla jeho láska? Zahnala jsem tu myšlenku, začínala jsem být netrpělivá. Choval se tu ke mně jako k novému členovi té jejich feninské rodiny, kterému je třeba vše náležitě představit a vychválit. Já se ale nikým takovým stát nehodlala. Byla jsem tu kvůli něčemu jinému, a až to dostanu, odejdu.

	„Víš, kde jsou mí synové?“

	„Ano.“

	„Dovedeš mě k nim?“

	„Samozřejmě. Sice jim už začal výcvik, ale ty jsi přece jen Legenda. Možná, že tvá přítomnost ještě zvýší jejich zoufalství, a oni tak budou transformováni rychleji.“

	Chtělo se mi zvracet.

	Zůstaň tady, poslala jsem myšlenku k tamuitovi a se Siberem v patách vykročila za Temašinem.

	***

	Procházeli jsme chodbami. Chlad kovu nás obklopoval na každém kroku a nevlídná bílá světla na stěnách bezútěšnou atmosféru ještě zhoršovala. Brzy jsme potkali další Feniny. Pokukovali po mně, když jsme je míjeli. Všichni si byli velmi podobní. Nebylo to jen stejným, nudně hnědým oblečením a nářadím, jako měl Temašin. Nebylo to ani krátkými vlasy, ani ošlehanými tvářemi. To, co na mě křičelo, že je všechno špatně, byl chladný výraz v jejich očích. A jizvy. Jizvy na tvářích, jizvy na krku, jizvy na rukou i na kousku paží, který vykukoval z rukávů. Všichni muži buďto za něčím směřovali, nebo se věnovali opravám věcí, jejichž účel jsem mohla pouze hádat. Zdálo se, že udržet vesnici v chodu stojí dost sil.

	Sibera si nikdo nevšímal. Nechápala jsem to. Nebylo možné, že by si nikdo nevšiml jeho čepele. Litovala jsem, že nemám u boku trubku. Všude kolem se pohybovali nepřátelé a já bych si přála vidět je krvácet. Nechápala jsem, že mě tu nechají takhle se procházet. Jsi Legenda, jsi jako naše královna. Co to sakra znamená?

	Šli jsme dlouho. Chodby se střídaly se schodišti, po kterých jsme stoupali stále nahoru. Občas jsem otevřenými dveřmi nahlédla do některé z místností. Viděla jsem několik ubikací, dílnu, zahlédla jsem kuchyň. Vše působilo hladce, studeně a účelně.

	Čím výš jsme se dostali, tím silnější proudil chodbami vítr. Když jsme nakonec stanuli uvnitř válce, kterým vedlo točité schodiště, záviděla jsem Temašinovi jeho brýle. Poryvy větru jako by se zde srážely. Smýkaly mnou a musela jsem si zakrývat rukou oči před nečistotami, které přinášely. Pokračovali jsme dál nahoru. Přes ochranné mřížoví na plášti válce jsem viděla ohromné stroje, které nejspíš poháněly celé monstrum.

	„V blízkosti vrtule neudrží vítr venku ani velekněžka!“ Temašin musel křičet z plných plic, abych ho zaslechla.

	S každým dalším krokem jsem stále silněji vnímala pálení ve svalech na nohou. Kolik těch schodů asi je? Zvenku se ozýval pravidelný svist vrtule a udával tempo našemu stoupání. Chtěla jsem se na něco zeptat, ale musela jsem s tím počkat, dokud jsme nevyšli na další úroveň.

	„Potkáváme jen muže. Kde jsou ženy?“

	„Feny jsou kněžky. Vedou výcvik nováčků, starají se o naše duše a loví. My Feniné se staráme o bezchybný chod tvrze.“

	„Loví?“

	„Nováčky.“

	Znovu se mi udělalo nevolno. Lov? Takhle říkají nájezdům, při kterých unášejí děti?

	„To jsme, u Seboga, jediní normální chlapi na světě?“ zavrčel Siber.

	„Jediní normální?“ zvedl bratr obočí.

	„Feniné i koňáci nechávají své ženy, aby jim vládly. Ženy jsou kruté a malicherné. Není to správné.“

	„Hlavně že ten váš král je tak skvělý,“ usadila jsem ho, ale v duchu jsem mu musela dát za pravdu. I já měla špatnou zkušenost s krutou vládkyní. A můj život manželky seveřana se mi líbil. Přestože krále Berana ovlivňovala hluboko zakořeněná pověrčivost a ztráta všech synů, krutosti mé matky nedosahoval ani vzdáleně.

	Zahnuli jsme do jasně ozářené chodby. Na jejím konci se nacházelo obrovské soukolí. Před spoustou ozubených kol klečel muž. Ohlédl se po nás a já v jeho očích kromě chladu viděla i to, co jsem dosud nedokázala pojmenovat. Odevzdanost. V obličeji měl muž škaredé jizvy, jako by mu někdo tváře rozřezal a rány pak roztahoval, aby se nemohly pořádně zhojit.

	Když jsme přišli blíž, všimla jsem si na zemi rozloženého nářadí a velkých kovových plátů opřených o stěnu.

	„Zase se zasekly, Kiliáne?“ zeptal se Temašin.

	Zjizvený muž si povzdechl: „Feny zuří.“

	„Máš svou práci dělat pořádně,“ pokrčil rameny Temašin. „Jak dlouho to ještě bude trvat?“

	„Je to hotové.“ Kilián se postavil. „Pomoz mi.“

	Společně vzali první z kovových plátů. Zvedli ho, zakryli jím soukolí a připevnili. Plát byl zdobený. Po chladných liniích předchozích chodeb to byla změna. Abstraktní ornamenty připomínaly vejce samo.

	Muž zatáhl za páku vedle zařízení. Jednalo se o dveře, které se s kovovým cvakáním soukolí otevřely. Fenin na okamžik zavřel oči a vešel, my za ním.

	„To bylo během tvé služby už potřetí,“ zazněl ženský hlas.

	Kilián padl na kolena a sklonil hlavu. „Ano, má paní. Znovu se to opakovat nebude.“ Jeho ramena se lehce chvěla.

	„Ne, to nebude.“

	Viník padl bezhlesně na zem. Tvář měl bílou a zbrázděnou hrůzou. Třásl se. Oči hleděly do prázdna. Rychle a sípavě se nadechoval.

	„Vítám tě, Legendo!“

	Pomalu jsem odvrátila zrak od ubožáka na podlaze. Úmyslně jsem ženě nevěnovala pozornost a nejprve jsem se rozhlédla kolem. Ocitli jsme se ve velké místnosti, ze které se mi mírně sevřelo srdce. Celá jedna stěna chyběla a nechráněný výhled na pláně ve mně vyvolal strach. Stačí nešikovný pohyb a vypadnu ven. Zvenku sem proudil teplý vzduch a sluneční světlo.

	Podlahu pokrývaly polštáře v barvě sněhových dun. Ze stropu viselo několik průsvitných závěsů, které vytvářely zdánlivá hnízdečka soukromí. Na polštářích polehávali muži a chlapci odění v bílých řízách. Napočítala jsem jich celkem devět ve třech hnízdech.

	V kontrastu k bělosti mužských rouch šaty Fen hýřily barvami. Ačkoli šaty je silný výraz pro něco, co téměř nic nezakrývá. V každém z hnízd se válela jedna žena. Lísaly se k mužům a chlapcům, hladily je a těšily, všechny tři po mně ale zpod řas zvědavě pokukovaly.

	Jeden z chlapců spal a ve spánku sebou zmítal. Kněžka mu položila ruku na čelo a tiše ho chlácholila tak dlouho, dokud se nezklidnil.

	Kiliana trpícího na zemi si nikdo nevšímal.

	„Která je velekněžka?“ otočila jsem se na Temašina.

	„Žádná. Spatřit Fenabuu je nejvyšší poctou. Moci jí sloužit…“ V hlase se mu ozvala touha.

	„Vážně budu zvracet,“ zavrčela jsem a Temašin se zamračil. Obrátila jsem se na ženu, která mě prve vítala. „Kde jsou mí synové?“

	„Právě podstupují výcvik.“

	„Chci je vidět.“

	„Ale jistě.“ Fena se na mě mile usmívala. Ladně se postavila. Krásná a hladká jako socha s plavými vlasy splývajícími v hustých loknách až k pasu. Vypadala jako Ladrijka.

	„Říkají mi Unika. Pojď za mnou.“

	Siber vykročil taky, ale Temašin ho zastavil.

	„Nech ho být!“ okřikla jsem bratra.

	„Odpusť, Legendo,“ ozvala se Unika, „ale tam, kde jsou tví synové, může vstoupit muž pouze ve výcviku. Předpokládám, že tvůj doprovod se tam jednou podívá také, ale nyní musí počkat tady.“

	Odpusť? Celá situace se jevila čím dál nereálnější. Prostě si sem přijdu, dovedou mě až k mým synům, a ještě se mi omluví? Něco mi unikalo, a to mě začínalo děsit.

	Unika otevřela nízké dveře napravo. Splývaly se stěnou natolik, že jsem si jich předtím vůbec nevšimla. Vstoupily jsme do bílé místnosti, ve které se právě jeden z mužů za pomoci kněžky oblékal do čisté řízy. Zahlédla jsem hluboké rány na jeho těle a vděk v očích, který ženě věnoval. Cítila jsem pach bylin na utišení bolesti.

	Prošly jsme dalšími dveřmi a ocitly se v místnosti, která zdaleka nepůsobila tak čistě. V zemi zely černé otvory a na stěnách visela podivná zařízení.

	„Co je to?“

	„Koupelna.“

	Na podlaze pod jedním zařízením ležela kaluž narudlé vody. Unika se natáhla k řetězu, který visel u stěny, a zatáhla. Ze zařízení vytryskla voda a spláchla krev do díry.

	Další páka, další dveře, tentokrát mohutné a silné. S těžkopádným skřípěním se otevřely ven z místnosti. Do uší mi narazil odporný jekot. Horší se zdálo snad jen to, co zasáhlo mé chřípí. Směs potu, výkalů, strachu a bolesti.

	Hrudník mi sevřela hrůza. Efisi, kde to jsem? Kam mě to vede? Mí synové přece nemůžou být tady! Zachvátila mě únava. Kolik toho ještě dokážu snést? Stíny, plameny ohňů, mučicí nástroje – biče, jehly a žár. Feny v beztvarých zástěrách, s fanatickým leskem v očích. Magie šimrající na kůži.

	Unika mě vedla do rohu místnosti, kde u stolu se zakrvácenými nástroji ležel s okovem na jedné noze chlapec, nad ním stála tělnatá kněžka s bičem a rozmachovala se. Bič zasvištěl vzduchem. Chlapec vykřikl. Škubla jsem sebou a chtěla se mu vrhnout na pomoc. Ale nemohla jsem se pohnout, jako by mi nohy přirostly k zemi a tělo svázaly provazy. Poutalo mě kouzlo. Unika na mě trochu vyplašeně zamrkala.

	„Promiň, ale do výcviku nesmíš zasahovat. Chtělas chlapce vidět, ale víc ti dovolit nemohu.“

	Hleděla jsem na ni, neschopná pochopit, co mi říká.

	„Přestaň, mami! Prosím! Nechci ubližovat ostatním!“ kňučel chlapec ochraptěle. Zřejmě byl omámen a Fenu považoval za svou matku. Kněžka odhodila bič a chytila rozpálené rydlo. Popadla hocha za vlasy a vytáhla ho na nohy. Přitiskla se k jeho zmučenému tělu s nechutnou vilností a šeptala mu do ucha: „Jsi ubožák! Jak jsem mohla zplodit tak neschopného tvora? Vidět tě tvůj otec, na místě by tě zabil, aby se nemusel propadnout hanbou. Neumíš poslechnout ani ten nejjednodušší příkaz. Zabít děda. Co je na tom tak těžkého, Darile? Je to starý hňup, který tě stejně nikdy neměl rád!“ Rukama mu přejížděla po těle. Rozpálené rydlo putující po kůži přivádělo chlapce k agonii.

	Teprve teď mi došlo, na co se dívám. Darile? Řekla Darile? Ve vyzáblém, zjizveném chlapci se slepenými vlasy jsem svého syna prostě vidět nedokázala. Roztřásla jsem se.

	A Daril křičel. Odstoupila od něj a on padl na kolena.

	„Mami, prosím,“ plakal.

	„Chceš se podívat i na toho druhého?“ usmála se Unika.

	„Ne!“

	V žilách se mi rozproudila křišťálově čirá nenávist, která pálila jako oheň. Temnota ve mně hlasitě vyla a hučela a já ji veškerou svou hrůzou a strachem posilovala, až jsem jí byla plná tak, že nezbyl ani kousek světla. Kouzlo, které mě poutalo, se chvělo, když ho nová síla ve mně roztahovala, až z něj zbyla jen slabounká slupka. A pak se prostě roztříštilo.

	Vrhla jsem se na Uniku, abych ji zabránila kouzlo obnovit. Uhodila jsem jí pod nos takovou silou, že se ozvalo hlasité prasknutí, vyřinula se krev a žena padla mrtvá k zemi.

	Fena, která mučila Darila, se ke mně otočila. Bez rozmyslu jsem ze stolu popadla hák. Než jsem jí ho zasekla pod žebra, stihla vykřiknout a upozornit ostatní mučitelky. Magie do mě vrazila takovou silou, že jsem se zlomila v pase a vyzvrátila obsah žaludku. Spoutaly mě svou mocí a já mohla jen poslouchat chrčení kněžky, která se teď s děravou plící topila ve vlastní krvi.

	Snaží se v mých synech zlomit lásku ke mně! Takhle to provedli s Temašinovou láskou k Ališe! Nikdo nedokázal jeho nejsilnější cit zabít, proto ho použili proti němu – a změnili ho v nenávist!

	„Mami?“ Darilův hlas zněl, jako by se probudil ze zlého snu. Nemohla jsem mu odpovědět. Magie naplnila celé mé tělo včetně úst.

	„Legenda,“ šumělo to mezi Fenami.

	„Zlomila Uničino kouzlo.“

	„Je silná.“

	„Je úžasná!“

	Jedna z Fen mě srazila na zem. Padla jsem bezmocně do vlastních zvratků. Do uší se mi zaryl křik dalšího chlapce.

	Kaleb?!
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	Legenda

	Tak už ses probudila.“

	Proč se cítím, jako bych včera vypila všechny sudy s vínem, co jich na pastvinách je? Něco mě podivně zašimralo v nose. Tohle nebyl vzduch z pastvin. Sebrala jsem odvahu a otevřela oči. Oproti předpokladu se místnost netočila. Dívala jsem se ven obrovským oknem ve tvaru kapky a viděla jsem jen mraky plující po nebi.

	Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že nejsem v enifském paláci, že ležím v pokoji, který zdobí podivné a kruté výjevy vyleptané v kovu. Muže, ženy i děti tu šílený umělec vyobrazoval v nepřirozených pozicích, těla vzájemně srostlá a s polámanými končetinami.

	Došlo mi, že na mě před chvílí někdo promluvil. Jen velmi ztěžka jsem pootočila hlavu položenou na měkkém polštáři. Vedle mě seděla žena. Husté havraní vlasy jí sahaly do půli zad a modré oči se leskly vzrušením. Z ramen jí splývala mnohobarevná průsvitná látka, která rozhodně nezakrývala ani ňadra, ani klín. Žena byla stejně krásná jako Unika do chvíle, než jsem jí svou pěstí vrazila lebku do mozku. V ten okamžik se mi vše vybavilo. Moji princové! Srdce se mi sevřelo hrůzou.

	„Zdravím tě. Jsem Pala.“

	„Co je s mými syny?“ šeptla jsem a ve vyprahlém hrdle mě zabolelo.

	„Stále jsou ve výcviku. Tvůj zásah narušil Darilovu proměnu. Jednalas nemoudře. Jeho nová paní bude muset být ještě tvrdší, aby napravila škody, které jsi způsobila.“

	Zatímco mluvila, přiložila mi k ústům šálek. Na jazyku se mi rozkládala sladbunká bylinková chuť. Chvíli jsem zvažovala, jestli nápoj nechat vytéct koutkem úst, nebo polknout, ale došla jsem k závěru, že kdyby se mě chtěli zbavit, našli by už tisíckrát předtím jednodušší způsob.

	Polkla jsem a hned se mi mluvilo o kapku lépe. „Co jste to za tvory? Jak můžete takhle ubližovat dětem?“

	Toužila jsem ji zabít, ublížit jí, ale byla jsem po magickém úderu tak zesláblá, že jsem sotva pohnula zápěstím.

	„Jsme kněžky a na naší svaté povinnosti přivádět mladé muže do služeb Felislabuu není nic špatného. Copak ty to necítíš?“ V jejích očích se teď zrcadlil nefalšovaný děs.

	„Ne, to tedy ne. Zajímalo by mě, kdys to začala cítit ty?“

	Naprosto přehlížejíc mou ironii se Fena zahleděla do dálky. „Pocházím z pastvin. Jednoho dne přiletělo vejce, Fenabuu mě označila svým paprskem a vyzvedla mě dovnitř. Zavřeli mě do sběrnice.“

	„Nevím, co to znamená.“

	„To je místo, kam jsou sbírány nové adeptky. Mezi muže, kteří nedokázali přijmout boha ani přes svůj výcvik.“

	„Chceš říct ubožáky, kteří se při mučení zbláznili?“ To je přece strašné!

	Ignorovala mě. „Ubíhal den za dnem, kdy jsem se spolu s ostatními dívkami stala hračkou nenávistných mužů. Pak jednoho dne do sběrnice vešli Feniné. Odehnali od nás muže, chovali se k nám vřele a s úctou. Odvedli nás k Fenám, které nám dovolily se umýt a obléknout do čistých šatů. To byly nádherné dary našeho boha.“

	„U Efise, no není to nádhera? Nejdřív vás vezme od rodin, a pak vás nechá mezi chlapy, kteří byli tak dlouho mučeni ženami, až je začali nenávidět. Nakonec vám milostivě dovolí to, co by mělo být základním právem každé lidské bytosti. To je ale drahoušek.“ V mém hlase už zaznívala hysterie. Co je s mými chlapci? Proč nemám sílu se pohnout? Kde je Siber?

	Napadlo mě přivolat tamuita a zaměřila jsem se na něj. Zjistila jsem, že když jsem byla v bezvědomí, čekal poslušně na místě, nechal se obklíčit a skončil v kleci. Teď ho střežili dva muži s puškami.

	„Tehdy jsem si uvědomila, že Feniné jsou lepší než muži, a Feny, které z nich Feniny dělají, jsou nejšlechetnější.“

	Efisi, chraň měl Považují se za víc než lidi? Nezbylo mi nic jiného než doufat, že mě ten jejich bůh nedostane.

	„Kde je Siber?“

	„Kdo?“

	„Ten muž, který přišel se mnou.“

	„Velekněžka ještě nerozhodla, které z nás ho svěří do výcviku. Váš muž nyní čeká, ale brzy už bude mít tu čest podstoupit proměnu ve Fenina.“

	„Nechte ho být! A nechte být moje syny!“

	„Proč?“ V jejím výrazu byla nechápavost vepsaná tak jasně jako inkoust na papíře.

	Otevřela jsem pusu a zase ji zavřela. Dívala jsem se na ni s čirým zoufalstvím v očích. „Protože jim ubližujete.“

	„Nerozumím ti, Legendo.“ Pala téměř fňukala. Vypadala, jako by se jí hroutil svět.

	„Proč se nemůžu hýbat?“

	„Po tak silném zásahu magie je to normální. Zítra už budeš v pořádku.“

	Chtělo se mi křičet. Nemůžu tam syny nechat do zítra! Prostě nemůžu. Snažila jsem se donutit svaly fungovat, ale neposlouchaly mě. Chvíli jsem se zběsile motala v kruhu vlastních myšlenek. Musím se v první řadě uklidnit a v té druhé vymyslet plán, jak syny zachránit. A k tomu musím znát co nejvíc informací.

	Nemůžu se Paly rovnou zeptat, kudy se dostat ven. Musím nejdříve získat její důvěru, ukolébat její pozornost.

	„Jak to, že jste mě nechali volně se pohybovat?“

	„Co tím myslíš?“

	„Proč jste mě nesvázali a nezavřeli do cely? Proč jste mě hned nezabili? Proč jste mě vůbec vzali dovnitř?“

	Pala se na mě dívala podezřívavě. „To je zkouška?“

	Netušila jsem, co tím myslí, a tak jsem prostě mlčela.

	„Všichni jsme se tady na tebe moc těšili, paní. Žena, kterou si vyvolil sám Felislabuu, přece musí být neobyčejná. Omlouvám se za to, jak jsme tě zastavily v mučírně. Rozumím tomu, že neznáš naše způsoby, a asi proto jsi zasáhla. Ale napáchala bys strašnou škodu.“

	Snažila jsem se přemýšlet, ale tak moc jsem se bála o chlapce, že mi to nešlo snadno. Co jsem se zatím o Feninech dozvěděla? Mučení je pro ně v pořádku. Všemu velí velekněžka, která ovládá paprsek. Jako Legenda jsem tady vítaná, přinejmenším dokud dodržuji jejich pravidla. Měla bych co nejdříve zjistit, o jaká pravidla jde a jak daleko respekt Feninů vůči mně sahá. Kněžky se mi omlouvaly i navzdory tomu, že jsem dvě z nich zabila. Temašin říkal, že mi tu nikdo neublíží, protože jsem jako jejich královna. Ale jakou pozici vlastně královna v tomhle šíleném společenství má? A nevěsta jejich boha?

	„Máš pravdu, neznám vaše způsoby.“ Změnila jsem zabarvení hlasu. Použila jsem tón princezny s léty praxe. Směsice panovačnosti, sebevědomí, shovívavosti a laskavosti. Zdálo se, že na Palu zapůsobil tak, jak jsem si přála. Narovnala se v ramenou a zbystřila.

	„Chci, abys mi teď o vás řekla co nejvíc. Chci se o svém novém lidu dozvědět všechno.“

	A Pala spustila. Spousta z toho mi bylo k ničemu. Zopakovala mi, co už jsem věděla od Temašina. Muži se starají o chod vejce, ženy se starají o lov a přeměnu unesených ve Feniny. Velekněžka tvrzi vládne nekompromisní rukou.

	Vzhledem k tomu, že se mi síla vracela jen velmi pomalu, měly jsme na povídání hodně času. Zahrnula jsem Palu zdánlivě dětinskými otázkami, abych se dozvěděla co nejvíce o praktickém chodu vejce. Z množství informací najednou vyplula jedna zajímavá.

	Jednou denně opouští tvrz několik mužů, aby získali zásobu masa. Nyní letíme nad oceánem, takže jejich úkolem bude rybolov. Vejce se nikdy moc nevzdaluje od pobřeží Stinného výběžku, který je zřídlem magie světa.

	„A jak se ti muži dostanou ven? Paprsek je nepřitáhne zpět?“ Modlila jsem se, abych nevzbudila podezření, ale položila jsem už tolik hloupých otázek, že snad tahle zapadne.

	„Na spodku vejce Fenabuu bariéru neudržuje. Do spodních výpustí mají přístup jen ti, co mají úkoly venku.“

	„Přístup?“

	Pala se usmála. „Ano, přístup. K výpustím vede pouze jedna cesta a ta je pevně zapečetěna mocí Fenabuu. Nedostaneš se tam. Pečeť je snímána jen kvůli lovu každý den ve stejnou dobu a v ten okamžik jde o nejstřeženější místo ve vejci.“ Zjevně nebyla tak hloupá, jak jsem doufala. Byla si však natolik jistá silou pečeti, že mi o ní klidně řekla.

	Na chvíli jsem propadla trudomyslnosti. Ztichla jsem, zavřela oči a opět upadla do zoufalého kolečka myšlenek. Přála jsem si mít možnost spojit se s chlapci stejně jako s mrtvými – aby věděli, že nejsou sami, že nikdy nebudou sami, že je miluji. Znovu jsem se dotkla uvězněného tamuita a teprve tehdy mi došlo, jak jsem neskonale pitomá. Cítila jsem ty dvě mrtvé už před tím, ale těsně po probuzení jsem si neuvědomila, co to znamená. Unika a kněžka s prošpikovanými plícemi jsou někde ve vejci a čekají, až je přivedu zpět.

	Přitáhla jsem jejich duše zpoza závoje, nechala je usadit se v jejich tělech, ale donutila je ležet bez pohnutí. Z těchto mrtvých jsem měla úplně nový pocit. V něčem mi připomínali muže, který v teberské vsi zemřel své ženě v náruči. Jako by z tohoto světa vůbec neodešly, ale bylo v tom ještě něco víc. Necítila jsem z nich obvyklou touhu po pomstě na živých ani zmatenost. Byly na krutost smrti připravené a okamžitě se s ní vyrovnaly. Jejich vědomí změnila feninská moc. Zůstala jim fanatická oddanost, avšak ta nyní patřila mně. Jejich královně a nekromantce, která je přivedla zpět, aby pouze pokračovaly v cestě, již započaly jako živé.

	Unice se však můj záměr nechat ji bez hnutí nelíbil. V panice mi posílala obrazy, ve kterých byla mrtvá těla při každodenním lovu vyhazována z vejce. Dozvěděla jsem se, že pečeť je snímána dvě hodiny před setměním. Ne, Feny nebyly jako mí předchozí mrtví. Dokázaly se mnou komunikovat zřetelně a smysluplně kombinací obrazů a slov.

	„Není už čas oběda?“ zeptala jsem se Paly, protože pohledem na oblohu jsem nebyla s to čas odhadnout.

	„Máš už hlad, paní? Něco ti přinesu.“

	„To budeš hodná. Jen něco lehkého.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla mi kněžka a ladně vstala. Za mojí hlavou cvakly dveře, ale já neměla sílu se ohlédnout.

	Měla jsem plán, ale záleželo na tom, zda ho moje mrtvé dokážou uskutečnit, aniž by vzbudily pozornost. Naneštěstí jsem obě kněžky zabila dosti krvavým způsobem.

	Rozdíl mezi nimi a ostatními mrtvými mě děsil. Jako by jejich rozum fungoval jinak, jako by byly za živa přetvářené tak, aby se po své smrti staly mým dokonalým nástrojem. Protože je nepoháněla touha zabíjet, zůstala jim schopnost samostatného myšlení. Když jsem jim řekla, co po nich chci, byly schopné samy navrhovat řešení a předkládat mi informace, které jsem potřebovala znát. Bylo možné, aby tenhle nenárod existoval jen proto, aby mně, nekromantce, sloužil?

	Obě mrtvoly ležely v pytlích ve spodních patrech blízko vstupu do vejce a také blízko pečeti. Byly již umyté a převlečené do čistého, byť průhledného roucha. Předpokládala jsem, že kněžka s dírou v prsou vypadá méně nápadně než Unika s rozbitým obličejem. Proto jsem do horních pater za Darilem a Kalebem vyslala ji.

	Pala se vrátila s talířem plným ovoce a miskou kaše. Musela mě krmit, ale já chtěla zesílit co nejrychleji – jídlo jsem potřebovala.

	„Vyprávěj mi o Legendě.“

	Pala se zaraženě podívala. „Mám ti vyprávět o tobě?“

	„Já jsem člověk. Vyprávěj mi o Legendě, o mém údělu, o mém smyslu.“

	„Jsi nevěstou Felislabuu, našeho boha. Žena mocná tak, že dokáže ovládnout masy mrtvých. Tvým úkolem je přivést si svého chotě zpět na svět. Jsi nejmocnější Fenou, přetvořenou tou nejhlubší bolestí.“

	Některé věci po tomhle prohlášení zapadly na své místo. Pokud je mým úkolem přivést si svého „chotě“ zpět, pak je jasné, proč mi tu nikdo neublíží… Jakmile však dám najevo, že s nimi nesdílím zálibu v krutosti, pak nebudu jednat jako Fena a oni zakročí. Přetvořená nejhlubší bolestí… Když jsem viděla, co prováděli chlapcům, nebyla jsem si tím tak jistá.

	Pala mě právě dokrmila, když někdo zaklepal. Ťukání na kov znělo nezvykle.

	„Vstupte.“ Palin tón i držení těla se rázem změnily. Stala se povýšenou paní. Někdo vešel. Konečně se mi podařilo otočit hlavu. V mém zorném poli se objevil Temašin.

	„Paní, na obzoru jsme zpozorovali loď. Vypadá jako kupecká, ne ladrijská. A nepřibližuje se.“

	„Dobře. Půjdu to nahlásit Fenabuu.“

	Temašin zklamaně zvadl. Zřejmě doufal, že bude mít tu čest on. Pala se zvedla.

	„Mohla bys něco vyřídit velekněžce?“ požádala jsem ji.

	Tázavě se na mě podívala.

	„Siber je můj. Já vedu jeho výcvik. Nechci, aby mi do něj žádná z kněžek zasahovala.“

	Temašin se uchechtl, ale já i Pala jsme ho zpražily pohledem. Musím si na něj dávat pozor. On jediný tady ve vejci mě nenávidí. Nevidí ve mně Fenu, ale stále svou sestru z minulého života.

	Oba odešli. Už jsem se nepodivovala nad tím, že jsem neslyšela cvaknutí zámku. Buď mechanismus nevydával žádný zvuk, nebo jsem si mohla jít, kam jsem chtěla. Samozřejmě za předpokladu, že bych se dokázala zvednout.

	Chvíli jsem zvažovala, že jednu z mrtvých přivolám sem. Ale bylo zřejmé, že svým chlapcům pomůžu spíš, když na sebe nebudu dál upozorňovat. Pokud mě Pala najde zde v posteli, nevzbudím další podezření.

	V mysli jsem sledovala postup mrtvé kněžky do horních pater. Věděla jsem už, že se jmenovala Beši. Když mě tudy provázel Temašin, ani jsem si neuvědomila, jak dlouho jdeme, protože pro mě bylo vše tolik nové. Navíc tělnatá kněžka se do schodů pohybovala těžce i po smrti. Pokaždé, když míjela některého z Feninů, srdce se mi svíralo obavou. Kdyby tak u sebe měla alespoň zbraň. Věděla jsem, že si ji dokáže pořídit, jakmile projde válcem se schodištěm.

	Unika se mezitím zcela bez problémů přiblížila k tamuitovi. Ve spodních chodbách bývalo živo jen při návratu Feninů z povrchu. S rozmláceným obličejem bohužel nemohla předstírat, že je naživu, a ani rozkázat strážím, aby šelmu vypustily z klece.

	Vyplížila se zpoza zákruty, využila okamžiku překvapení, vytrhla prvnímu ze strážců od pasu nějaký ostrý nástroj a vbodla mu ho do oka. Druhý Fenin po ní vystřelil z pušky, ale ona se s ním bez zaváhání pustila do křížku. Ačkoli byla Unika slabší, byla mrštnější a hlavně necítila bolest. Navíc záhy jí podal pomocnou ruku i mnou vzkříšený první strážce.

	Vydechla jsem si. Během okamžiku jsem měla o dva oddané pomocníky víc a tamuit byl na svobodě. Nechala jsem je všechny na místě, aby počkaly, až se Beši s mými syny dostane dolů.

	Protože jsem nechtěla, aby se opakovala situace s uvězněným tamuitem bez instrukcí, všem mrtvým jsem jasně řekla: „Zachraňte mé syny.“
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	Smrt ve vejci

	Srdce mi tlouklo jako splašené a udržet samu sebe v posteli bylo vyčerpávající. Stáli při mně snad všichni bohové, když se Beši podařilo projít až na ubikace k mým chlapcům. Do poslední chvíle jsem netušila, zda mrtvá dokáže mluvit nahlas, ale protože její hlasivky ještě fungovaly, přikázala mým synům, aby šli s ní.

	Bolelo mě, že Darilovi způsobuji další trápení, když se s ní musí znovu setkat, ale bylo to tak jednodušší. Zvykl si ji poslouchat. Tiše jsem se modlila, aby nepotkali jinou kněžku, která by mě odhalila.

	„Pojď, chce tě vidět Fenabuu.“

	Nadskočila jsem leknutím. Byla jsem tolik pohroužená do spojení s mrtvými, že jsem si vůbec nevšimla, kdy Pala vstoupila dovnitř.

	Ne, to ne. Proč teď?

	„Jsem ještě unavená,“ protestovala jsem.

	Fena se na mě podívala a já pochopila, že můžu být její obdivovanou královnou sebevíc, ale velekněžky se bojí tak, že mě k ní donese třeba na zádech.

	Pomalu jsem se posadila. Nebylo to jednoduché ani bezbolestné. Zkusila jsem se postavit. Nohy jsem měla slabé a v hlavě mi hučelo, ale šlo to. Vyhlédla jsem ven oknem. Kam až oko dohlédlo, se rozkládal oceán. Hruď se mi opět sevřela obavou. Co když jsme moc daleko od pobřeží, co když se tam chlapci nedokážou dostat?

	Pala otevřela dveře a netrpělivě v nich stála. Šouravě jsem se vydala za ní.

	„Neboj, je to pouze jedno patro,“ ujišťovala mě.

	Chodbou s řadou zdobených dveří jsme se dostaly ke schodišti. Než jsme vystoupaly nahoru, celá jsem se třásla. Stály jsme před obrovskými dvoukřídlými dveřmi. Vzorce v jejich zdobení už mi začínaly být povědomé. Dveře se otevřely a já s potem stékajícím po čele a kněžkou jako doprovodem vstoupila.

	Ocitly jsme se v ohromné místnosti, nad kterou se klenula špička vejce. Na první pohled působila spíš jako trůnní sál než jako svatyně. Vzhledem k tomu, co jsem v předchozích trůnních sálech zažila, jsem se příliš netěšila.

	Ve špičce vejce světlo prosvítalo nejen z boků, ale také ze stropu. Navzdory tomu působil sál ponuře. Stavitelé se opět překonali a světlo dopadalo tak, aby zdůrazňovalo atmosféru strachu a zoufalství. Nejlépe ozářeným místem byl samozřejmě trůn stojící na piedestalu naproti dveřím, kterými jsme vešly.

	Na trůně sestaveném z ozubených koleček seděla dívka. Nemohlo jí být víc než deset let. Její líbeznou tvář hyzdily barvy. Oči obtažené černou linkou, tváře sladce růžové a rty rudé jako ta nejlevnější nevěstka. Havraní vlasy měla vyčesané do složitého účesu a plné barevných ozdob.

	Usmála se na mě a já se zachvěla. Z toho úsměvu, z jejích očí i ze způsobu, jakým naklonila hlavu, čišelo něco zvráceného.

	„Vítám tě, má drahá.“

	Po zádech mi přeběhl mráz.

	V duchu jsem vnímala Beši, jak se s chlapci schovává, poslouchá řeči kolemjdoucích a vyčkává, až bude na chodbě volný průchod.

	Nalevo od trůnu stála zvláštní klec. Na první pohled působila jako malá kopie vejce – jen bez vrtule. Plášť tvořilo kovové krajkoví a uvnitř nescházel středový válec, táhnoucí se od spodku vejce ke špičce. Odhadovala jsem, že by se do klece vešlo pět lidí.

	Od stropu na těžkých kovových řetězech viselo různé vybavení, háky a konstrukce. Vše tak vysoko, že jsem nechápala, jak je využívají ani k čemu slouží.

	Za mnou se ozvaly kroky. Ohlédla jsem se a nohy se mi téměř podlomily úlevou. Siber! Zdál se být v pořádku. Tolik mě povzbudilo, že je tu se mnou někdo známý, nějaká normální lidská bytost. Sibera přiváděl můj bratr s výrazem naprosté blaženosti. Konečně se dočkal setkání se svou velekněžkou. Měl by mi být vděčný.

	Otočila jsem se zpět k velekněžce a v tom okamžiku se do mé mysli zabodly bolest a nenávist jako nůž. Nejprve jsem myslela, že si se mnou velekněžka hraje, ale pak jsem si uvědomila, že se mi hlásí další smrt. Fenin s ladrijským jménem Kilián, kterého jsem viděla padnout v agonii na zem ve výcvikové místnosti, zemřel. Jeho duše neodešla do záhrobí, ale přimkla se k mé moci. Zasáhl mě dozvuk jeho utrpení. Tolik bolesti a snášel ji tak dlouho! Daril s Kalebem musí pryč! Nebyla jsem schopná pohybu, to se ale mohlo stát mou výhodou. Nic na mě nepoznají.

	Vnímala jsem, jak dva muži mrtvého zvedají a odnášejí. A v ten okamžik mě zachvátila panika. Nějakou dobu sice bude trvat, než ho odnesou až dolů do místnosti, ve které uložili mrtvé kněžky, přesto budou postupovat rychleji než Beši s chlapci.

	Spojila jsem se s Beši, ale neměla jsem čas na víc než ji varovat. Musela jsem reagovat na Fenabuu.

	„Nečekala jsem, že tomu tady velí mimino.“

	Byla jsem tak vyděšená, že jsem plácla první, co mi přišlo na jazyk. Cítila jsem, že s dívkou na trůnu není něco v pořádku, ale o to teď nešlo. Potřebovala jsem především odvést pozornost.

	Velekněžka se zasmála.

	„Jsem první i poslední velekněžkou, pamatuji časy, ve kterých náš krásný bůh chodil po této zemi, časy, kdy náš národ vládl všem ostatním.“

	„Chceš říct, že je ti už pár set let pořád deset? Nepřipadáš si trochu unavená a ochuzená o některé hezké věci, kterých se obvykle lidé dočkají až v dospělosti?“

	Vnímala jsem postup obou mrtvých – Beši i Kiliana. Věděla jsem, že chlapci budou muset nejen včas dojít dolů, ale také se nasoukat do pytlů pro mrtvé. Zdálo se mi však, že mají dostatečný náskok.

	Fenabuu se tvářila shovívavě.

	„Vůbec nic o nás nevíš, že? Už brzy dojde ke zrození mé následnice. Naše mysl je příliš velká, aby mohla přebývat v opotřebovaném dospělém těle. A stále roste.“

	„Nerozumím.“

	Nevím, jestli mluvila jako šílenec, nebo jsem se prostě soustředila na jiné věci… Unika se strážnými a tamuitem byli připraveni vyrazit mým synům na pomoc, kdyby se cokoli zvrtlo.

	„Každá velekněžka vládne devět měsíců a potom je její tělo nahrazeno novým. Všechny naše duše pak přebývají společně v jedné mysli.“

	„Teda. A nehádáte se trochu?“

	Asi jsem si zbytečně dovolovala, ale trápily mě teď jiné věci. Navíc už jsem měla akorát tak dost všech těch, kteří si myslí, že si se mnou budou dělat, co chtějí.

	Dívenka vstala ze svého trůnu a na svých dětských nožkách cupitala mým směrem. Na sobě měla stejné mnohobarevné průhledné roucho jako ostatní Feny, jen na ní vypadalo ještě mnohem nepatřičněji.

	Beze strachu došla až ke mně. Stačilo natáhnout ruce a mohla bych jí zlomit vaz. Jenže co kdyby mě pak ostatní přece jen zabili, co by se stalo s mými mrtvými? Zůstaly by tu jejich duše, nebo by se vrátily zpět za závoj? Musela jsem mít jistotu, že jsou chlapci venku. Navíc o její magii nevím téměř nic. Třeba se dokáže bránit.

	Holčička zakláněla hlavu a zamyšleně si mě prohlížela.

	Beši a chlapci proklouzli do místnosti pro mrtvé. Ulevilo se mi. Ještě mají čas.

	„Co na tobě jen vidí,“ povzdechla si Fenabuu a otočila se k Siberovi. „Prý si přeješ tohoto muže cvičit sama?“

	„Tento muž již výcvikem prošel. Je mým oddaným služebníkem a nepřeji si, aby jeho výcvik kdokoli narušoval.“

	„Hmm.“ To byla její jediná odpověď. Vydala se zpět k trůnu. Hrála mocenskou hru, předváděla divadlo pro své poddané, možná se dokonce snažila zapůsobit na mě. Já byla vděčná za každý krátký krok jejích nožek, který mi dával čas vnímat, co mi Beši sdělovala.

	Mrtvá kněžka přikázala chlapcům, aby si vlezli do pytlů. Kaleb začal vzlykat a protestovat. Daril chvíli váhal a pak se na kněžku s křikem vrhl. Kaleb rozrazil dveře. Po schodech se blížili dva muži nesoucí Kiliana.

	Chlapce pohřební pytle vyděsily. Daril je synem svého otce, bude bojovat do posledního okamžiku. A Kaleb je synem své matky…

	Muži na schodech pustili mrtvého a vyrazili za křikem. Odněkud vyběhli feninští lovci. Beši křičela na Darila, že jim chce pomoct, ale ten už utíkal za bratrem. Oba prchali chodbou pryč od mrtvé kněžky.

	Unika se strážnými a tamuitem vyrazili za chlapci. Kilián se zvedl a také jim běžel na pomoc.

	Strhl se boj. Beši zabila jednoho z lovců. Sama při tom téměř přišla o paži, ale já měla dalšího vojáka. K boji se přidal tamuit. Někdo chytil Kaleba. Daril se mu vrhl na pomoc. Všichni postupovali chodbou k okraji vejce.

	Dorazila už i Unika se strážci, avšak k lovcům se přidávali další a další Feniné, a dokonce i několik Fen.

	Projel mnou další děsivý pocit. Když mí služebníci zabili dalšího, jeho duše se ke mně přimkla. Mí mrtví vyvolali zmatek. Před očima jsem měla jejich zakrvácená těla bojující dál a dál. Lovci do mrtvých bodali a stříleli z pušek, kněžky posílaly magii. Zbytečně. Bylo však jen otázkou pár chvil, než střely zasáhnou mé syny.

	Prohrála jsem. Zabijí je. Efisi, zabijí je! V posledním zoufalém záchvěvu naděje mi hlavou proběhl ještě jeden nápad. Temašin říkal, že bariérou neprojde nikdo živý. A mrtví projdou?

	Ozvala se rána, jak někdo rozrazil dvoukřídlé dveře. Do svatyně vběhl muž. „Paní, mrtví ožívají! Bojují s živými!“

	„Co to děláš?!“ zakřičela na mě Fenabuu.

	Zavřela jsem oči a všem mrtvým jsem přikázala: Skočte!

	Ochraňte je! Vezměte je do bezpečí!

	Vlna magie mě strhla do bezvědomí.

	***

	Cítila jsem lidské teplo. Hlava mi třeštila a v ústech jsem měla sucho. Ležela jsem někomu v klíně. Siberova dlaň mi přejela po čele.

	Ve svatyni panoval pěkný zmatek. Velekněžka na někoho zuřivě syčela. Nerozuměla jsem jí.

	„Pěkně tu zacházejí s hosty,“ špitla jsem k Siberovi. „Jestli tohle bylo to nejhorší, co s tebou provedou, pak jsem rád. Dokážeš se postavit?“

	Pomohl mi na nohy. Vtom jsem si něco uvědomila. Mrtví byli pryč. Všichni do jednoho. Žádného jsem necítila. Už nebylo třeba nás hlídat. Co asi zmůžeme ve dvou? Přesto na nás několik Feninů s puškami a noži dohlíželo a dávalo pozor na každý můj pohyb.

	Fenabuu na trůně si všimla, že jsem se probrala, a nasadila klidnou masku.

	„O co ses to snažila, ty ubožačko?“

	„Kam se ztratila má drahá, Legenda a nevěsta Felislabuu?“ rýpla jsem si.

	„Nevěsta Felislabuu? Kdo ti něco takového řekl? Já jsem jeho nevěsta.“ Fenabuu se neupřímně smála.

	„V pořádku. Nechci ti lézt do zelí.“

	„Přes mou bariéru se nikdo živý nedostane.“

	„Proto jsem s chlapci poslala mrtvé.“

	Doufala jsem, že mým synům bude stačit držet se mrtvých, aby bariérou prošli. Přistání mohlo být nepříjemné, ale pod námi se rozprostíral oceán. Mí mrtví je nenechají utopit. Zachrání je. Určitě.

	„Nerozumíš mi. Přes mou bariéru se nikdo živý nedostane. Prošli sice skrz, tos vymyslela hezky, ale na konci své cesty už neviděli svět a srdce jim netloukla.“

	Přivolala jsem svou magii, ale v mém dosahu žádní mrtví nezůstali. Lže, určitě lže. Strašně to bolí. Ne, nemůžu ji nechat, aby mi takhle lhala. Mí chlapci jsou naživu…

	Fenabuu se samolibě usmála a pokynula nejbližšímu Feninovi. Vystoupil na piedestal a naklonil se k ní. Olízla mu ucho a při tom na mě provokativně hleděla. Zvrácené prastaré duše v dětském těle. Něco mu zašeptala a on odešel.

	„A abys netvrdila, že se neumím chovat k hostům…“

	Fenin přiváděl kulhajícího muže. Podle stavu, v jakém se nešťastník nacházel, jsem hádala, že ho vedou z výcviku. Kdysi jistě statný muž byl vyhublý, zbitý a shrbený. Tělo pokrývaly stejnou měrou modřiny, mokvající rány a špína. Zdálo se, že má polámaných několik žeber, protože se mu při každém nádechu bolestně křivila tvář.

	Tvář!

	I mě zabolel nádech. Znám tu tvář. Miluji tu tvář. Vidět ji v takovém stavu mě drásalo víc než ji už nikdy nespatřit.

	Bersek je živý! Můj muž. Má láska, kterou jsem už oplakala. Stál přede mnou z masa a kostí, jeho hruď se zdvíhala a oči zářily poznáním.

	„Lilit,“ vydechl.

	Vykročila jsem k němu a Fenabuu se rozesmála strašidelným dětským smíchem. Ignorovala jsem ji a vklouzla do vítající náruče. Bersek páchl hůř než smrt. Všechny ty hnijící rány… Jak to, že ještě žije? Zvedal se mi z toho pachu žaludek, přesto jsem své rty přitiskla k jeho.

	„Chtěl jsem tě ještě jednou vidět. A naše syny,“ šeptal mi do ucha hlasem, který jsem nepoznávala. Hlasem, který změnily hodiny neovladatelného křiku. Mučili ho. Hráli si s ním pro potěchu. A on přežíval den za dnem, aby nás mohl ještě jednou spatřit. Celé ty roky.

	„Naši synové jsou v bezpečí.“

	Nepatrně zavrtěl hlavou a odtáhl si mě na délku paží, aby mi viděl do očí. „Jsou tady. Viděl jsem je.“

	Zavrtěla jsem hlavou a chtěla mu říct, ať se nebojí… Bersek s sebou škubl a vydechl.

	„Také ti musím ukázat,“ ozvala se chladně velekněžka, „že neposlušnost se tu netoleruje. Ani u Legendy“.

	Bersekovy oči se na mě dál dívaly a vyčítaly mi, že jsem se o naše děti nepostarala. Z břicha mu vyjelo ozubené ostří. Fenin vytrhl zbraň zpět – zůstala po ní obrovská rozšklebená rána. Bersekovy mrtvé oči vyčítaly dál.

	Křik. Strašlivý, zoufalý, nenávistný. Můj křik. Přehlušil smích Fenabuu. Přehlušil všechno. Dopadla jsem na kolena vedle svého mrtvého muže.

	Někdo se mě od něj snažil odtáhnout. Siber. Ohnala jsem se a on odskočil. Udělal dobře. Klidně bych ho v ten okamžik zabila. Křik ustal.

	Podívala jsem se na Fenina, který to měl na svědomí. Poprvé jsem mu skutečně věnovala pozornost.

	„Temašine?“

	V bratrově tváři jsem nenacházela žádnou lítost. Polkla jsem, abych navlhčila bolavé hrdlo.

	„Nedělej to!“ zaprosil Siber.

	Co? Co nemám dělat? Byla jsem Fena, proměněná tou nejhlubší bolestí. Pohlédla jsem na Berseka. A dotkla se ho. Společně s dlaní se ho dotkla i má temná síla.
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	Velekněžka

	Nenašel se nikdo, kdo by vyvrátil slova velekněžky a ujistil mě, že mí chlapci přežili. Mohla jsem je následovat. Ruka mrtvého Berseka by mě dostala na zem, pokud by vzala do dlaně tu mou. Pokud ale Fenabuu nelhala a průchod bariérou by mě usmrtil, musela jsem udělat ještě jednu věc, než odejdu.

	Zabít ji.

	Pokoj s leptanou výzdobou a výhledem ven mi zůstal. Stala jsem se plnoprávnou Fenou a ještě víc. Skutečně se tu ke mně chovali jako ke královně. Dokonce ani Fenabuu si ke mně nic nedovolovala, nic ode mě nežádala. Kromě bohoslužeb konaných na počest Felislabuu jsem se s ní vůbec nevídala. Nevím proč. Možná naslouchala svému bohu, a ten si přál, abych tu takhle seděla, dokud nezešedivím. Možná jí to radily hlasy předchůdkyň, které pamatovaly legendu ještě z doby, kdy byla vyslovena poprvé.

	Pala se držela stále nablízku i se svým obdivným pohledem. A nebyla jediná. Temašin měl pravdu, když říkal, že Feniny láká utrpení. Dostanou, co si přejí.

	Seděli jsme s Bersekem na pohodlných židlích a dívali se ven. Vejce se vracelo k pevnině. Bersek mě držel za ruku. Jeho duše se držela té mé a vzhlížela k ní, stejně jako já teď vzhlížela k ohromnému siolovi, který plachtil po nebi. Co záleží na tom, že Bersekův bojovný duch je pryč? Nevadilo mi to. Měla jsem ho zpátky, to jediné bylo důležité.

	Ten hlupák Siber se mě snažil přesvědčit, abych svého muže propustila. Lezl mi s tím na nervy, nechtěla jsem nic než klid po manželově boku, a tak jsem přítele zahnala. Ať si třeba skončí ve sběrnici. Na ničem už nezáleželo.

	Dnes má nastat znovuzrození velekněžky. Naklonila jsem se k Bersekovi a políbila ho. Páchl, až mi slzely oči, a zubil se na mě smrtí pokřiveným úsměvem.

	„Lásko,“ šeptla jsem.

	Siol kroužil po obloze beze strachu. Nebál se ohromného vejce ani jeho temné magie. Tmavě hnědé letky se chvěly ve větru. Obrovský pták byl dost daleko, aby ho neodhodil nápor větru od vrtule, přesto jsem i na tu vzdálenost dokázala rozeznat lesk dravčího oka. Byl jen klid a vítr, hlad a kořist, on a já, já a Bersek. Jako by se klidné nebe rozprostíralo i v mém nitru a my po něm pluli společně. Neměli jsme minulost ani budoucnost, existovalo jen teď, tady, společně… Už nebylo co ztratit ani co získat. Nebylo za co bojovat ani pro co se vzdávat.

	Povzdechla jsem si. Obřad znovuzrození začne za chvíli, bylo načase vstát. Přála jsem si vědět víc o tom, jak obřad probíhá, ale mí obdivovatelé měli napilno s přípravami a nikdo se kolem mě dnes neochomýtal.

	Zvedla jsem se a Bersek mě následoval. Srdce se přece jen lehce zatřepotalo v očekávání. Věřila jsem, že brzy dostanu svou příležitost. Měla jsem plán. Pomstít Berseka mi za ten risk stálo.

	***

	Svatyni zaplnil dav Feninů. My s Bersekem jsme měli privilegované místo v první řadě. Místní, uvyklí pachům hnijících ran, se od nás ani moc neodtahovali. Fenabuu seděla na svém místě a vedle ní se o soukolí trůnu opírala nahá těhotná žena. Budoucí matka dýchala přerývaně. Zjevně trpěla bolestmi. Stehna měla mokrá a pod sebou kaluž plodové vody. Dítě se dralo na svět. Dav šuměl nadšením.

	Fenabuu se s povzneseným výrazem zvedla ze svého trůnu a došla ke krajkovému vejci. Ozvalo se mechanické cvakání. Vejce se rozevřelo, velekněžka do něj ladně vstoupila a skořápka se za ní zase spojila. Přes ornamenty bylo vidět, že se posadila.

	Od stropu se mezitím na mohutných řetězech spustila jednoduchá kovaná konstrukce. Ta byla sice zdobená povědomými ornamenty, ale když jsem si je odmyslela, sestávala jen ze tří plátů spojených ve tvaru velkého I.

	Dva muži popadli nahou rodičku. Podlamovala se jí kolena, a tak ji vlekli mezi sebou. Smýkli jí ke konstrukci. Nejprve ženu připoutali za zápěstí k hornímu plátu, pak jí roztáhli nohy a kotníky upevnili k rohům dolní základny. Nakonec jí utáhli ještě kožený pás vedený pod prsy. Skryté mechanismy pak připoutanou vytáhly nad malé vejce.

	Feniné se o její křik a porodní stahy v lepším případě nezajímali, v tom horším ji sledovali s chtivostí a potěšením.

	Špička vejce se rozevřela jako květina, která nabízí své pohodlí motýlovi, avšak připoutanou ženu nejspíš nic příjemného nečekalo. Slyšela jsem, jak se tiše tře kov o kov, a to přitáhlo mou pozornost k válci ve středu klece. Z jeho pláště se teď podélně táhla čtyři svislá ostří. S hlasitým břinknutím se válec začal zvedat do vzduchu a stoupat k bolestmi zmítané rodičce. Dříve by ve mně takový pohled probudil hrůzu.

	Když válec vystoupal dost vysoko, Fenabuu se postavila pod něj. S lačností pohlédla do válce a pozorovala výjev nad sebou tak, jak ho nikdo jiný v místnosti nemohl spatřit.

	Blýskavá ostří se přitiskla na rozevírající se rodidla. Těhotná vykřikla.

	Soukolí se dala do pohybu. Řetězy držící konstrukci velmi pomalu klesaly. Tak pomalu, že se ženin křik stal nekonečným. V okamžiku, kdy se již ústa otvírala bezhlesně, se mi konečně podařilo od té krvavé podívané odvrátit zrak. Všechny kněžky i jejich poddaní pozorovali obřad s fanatickým nadšením. Davem probíhaly vlny vzrušení.

	Rodička znovu vykřikla. Pohlédla jsem na ni. Obřad zrychlil a chýlil se ke konci. Válec se nahoře rozevřel a vytvořil trychtýř. Pak ženu roztrhl a ukončil její utrpení. Dítě propadlo válcem do rukou zakrvácené velekněžky. Celé malé vejce a jeho okolí bylo potřísněné krví.

	Takové zrození poznamená duši hned na počátku. Pochopila jsem krutost velekněžky i moc feninské magie. Stejně jako my, i oni čerpali velkou sílu z nepřerušené ženské linie. Avšak jako všechno zde, i tento rituál byl zvrácený. Tohle je cesta Felislabuu. Ten tisíckrát prokletý bůh i jeho ovečky parazitují na magii, jak ji známe my. Proto si vybral mě, princeznu obdarovanou samotným Efisem, a mou magii zneužil.

	Fenabuu si lehla na záda a křičící uzlíček si položila na sebe. Pak dítě políbila na rty. Křik ustal. Velekněžka byla mrtvá. Dítě sebou vztekle zazmítalo.

	Dav kolem blaženě vydechl. Všechny Feny byly náhle nahé a nabízely svá těla Feninům. Dnešní noci musí být počata příští Fenabuu. Tak si to alespoň přály ony a jejich bůh. Já si ale přání splnila dřív.

	Možná se vše nevydařilo úplně tak, jak mělo. Možná stála v místnosti nekromantka, která svou mocí duše mrtvých zachytila. Možná, že se k nově narozené krutosti staré duše nikdy nepřidají.

	V okamžiku polibku unikaly duše mrtvých kněžek ven z dívčího těla. Čekala jsem na ně. Nebyla jsem si jistá, zda je dokážu ovládnout bez jejich fyzických těl. Ony samy mi však pomohly, když se při rituálu připoutaly k tělu velekněžky. Nejen že jsem duše ovládla snadno, ale díky tomuto poutu navíc všechny najednou. Stačila mi jedna linie, jedno srdce ke spojení, a už jsem je držela ve své moci. Cítila jsem triumf, když se mi v mysli rozezněly jejich mocné, vzteklé hlasy.

	Feniné věřili, že se zrodila nová Fenabuu. Netušili, že období bezvládí, ve kterém dítě roste tak, že během měsíce dokáže chodit a mluvit, se tentokrát notně protáhne.

	Vychutnávala jsem si marnou snahu stovek ženských duší osvobodit se z mé moci a dostat se do nového těla. Jejich křik se pro mě stal rajskou hudbou. Pomstě za Bersekovu smrt jsem obětovala klidné nebe uvnitř sebe.

	Byla to jediná věc, která za to v mém životě ještě stála.

	***

	Sál se zaplnil hektickým přirážením a vzdechy. Vydala jsem se ke dvoukřídlým dveřím a došlo mi, že se mé plány změnily. Zase jsem měla své mrtvé. Ačkoli mrtvé velekněžky nebyly jako podporující rodiče, rychle si uvědomily, že je v jejich zájmu udržet mě mezi živými. Nepřály si projít závojem do záhrobí. Pod jejich vlivem se i moje touha po smrti vytratila. Rozhlédla jsem se kolem sebe. Najít Sibera nebylo těžké. Jako jediný z mužů se nepářil. Stál opřený o stěnu a pozoroval mě. Kývla jsem na něj a vyšla jsem ven.

	Vedla jsem nás dolů po schodišti. Cesta středovým válcem byla náročnější než dřív. Po smrti velekněžky nikdo nedržel proudící vichr v rozumných mezích. Pokračovala jsem dolů na nejspodnější úroveň, prošla jsem kolem pohřební místnosti a kolem pečeti až k chodbě, kterou jsem do vejce před dvěma týdny vešla.

	Došla jsem až na její konec, Bersek stál po mém boku a já vyhlížela ven. Už jsme neletěli nad oceánem, nýbrž nad pevninou daleko na západ od Enify. Mé rodné pláně kam až oko dohlédlo. Vysoká tráva, háje rozseté daleko od sebe a líná široká řeka Uva. Předtím jsem myslela, že skočíme do moře, ale teď jsem musela přijít na něco jiného.

	„Sežeň pušku,“ přikázala jsem Siberovi. Přikývl a odešel. Vlétli jsme do mraků. Rozhlížela jsem se kolem. Tiše a trpělivě. Siber se vrátil s puškou. Trvalo to hodiny, během kterých jsme letěli dál na východ, přesto se ani jeden z nás nepohnul. Nakonec se před námi přece jen objevil. Velký kropenatý siol s hnědými letkami třepotajícími se ve větru.

	„Zab ho,“ přikázala jsem Siberovi. „A nepoškoď křídla.“

	Znepokojeně se po mně podíval, opatrně protáhl ztuhlé svaly a zašeptal: „Tohle je nad moje schopnosti.“

	Přesto přiložil pušku k líci, nadechl se a s dlouhým výdechem pomalinku stiskl kohoutek. Ozvala se rána. Pták začal padat střemhlav k zemi. To už jsem vnitřním zrakem uviděla zářící linii jeho zvířecí duše a zachytila ji.

	Nový sluha přilétl k nám. Zacouvali jsme, aby mohl přistát. Nikdy jsem siola neviděla jinak než na obloze. Veliký byl téměř jako tamuit a horko těžko se sem vešel i se složenými křídly. Z rány se mu ještě řinula krev. Nasedla jsem, Siber za mě, Bersek k nám. Siber neprotestoval.

	Vyletěli jsme z vejce. Bez velekněžky bariéra padla. To, co následovalo, se však jen stěží dalo nazvat letem. Ve třech jsme dravce zatížili příliš. Siberova paže mě svírala tak pevně, že jsem se nemohla nadechnout, ale byla jsem mu za to vděčná. Neměla jsem se čeho držet, ruce zabořené v peří klouzaly a já cítila, jak se mé pozadí každou chvíli ocitá příliš daleko od ptačího těla. Siberovi se podařilo zachytit lépe a díky tomu nás udržel na místě.

	Zem se blížila závratnou rychlostí a my padali přibržďováni pouze párem obřích křídel. Cítila jsem, jak se pták zapírá proti větru, jak před sebe natahuje dlouhé pařáty, aby mezi mě a tvrdou zem postavil co největší bariéru.

	Ozvala se rána, jako kdyby siol vybuchl. Kolem se rozstříkla krev, vnitřnosti a peří. Pták obětoval své krásné tělo, ztlumil náraz a zachránil tak naše životy. Kutálela jsem se trávou a znovu a znovu narážela o tvrdou zem. Když jsem se konečně zastavila, zůstala jsem ležet na zádech a nemohla se nadechnout.

	Ochraňte je! Vezměte je do bezpečí! V duchu jsem viděla syny a slyšela vlastní hlas. Všichni mí mrtví udělají cokoli, aby splnili mé přání – stejně jako teď siol.
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	Zkázu osvobodí,
světa zánik

	Neustálý šepot dávných Fenabuu, narážející do mě a splývající v hlasitý šum příboje, mi vyhrával do kroku. Mířili jsme přes pastviny k Enifě. Ve vzduchu jsem cítila blížící se období dešťů, mraky se na nebi kupily. Vysušená tráva se k nim vzpínala ve větru, jako by je k sobě chtěla přivábit.

	Stále jsem se snažila nalézt v okolí kosti koní, avšak nedařilo se mi to. Siber při každém pohledu na mrtvého Berseka zatínal zuby. Nevšímala jsem si ho a kráčela jsem dál se svým mužem ruku v ruce. Život je krásný.

	Narazili jsme na stádo, ale černá moc přebila vůni mé krve. Koně se plašili. Když jsem se je pokusila uklidnit písní, plašili se ještě víc.

	Až k večeru jsem ze země přivolala koňské společníky.

	„Jak na nich chceš jezdit?“ mračil se Siber. „Jsou to jenom kosti!“

	„Klidně si běž pěšky.“

	Od chvíle, kdy jsem se potlučená a zakrvácená zvedla z trávy, mě poháněla naděje, že přece jen, možná, mí synové přežili. Že snad mrtví našli způsob, jak je zachránit a odvést k jejich dědovi. Vždyť i siol dokázal zachránit naše životy v situaci, která se zdála beznadějná. Samozřejmě kromě naděje v tom byla i notná dávka šílenství.

	Když padl soumrak, nebrali jsme na nic ohledy a rozdělali oheň. Seděla jsem u něj a Bersekova hlava mi spočívala v klíně. Vískala jsem ho ve vlasech a naslouchala šepotu žen v mé mysli. Občas jsem rozeznala některá slova.

	„… ponurá královno… smrti… manželi v bolesti… krásná noci…“

	Zatoužila jsem po naprosté tmě, nerušené plameny ohně. Navzdory dni strávenému na nohou jsem si chtěla dopřát ještě malou procházku. Stát ve tmě a poslouchat šepot. Cítit se šťastná.

	Z rozjímání mě vyrušilo světlo. Otočila jsem se. Náš oheň šlehal do výšky. V plamenech stála lidská postava. Siber stál vedle a klidně vše pozoroval.

	„Berseku!“

	Utíkala jsem zpět. Chtěla jsem hořící tělo z ohně vytáhnout. Už už jsem se ho dotýkala, když mě Siber strhl k sobě. Bránila jsem se ze všech sil. Kopala jsem, kousala, škrábala, ale tiskl mě příliš pevně.

	„Nech ho jít! Pro Seboga, Lilit, copak nevidíš, že ho trápíš? A sebe? Copak nemá nárok odejít na druhou stranu a počkat na tebe v klidu? Raději ho zavřeš do mrtvého těla a necháš ho, aby sledoval tvé šílenství? Dej sama sobě šanci se s jeho smrtí vyrovnat.“

	Ochabla jsem. „Tys ho do toho ohně strčil!“

	„Ano, a on nic nenamítal. Vždyť neřekl jediné slovo od chvíle, cos ho přivedla mezi živé! Všimla sis toho vůbec?“

	„Mluvil se mnou, víš? Stále mluví.“

	Neslyšela jsem jeho hlas tak, jak slyším hlasy velekněžek. Nikdy se nestal Feninem. Přesto jsem ho cítila, i teď. Jeho touhu po svobodě, kterou mu nedokážu dát. Zatím ne.

	Lehla jsem si vedle ohně a dívala se, jak plameny seškvařily nabobtnalou kůži a poskakují po černém mase, které kdysi bývalo mým manželem. Oheň praskal a hučel ve větru. Dívala jsem se na pomalu se spékající tělo tak dlouho, dokud jsem neusnula.

	Ráno jsem vzala z ohně jednu z opálených kostí. Jeho ostatky by se za mnou tak jako tak pomalu sunuly.

	„Přestaň s tím,“ prosil Siber.

	„Běž mi z očí!“

	Nasedla jsem na kostru koně. Obratle mě tlačily a byla to více magie než samotné kosti, co mě vezlo k městu.

	***

	Po pěti dnech, které se mi ztrácely v mlze, jsem se konečně dostala k teberskému vojsku. Tábořilo před Enifou. Těžké mraky zakrývaly noční oblohu, a tak mě cestou nerušilo žádné světlo. Plameny, které na pláni před vojskem šlehaly do výšky, jsem nesla s nelibostí. Pach, který do dálky nesl kouř, jsem poznávala. Pálili mrtvé.

	Zahleděla jsem se do ohně a přemýšlela, zda hoří ledoví či koňáci. Nevolala jsem svou moc, raději jsem počkala, až budu blíž, a použila oči. Podle ozdob na končetinách, které trčely z hranice do všech stran, jsem pochopila, že jsou to Gemišejci. Když jsem mrtvým přikázala chránit Beranovy muže, nepřemýšlela jsem nad tím, jaké to bude mít následky. Jen jsem se chtěla zbavit přítěže, pohybovat se rychleji, dostat se co nejdřív k Enifě. A tak tu po celou dobu proti koňákům stála moje armáda. Ach Efisi.

	V táboře mě vítaly jen nevlídné pohledy seveřanů. Posedávali kolem ohňů, neměli žádné přístřešky, neměli nic. Při svém rychlém odchodu ze Serbi si s sebou stihli vzít máloco. Pokud tu nechtěli zemřít hlady, museli cestou plenit vesnice. Přivedla jsem do své vlasti smrt. Má lhostejnost získala hořkou příchuť žluče.

	„Kde je král?“

	Jeden z mužů se neochotně zvedl a ukázal. Jejich nenávist ke mně ještě vzrostla. Byla jsem to snad já, kdo nechal Feniny unést malé prince? Sesedla jsem z mrtvého koně, stehna i zadek sedřené do krve, a postavila se před Berana.

	„Kde jsou mí synové?“

	Král na mě hleděl zmateně.

	„Nepřišli?“ dožadovala jsem se odpovědi.

	„Ne.“

	Fenabuu mluvila pravdu.

	„Chtěli jsme vás hledat, ale vejce zmizelo a koňáci na nás doráželi jako vosy. Umrlci nás bránili za každou cenu, ale jsou krvelační, nenechali nás si s Gemišejci promluvit. Nikoho neposlouchají, jako by si přáli jen rozsévat smrt. Snažil jsem se nás alespoň držet stranou, ale museli jsme něco jíst! Nechala jsi nás tady jako smrtící nákazu! Kde jsou chlapci, jak jim můžeme pomoct?“

	Dávno už tu měli být.

	„Už jim nikdo nepomůže. Zabila jsem je.“

	Beran nic nechápal.

	Padla na mě únava. Na roztřesených nohou jsem se odšourala z dosahu všech světel. Procházela jsem mezi svými mrtvými a prázdné pohledy mě konejšily. Lehla jsem si mezi ně a dívala se na oblohu.

	Stín jako by se s čvachtáním odlepil od oblíbeného místa v koutku mysli. Zlo se sunulo mým tělem nejprve jen kousek po kousku, a pak ho s burácivou silou zaplavilo celé. Chlad zmrazil všechnu bolest. Taková úleva.

	Zasmála jsem se.

	***

	Šla jsem po pláži a pod nohama mi křupaly prázdné skořápky mořských tvorů. Bezděky mi hlavou proběhlo, zda by i tito tvorové podléhali mé temné moci. Proč ale vyvolávat titěrná stvoření? Už teď jsem cítila obrovskou sílu skrývající se někde tam v hlubinách. To je můj cíl. To je má pomsta. Vzduch voněl mořem a vítr se mi opíral do těla.

	Jsem tady. Pojď blíž.

	Poslechla jsem ten tichý, mocí rezonující hlas ve své hlavě a vkročila jsem do vln. Moře se bouřilo. Každý další krok byl těžší, každá další vlna hrozila, že mě smete a pohřbí spolu s nadějí na odplatu. Zastavila jsem a vztáhla ruce.

	Ták, správně.

	Blažený povzdech Felislabuu mi projel tělem jako příliv slasti. Zavřela jsem oči a veškerou silou k sobě vábila jeho kosti. Cítila jsem ho. Měla jsem ho na dosah.

	Přelila se přese mě vlna a srazila mě na zadek, zmáčenou a lapající po dechu.

	Ne!

	Bolest z toho výkřiku mě zkroutila do klubíčka. Lapala jsem po vzduchu. Přišla další vlna a naplnila mi ústa slanou vodou. S kašláním jsem se vydrápala na souš.

	Postavila jsem se. Už nemusím setrvávat tak blízko. Už ho znám. Odešla jsem od vody a otočila se k ní zpět, až když jsem se dostala na nejbližší z kopců.

	A pak jsem ho zavolala.

	Pohyb sílil. Vlny se vzdouvaly stále víc. Pak se v dálce na hladině něco zalesklo. Staletími vybělená a vyleštěná kost. Tvor vylézal z hlubin. Mířil k pláži. Dračí lebka byla tak obrovská, že se proti ní zdál být kopec, na kterém jsem stála, jen hromádkou písku.

	Z mohutné páteře stékaly proudy vody a odpadávaly mořské řasy. Pohybovalo se to na kloubech předních končetin, které, když na nich ještě dlely tkáně, musely tvořit křídla. Písek se pod vahou kolosu bortil a mizel ve vlnách. Mému novému příteli stačil jeden další krok, aby se dostal až ke mně. Očima jsem přejížděla po nádherných kostech. Usmívala jsem se. Tohle je můj osud.

	Pak jsem se ho dotkla. Jeho síla mnou projela jako blesk. Mé tělo se otřásalo v nekonečné řadě vyvrcholení, po tvářích mi stékaly slzy a slastný křik přehlušovalo hučení oceánu. Klesla jsem bezvládně na kolena a tiskla se k rybinou páchnoucím kostem jako k milenci. Dlaněmi jsem po nich přejížděla, hladila je a laskala. Rty jsem vychutnávala jejich hebkost, a když se na nich začalo objevovat maso, ochutnala jsem ho. Krev se vyřinula a já ji lačně polykala. Během okamžiku byly svaly pokryty kůží a kůže tvrdými pláty rohoviny.

	Oči Felislabuu zaplály rudým jasem a vlny slasti konečně ustaly. Zcela vyčerpaná jsem dopadla na zem.

	Pojď, zasyčel drak a švihl ocasem, který sahal až k obzoru. Zvedly se vlny vysoké jako enifské domy. Vyděsilo mě to. Drápala jsem se na černý hřbet, abych unikla nebezpečí. Felislabuu zvedl křídlo a já po něm sklouzla do jedné z prohlubní na jeho zádech. Vlna se kolem nás neškodně přelila a pokračovala dál do vnitrozemí.

	Smrt. Přináší smrt. Zasmála jsem se. Dračí tělo se zvedlo do vzduchu a bůh mě nesl k Ališině městu. Viděla jsem lidičky, kteří pro mého společníka byli pouhými mravenci. Malí, nicotní a hodní záhuby. Felislabuu je záhuba. Felislabuu je smrt. Felislabuu je pomsta.

	Mé černé nekromantské srdce zaplesalo…

	***

	Posadila jsem se. Mrtví stáli kolem mě v kruhu, kam až jsem dohlédla, a upírali na mě němé pohledy. Rozhlížela jsem se a bála se. Proč tu tak stojí? Co chtějí? Copak už na světě nezůstali žádní živí? Zabili jsme všechny? Jsou teď všichni mou armádou?

	Co se stalo? Kde je Felislabuu?

	Znovu jsem se rozhlédla. Oči se jim leskly. Na něco čekají.

	Byl to snad jen sen?

	Ano. Jen sen, který ve mně zanechal poznání, kde boha hledat. Kde hledat svou moc. Kde hledat pomstu. Můj bůh mi chtěl ukázat, jak snadné to je. Jen přijít za ním a sebrat tu ohromnou moc, jako když najdeš na ulici minci.

	Vzali mi všechno, teď se stanou mými otroky – Feniné, koňáci i ledoví.

	A mrtví stáli kolem mě v očekávání. Kdo ví, kolik toho ze snu proniklo i do jejich pomstychtivých myslí. Takový byl přece jejich cíl, jejich touha. Zabít živé. Čekali. Těšili se na Felislabuu.

	Šepot? Neslyším ho. Neslyším žádné hlasy. Mé duše mě nepovzbuzují, nejsou tu pro mě. Necítím Berseka. Sáhla jsem na jeho kost. Necítím mrtvé. Pohlédla jsem na ně. Stále tu jsou. Na chvíli mě zaplavila panika. Pak jsem si ale uvědomila ten mráz v mém těle chránící mě před bolestí.

	Velekněžky!

	„Táhněte!“ zařvala jsem a poslala je vlnou magie zpět do záhrobí. Bránily se, vrhaly na mě veškerou sílu svých staletí, zkušeností, nastřádané bolesti a hrůz. Přesto proti mně nic nezmohly. Cítila jsem se neporazitelná. Nejmocnější ze všech stvoření. Zatlačila jsem je, a když prošly závojem, bariéra, kterou držely mezi mnou a ostatními mrtvými, padla. Mrtví se vrátili. Mráz, který velekněžky vyvolaly, však nezmizel. Pocítila jsem za to vděk.

	„Berseku?“

	Zůstal se mnou. Velekněžky ho jen držely dál ode mě. Teď už jsem věděla proč. Nemohl ke mně promlouvat slovy, ale jeho city působily jako oheň proti mrazu.

	A mráz se rozpustil.

	To bolí.

	***

	Padla noc a mně, zahalené v kápi, se pod rouškou tmy podařilo proklouznout do města. Nikdo jiný by se do Enify nedostal. Já tu znala každý kámen. O některých z nich jsem věděla jen já a Nin, protože nás strýc nutil usínat nad plány labyrintu pod palácem.

	Tiše jsem se kradla stíny k paláci, když se z nebe spustil déšť.
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	Epilog

	Královna se už notnou dobu tvářila zděšeně, přesto svou sestru nepřerušovala. Lilit dovyprávěla. „Všechno to začalo kvůli mně,“ vzdechla Ališa. „Neměla jsi mě chránit.“

	„Tak to není. Je to práce Felislabuu. Feniné mu byli dobrými sluhy. Chtěl, aby náš otec zemřel, a oni se o to postarali. Přál si, aby z našeho života zmizel Temašin. Dostal to. Bral mi jednoho člověka za druhým a tvaroval mě tak k obrazu Legendy. Tyhle jeho zásahy jsou zjevné, ale kolik jich učinil, aniž bych o tom věděla? Bolest a strach ve mně vytvořily cestičku pro jeho moc, která využila tu Efisovu.

	A nebýt tebe, Ališo… nebýt toho, jak jsme si byly v dětství blízké, toho, jak jsme vždy pečovaly jedna o druhou, neseděla bych teď tady, ale na hřbetě pradávného draka. A já ti za to děkuji. Až tu nebudu, ochraňuj dál bílý strom, chraň náš rod, ty a tvé dcery a jejich dcery. Vyprávějte si novou legendu, legendu o naší síle.“

	Ališa se zadívala do stínů. „Myslím, že už se můžeš přestat skrývat.“

	Lilit překvapeně pohlédla na Nina, který vyšel z úkrytu za šatníkem. Za pasem se mu zaleskla trubka a v paži svěšené podél těla svíral kuši.

	Lilit to zmátlo.

	„Tys tu na mě čekal?“

	Rychle si přehrála, co o trubadúrovi vyprávěla, a s úlevou si uvědomila, že nešlo o nic nelichotivého. Prohlížela si tvář, na které přibyly nejen vrásky, ale také jizvy, a spatřila v ní jistý druh porozumění.

	„Vážně jste si myslela, že byste se dostala až sem bez povšimnutí? Královna doufala, že za ní přijdete. Nemínil jsem ale riskovat její život.“

	Přes obavy a nedůvěru v jeho slovech stále zaznívala úcta. Je hezké být doma, pomyslela si Lilit.

	„Jak ses vlastně dozvěděla, že Legenda jsem já?“ zeptala se Lilit Ališi. Copak král Beran neříkal, že její mrtví znemožnili vládcům spolu mluvit?

	Ališa vyskočila na nohy. „Pojď se mnou.“

	Vzala Lilit za ruku a vedla ji ven z pokoje. Šio jen znuděně zvedl hlavu a zase ji položil zpět. Díky magii, která mu proudila v krvi, vypadal, jako by nezestárl ani o den.

	Strážný za dveřmi tasil trubku, ale Ninovi stačil jen pohled, aby ji zase schoval zpět.

	Ališa táhla Lilit za sebou a sbíhala schody, až se její sukně vlnila. Sestry zastavily před celou, kterou kdysi nechala Lilit zbudovat pro Berseka. Lilit se cítila zmatená a to, že její sestra tiše zaklepala na dveře, zmatek jen znásobilo.

	„Dále,“ ozval se zevnitř dětský hlas.

	Ališa otevřela dveře. Lilit opatrně vešla. Všudypřítomný pach smrti tady zesílil. Okamžitě na něj ale zapomněla.

	Radostně vykřikla a z očí se jí vyřinuly slzy. Padla na kolena. Do náruče jí vklouzli oba synové.

	„Mami!“

	„Prý jsi řekla: vezměte je do bezpečí. Které místo bys považovala za bezpečnější než svůj vlastní domov? Svou úlohu sehrál také odvážný kapitán Marko. Už mnoho let nám na svých cestách pomáhá mapovat pohyb feninské tvrze. Neváhal chlapce vylovit z moře navzdory jejich děsivým společníkům. Mrtvá kněžka o jeho lodi věděla, slyšela o ní mluvit Feniny na chodbách, a tak k ní s chlapci doplavala.“ Královna se na sestru usmívala přes slzy. „Tví synové jsou skvělí. Jediné, s čím jsme měli starost, byl jejich doprovod.“ Pokynula hlavou ke dveřím na dvůr.

	Lilit jen dlouho mlčky svírala syny v náručí. Teprve po chvíli otevřela uslzené oči a pohlédla ven do mokré noci. Světlo z místnosti dopadalo na několik mrtvol stojících na stráži. Unika a Beši, obě notně posekané z boje ve tvrzi. Věrná samice tamuita, která již přišla o všechnu srst. Kilián, Fenin, jehož umučili k smrti, a feninský lovec, kterého nekromantka znala jen jako přivolanou duši.

	Lilit znovu zavřela oči a mrtví se sesypali na zem jako domečky z karet. Otočila se k Ališe. „Mohla bys je nechat pohřbít, prosím?“

	Královna přikývla.

	***

	Poté, co nemrtví strážci došli pokoje, odvedla Ališa své synovce a sestru nahoru do paláce. Lilit trvala na tom, že synové zůstanou s ní, a tak všichni tři skončili v jejím starém pokoji.

	Kdyby ji předchozí setkání s chlapci tak nevyčerpalo, nejspíš by se při pohledu na mušle, stále rozložené na prádelníku, znovu rozplakala. Její věci zůstaly na svých místech, dokonce i skříně plnilo dívčí oblečení. Všechno se lesklo a vonělo čistotou.

	„Čekala jsi, že se vrátím?“ otočila se na Ališu.

	Královna se zatvářila rozpačitě.

	„Ne. Doufala jsem, že zůstaneš co nejdál odsud, v bezpečí a šťastná.“ Poklesla jí ramena. „Jsi Beranova vyslankyně. Přivedla jsi k nám mrtvé, kteří zabili mnoho našich lidí. Jsi zrádkyně.“

	Ališiny prsty se dotkly jejího předloktí a Lilit věděla, co jí chce sestra říct. Možná ji dokáže alespoň chvíli uchránit před trestem, ale Lilit se tu nesmí dál zdržovat.

	Jenže Lilit se nebála. O své budoucnosti už rozhodla. Možná, že Felislabuu ovládal její matku, možná, že ovládal i ji samotnou, ale nedovolí, aby tahle hra pokračovala dál a ohrožovala její děti.

	Daril a Kaleb na matku a tetu jen tázavě hleděli. Do nastalého ticha se ozvalo cupitání bosých nohou.

	„Výsosti,“ zazněl Ninův hlas z chodby.

	Do otevřených dveří nahlédla dívka.

	„Mamí?“

	Lilit pocítila dojetí. Ališina dcera podědila krásu po rodičích. V mnohém připomínala otce, měla jeho ústa a hnědé vlasy, ale hřejivý pohled získala po matce.

	Lilit věděla, že jí do toho nic není, přesto se zeptala: „Kdo zastává mé místo?“

	Ališa k sobě dcerku, která už začínala dospívat, přitiskla. „Nin mi pomáhá.“ Jemně se pousmála. „Stane se mým manželem. Lidu se nelíbí, že jsem královna i velitelka vojsk zároveň. A ani to, že mám jen jednu dceru.“

	Princezna nekromantka zalétla pohledem ke dveřím. „Nine, pojď dovnitř, prosím.“

	Trubadúr vešel a jeho výraz postrádal emoce. Vyčkával na její reakci. Lilit k němu přistoupila.

	„Dlužíme ti za mnohé, já i Ališa. Přesto tě požádám o další laskavost.“

	Zvedl obočí, ale jinak se nehnul.

	„Postarej se o ně dobře.“

	Nin se neusmál, ale z jeho těla zjevně vyprchalo napětí. „Postarám.“

	„Děkuji.“

	V tom prostém slově toho zaznělo mnoho.

	***

	Lilit ležela ve své dívčí posteli, paži přehozenou přes oba spící syny. Bersekovu duši stále tiskla ke své – jako štít před voláním Felislabuu. Věděla, že to volání nikdy neustane. Možná svou touhu po pomstě dokázala na chvíli skrýt za lásku k sestře, ale dříve nebo později ji jeho volání přemůže.

	Už brzy, Berseku. Propustím tě už brzy.

	***

	Jednání mezi ledovými a koňáky probíhalo velmi vášnivě. Přesto se zdálo, že z neštěstí, jež musela princezna Lilit prožít, možná vzejde něco dobrého. Křehké příměří a obchodní dohody.

	Oba vládci se sešli na otevřeném prostranství jen v doprovodu tuctu válečníků, přesně jak Lilit sestře slíbila.

	„Mí synovci budou žít u mě, a až dovrší patnáct let, vrátí se k vám,“ přišla královna Ališa s posledním požadavkem.

	Král Beran zrudnul, když mu tlumočník slova překládal. „Mí vnukové v rukou koňáků? Jen přes mou mrtvolu!“

	Ališa zachovala naprostý klid a Lilit se usmála: „Jste si tím rozhodnutím jistý?“ Chvíli tiše hleděla Beranovi do očí, ten nakonec pohled odvrátil a Lilit pokračovala: „Pořád ještě vás mohu zničit. Všechny do jednoho. Mám své věrné a sílu Felislabuu na dosah ruky. Moji synové budou vychováváni svým dědem stejnou měrou jako svou tetou, poznají oba národy. Až budou dospělí, ať si sami zvolí, kam chtějí patřit. Pokud budou ctít národ svého otce i národ své matky, má duše jim bude zavázána. Navíc je možné, že jim v krvi proudí magie tohoto národa, je třeba, aby měli možnost naučit se s ní zacházet.“ Odmlčela se. „Není nic jiného, na čem by mi v životě ještě záleželo.“

	Oba její výhrůžku pochopili.

	Starý Beran sklopil hlavu a ovládl vztek. Lilit chápala jeho bolest, ale v tu chvíli si nemohl dovolit být jen ublíženým tvrdohlavým starcem. Byl to král.

	„Dobrá.“

	Smlouvy byly zpečetěny před oběma bohy – severským i tím z pastvin.

	***

	Ališa přednesla výsledky jednání před dvorem. Trůnním sálem se začalo šířit reptání.

	„Oni zaútočili, přišli do naší země, zamořili ji chodícími umrlci, a my nechceme nic na oplátku?!“ Nikdo se neodvážil pohlédnout Lilitiným směrem.

	„Ticho!“ okřikla je královna. „Dostali jsme zrádkyní koňské krve, nekromantku. Princezna Lilit bude dnes před západem slunce popravena.“

	Zavržená princezna pohlížela na nenávistné tváře, ve kterých se zračilo překvapení, a dokázala myslet jen na to, že už brzy přijde konec, který si tolik přála.

	Ališa se otočila ke dvořanům zády a opustila sál. Lilit se naposledy rozhlédla po místnosti, kde ji matka trestávala bičem, a vydala se za královnou.

	Trubadúři ji sledovali zmatenými pohledy. Nedostali rozkaz zrádkyní zatknout ani střežit, a ona sama proti popravě neprotestovala. Co když ale královně ublíží?

	Lilit se nad jejich zmatením usmála. Vešla do Ališiných komnat. Čekala ji už jen poslední věc. Rozloučit se.

	***

	„Efis nechť rozhodne o tvé smrti.“

	Trubadúři spustili tklivou melodii. Lilit vešla do ohrady. Koně se plašili. Cítili v ní dotek Felislabuu, dávného nepřítele stád i všeho lidu. Z davu začala zpívat stará čarodějnice.

	 

	Zrada lůna matčina, ponurá postava na kopytech koní.

	A s ní stín.

	Od Hvozdu dary přijala, jinovatku na rtech tvoří.

	A v ní stín.

	Životem zkoušená, temná postava bílým chladem se noří.

	A s ní stín.

	Smrtí označená, smrti vládnoucí městem kráčí.

	A v ní stín.

	Zkázu osvobodí, světa zánik a její smích.

	 

	K Lilit se přiblížila první kopyta. Rány dopadly na útlé tělo.

	Královna Ališa, král Beran, mladí princové Daril s Kalebem i Siber, ti všichni upíraly zraky přímo před sebe. Nikdo z nich se neodvážil zneuctít památku statečné ženy tím, že by slabošsky odvrátil pohled.

	Ališa věděla, že nebýt její sestry, ona a její dcera by jen stěží přežily matčinu pomstu.

	Siber vzpomínal na svého prince, kterého zachránila láska této ženy. Vždycky si v koutku duše uvědomoval, že Lilit byla v právu, když je tenkrát před lety zajala.

	Král Beran nedokázal víc než vážit si jí pro rozhodnutí obětovat se, aby odvrátila válku mezi národy.

	Kaleb v duchu plakal. Miloval svou matku. Miloval ji za to, že je zachránila, že se o ně starala a učila je.

	Darilovi bude trvat ještě mnoho let, než jí dokáže odpustit. Vybojovala jim život a pak je opustila, protože měla příliš velký strach. Přestože byl ještě mladý, chápal, že se jeho matka bála své moci a raději se vzdala.

	Nin a trubadúri spustili novou píseň, která svou tesknotou umlčela i poslední z odpůrců princezny Lilit.

	Oči žádného z nich však nespatřily dvě zářící duše, putující společně po jedné tenké linii do záhrobí.

	Mrtví se na pastvinách uložili k věčnému spánku.

	***

	A Felislabuu si v hlubinách znechuceně povzdechl:

	Musím si najít novou Legendu.
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